


D A U # V 
štvrfročná revue, sdružujúca všetkých priekopníkov socialistických ideí mladej generácie na Slovensku, 

ktorí sú Činí v obiasti myšlienkovej a umeleckej. 

Priate l 'om D A V u ! 
Ohlas, aký vzbudilo prvé číslo Davu, oprávňuje nás k ďalšej existeiicii. Vidíme, že tu bolo prázdné miesto, 
ktoré bolo treba zaplaif. Chceme pracovat systematicky. Vzdor tomu chápeme, že sme na mnohých po-

Iiach snáď ešte až příliš experimentátorski, nevyhraneni. Toto plati viac o literature než ideologii. 
Redakcia uveřejňuje články súdruha Tilkovszkého a Klimanova, ač v jednotlivostiach zaujíma stanovisko 

od nich odlišné ; odkazujeme na úvodný článok. 
Z redakcie. P. Alex . K ř i ž k a , poslucháč filozofie v Prahe, bol pre nesúdružské jednanie vylúčený z ide-
ovej skupiny DAVu. V Robot, Novinách sa objavila kritika „Avantgardy" pod značkou xlO, której užíval 
v prvom čísle DAVu Daniel Okáli. Dokýrn neznáme, kto v Robt. Nov. použil tejto značky, přehlasujeme 

tento případ za nečestné zneužitie vžitej šifry. 
Z administracje. Zvyšujeme náklad a spolu snižujeme cenu čísla. Žiadame svojich priatefov, aby získali 
odberatefov, kolportovali a všemožne rozšiřovali DAV. Pošlite nám adresy svojich priatefov, agitujte. 

Dalšie osudy DAVu sú odvislé len na Vás. 
POZRITE INZERÁT na 3 s t rane o b á l k y ! 

DAV 
vychodí štvrťročne. Rediguje redakčný kruh DAVu. Cena jednotí, čisla pre robotnikov a Stu-
dentov Kč 5-—. Inakšie Kč 6 — ; poštou v oboch prípadoch o 50 hal. viacej. P lat í s a z a 

k a ž d é č ís lo osob i tne . 
Vydavate l ' a o d p o v ě d n ý r e d a k t o r : L'udo Obtulovič . 

^Redakcją a adminis trác ia : Eduard Urx, P r a h a - B u b e n e č , čp. 465, VI1.-25. 

Na tuto adresu posielajte příspěvky, redakčné listy, předplatné, ako a j redakčně exempláre 
knih a časopisov. Tieto budú pravidelne registrované na obálke. 

Účet pošt spor. čís. 68 856. 
Redakcíí chodia pravidelne tieto revue a časopisy : Host, Pásmo, Var, Nová Svoboda, Rozmach, Prúdy, 

Spartakus, Pravda Chudoby, Rovnost' L'udu. 

Z a s l a n é k n i h y : 

M a l i k - V e r l a g 
W i e n I. Bauernmarkt 1. 

S inc la ir : Kônig Kohle, Nach der Sintflut, Der Rekrut. 
Malik - Buchere i (číslo viazané za Kč 6 5 0 ) : Mehring: Franzôsische Revolutionslieder, 
Der Burgerspiegel, Quidony Dizzy, Mar ty : In den Gefăngnissen der franzôsischen Republik' 
Leviné: Stimmen der Voiker zum Krieg, Sinclair: Die Hôile, de la Boetie : Uber freiwillige 

Knechtschaft, Ameringer: Unterm Sternenbanner. 

ČITAJTE! R O Z Š I R U J T E ! 

D. Okáli: UMENIE. - P. Jilemnický: MUZIKA. - J. Poničan: JARO. - L'. Obtulovič: SÚČASNÁ FÁZA 
IMPERIALIZMU. - J. Poničan: NÁROD A KULTURA. - V. Vančura: ÚRYVOK ROMÁNU A Sirá, 
cky: O. T. ZV. „ROZPORE" INDIVIDUA A SPOLOČNOSTI. - Kassák L. : BÁSEŇ. - F C Weiskopf 
CO ROBI NEMECKO? - E. Urx: K OBRAZOM. - J. Elen: HAD1E TANEČNICE. - Tilkovszky Béla-
SVĚTOVÁ KRIZA UMENIA. - L. Novomeský : MÚDROSŤ. — F. C. Weiskopf- DVA ŽELEZNIČNĚ 
VOZNE Z NIŽNEI VEREČKY. - A. Buček: STAV A ORGAN1ZÁCIA HOSPODÁŘSKÉHO ŽIVOTA (SSSR! 
- A. Blok: DVANASŤ. - V Clementis: AKULTÚRNY BOLŠEVIZMUS. - J. Tomáíik- NOC MILOSTNÁ 
- M. Klimanov: VYMEDZEN1E PROLETÁRSKEHO UMENIA. POSUDKY. - PROVOKÁCIE -

OBRAZY : Galanda, G. Grosz, O. Dix. 
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Duševna podstata u m e n i a . . . snažím sa postrehnúf jej najvnútornejšie^zákony, jednotlivé 
orechodné stanice, ktoré by dostatočne ozřejmily vznik a vývoj tvorčieho pochodu umelec-

- kého. Som bezradný. Cítim, že naháňam svoj vlastný stín. Dlhočizný a ztrácajúci sa vo tmách. 
A darmo volám. Odpoved je hluchoněmá. Zostávajú iba drsné a hranaté obrysy, ktoré nám 

~ musia stačit. 
irc Zkrátka. Umenie z hradiska psychologického nie je ničím iným než zhmotňováním 

určitých duševných zážitkov. Mohli by sme tieto zážitky nazvaf tvorčími, objavitefskýmí. Ony 
sú podkładom a životným obsahom samotnej tvorčej činosti, ktorá v najširšom slova smysle 
„je tým nevedomým děním, ktoré predchádza vytváraniu nového myšlienkového diela".) Sa-
motná rozumovosť pritom vytvára iba životadárnu pôdu a v dôsledkoch vraduje takto vzniklé 
duševné hodnoty do jestvujúceho, vonkajšieho sveta životných a umeleckých javov. Nielen do 
týchto. Poukážem pozdejšie, že spomínané zhmotňovanie (objektivácia) zážitkov bude rozu-
movou cestou prispósobňované panujúcim myšlienkovým názorom, závislé na hmotě (hudob-
nom nástroji, pojmoch a síovách atď.), na jej nosnosti, že bude a je uchvacované od tých, 
ktorí riadia hospodářsky organizm dneška a kupčia s umeleckými hodnotami a výtvormi právě 
tak, ako gumovým zbožím a bakančami. 

A neprávom ! Lebo podkładom vzniku umeleckých hodnot, je samotný živočišný život 
>r celého fudstva. Každá jeho čiastočka nevedome spolupracuje na vytváraní tých najnutnejších 
k' predpokladov biologických, bez ktorých nie je myslite lná ani tvorčia práca umělcova. Ba táto 
,e je týmto životným kypěním podmienená do najhlbších hlbín, keď chápeme tvorčí pochod 
' ako bio-chemický přejav, ktorého vlastná podstata je nám neznámou. 

Nielen to. Skutočnosf samotná je najvýraznejším dokladom toho, že Tudská kultura 
a umenie ako jej vrcholný útvar je hnetený milionami rúk a myslí. To vele enie a obkia-
dzanie „velkých duchov" čpi až příliš pátolizačstvom a jeho pravá tvár je obrátená vždy vo 
smeroch, kde kvitne kšeft, so vsetkými odrůdami. Dnes slaví svoje hody. 

Dnešok, ktorý znamená dejiný prelom v sriadení hospodářského a spoločenského 
žitia, musí vyčistiť i chrám umenia, ktorým je samotný rozkypený životný prúd, od hmyzu a 
prinavrátif kolektivu pracujúcemu a tvorčiemu i v oblasti umeleckej což jeho jest! 

Umenie v prostých obdobiach vznikajúcej fudskej kultúry nemá svojho samostatného 
f
; a presne vymedzeného charakteru. Tvori organičku jednotu spolu s prvotnými poznatkami 

životných zákonov. (Biblia, Upanišad). Umenie znamená už vo svojich prvopočiatkoch bez-
) prostredné, pudové priamo nazeraníe na podstatu denia, na veci, zákony podmieňujúce bytie 
j člověka, na sily priro'dné a duševné atď. 
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T á t o jeho zkúmatefská, filozofujúca, hypotetická povaha ho předurčuje priamo k tomu 
aby bolo priekopníkom vedy, ktorá v podstatě iba organizuje výdobytky zkúsenosti v určití 
celky, systémy a umelecký tvorci pochod jej upravuje cesty. Je ohnivým stl'pom, v stopácl 
ktorého kráča činosť rozumová v tom najširšom smysle. Jednotlivé časti umeleckého vytvára-
nia odlučuju sa tedy od tohoto materského kmeňa, aby sa staly predmetom bádania vedec-
kého. Tento vylučujúci proces nie je ukončený ani dnes. A je časove neobmedzený, ponevái 
záhady samotného bytia sa vyriešiť nedajú. 

Stačí příklad. Psychoanalýza, ozrejmovanie tajov duševného denia, ktoré riešilo ume-
nie a hlavně Dostojevský, dnes je už otázkou vedeckého bádania a poznávania a má vo 
Freudovi svojho priekopníka. — Oficiálna poezia, alebo lepšie rečeno klasicistická je tiež ni-
čím iným, než predmetom vedeckej práce, bárs vo svojich prvotných formách (vytváranie a 
objavovanie t. zv. gramat ického rytmu) bola výtvorom umeleckým. 

Tvorba umelecká je tedy pr t formúvaná činosťou rozumovou, aby sa mohla slat 
př ís tupnou každému. Tá to rozumovost ' a ňou vytvořená myšlienková nadstavba spoločaost 
podriaďuje a pr i spósobňuje svojim ustrnutým a platným poznatkom každý rušivější výkřik 
umeleckého činu, ktorý ohrožuje jeho výlučná právoplatnost ' . Tuto jeho privilegovánu postat 
ohrožujú najpovážlivejšie tie obory umenia, ktoré súvisia právě najtesnejšie s panujúcou Ide-
ologiou pre svoju podstatu, vyjadrovanú pojmami a myšlienkami. A día tejto stránky možeme 
si ods tupňovat ' i samotné umenie, počínajúc literaturou v smysle najširšom, maliarstvom, so-
chárstvom a končiac hudbou . 

Literatura podlieha rozumovosti a jeho základným zákonom v miere najvyšej. Jezo: 
všetkého umenia najkonkrétnejšim, ačkolvek má i ona svoje oblasti abstraktně (pomyslné) 
v utopii a náboženskom, metafyzickom hfbaní. Maliarstvo kolíše uprostred medzi dvoma brehmi 
umeleckého tvorenia. V určitých obdobiach je ovládané tak mer úplné ideologiou, vyjadřuje 
určité pojmy, ruje sa o pojmotvornú povahu a inokedy zas odpútáva sa od skutočnosti, rozkládá , 
jednotlivé optické vjemy na základe určitej biochemickej analyzy barvy (Mach a impresionizrá), 
alebo zo zážitkovej suroviny buduje vlastně světy, končiaee cez deformovanie javov v bezpred-
metnosti (suprematizme) a vizionárstve. 

Ba i samotná hudba, tvorba odpútaná úplné od rozumovosti, načierajúca najhlbšie 
v studniciach duševných vzruchov, nezostáva ušetřenou od vlivu myšlienkových'svetonázorov 
Věčné pravdy a snahy, ktoré vždy majů rys sociálny, stávajú sa hybnou silou a základnou, 
ktorá podmieňuje uskutočňovanieavznik hudobných die!. Ideje revolučnosti, usilujúce o nasto-
lenie spravedlnejšieho a tedy etického spoločenského rádu, sociálny zápas kolektiva o uplat-
nenie týchto v živote každodenom ; vytvárajů předpoklady pre tvorčiu činosť skladatel'a, po-
skytujů nové a nové možnosti , ktoré majů byf zachytené a zhmotněné vo forme hudobného 
výrazu. Tak ovlivňovaly ideje vel'kej francúzskej revolúcie Beethovena; podobným sposobom 
usiloval Richard Wagner o zmaterializovanie filozofických myšlienok v rámci prastarých ludo-
vých povesti, o vyjadrenie epického a dramatického obsahu, ktorého postavami sú reprezen-
tanti predhistorického germánskeho kmeňa. Bedřich Smetana ako duch tvorčí nezostal tiež'ne-
dotknutým mravným a sociálnym úsilím českého dejiného prostredia. Jeho Libuša, Braniboři 
v Cechách, Dalibor a skladby orchestrálně poskytujú nám dostatočný doklad toho, že my-
šlienky a zápas davov našiel svojho tlumočitel'a v hudbě právě v ňom. 

A dnes. T o mužstvo op t r e tných a varietných skladieb, ktoré svojou fonetickou výra-
zovosťou útočia v prvom rade a hlavně na sexuelné pudy, na smyslnost ' pohlavnú, nie sii 
pr íkladom par excellence, že i tvorba tak abstraktna ako je hudba, koniec koncov vyslovuje 
svojou rečou tú myšlienkovú plytkosť malomeštiackej ideologie. Ktorá nielen, že úplné bez-
myšlienkovite přejala nábožensko-et ické světy, nielen, že nevliala do nich nového a hodnot-
nejšieho životného a filozofického obsahu, ale ho naprosto zdeformovala a prispósobňovala 
svojim materialistickým názorom. (Náboženské sdruženia ako akciové spoločnosti, prevzatie 
hierarchických a autoritářských názorových svetov stredoveku). Úsilie o presadenie individu-
alizmu, prejavujúceho sa vo formách s lobodno-murárskych loží, volných myšlienok, Ku Klux 
Kianov etc. znamená iba hru na slepú babu, lebo na miesto ta jomného a nezná me ho Boha, 
nastúpil v skutočnosti Bankár. A Pána Boha učinil svojim poslíčkom a vnadidlom. (Coolidge-o» 
prezidentský preslov). 

Umeleck-í tvorba musela preto v tomto období vziať na seba rąz anarchistický (Niet-
zsche) . Musela a musí neustále popierať tú ideovú plochosť panujúcej triedy, której umenie 



ustrnulo v bezradnom dekorativizme. Alebo obracało sa k milionovým masám, k ich živelným 
prejavom a tvorčím túham. Snažilo sa postihnut' tikot srdca jednotlivých tried, národov alebo 
rasy. Tolstoj, Tagore. A v bezradnosti tvorilo pre svoje účele, len z nutnosti fyziologických 
a vytváralo l'art pour 1'artizm. Umenie, tryskajúce z duše kolektiva nestalo sa novým pozná-
váním sociálnych právd, novým a priezračným výkrikom mravných hodnot, ale výlučné luk-
susným tovarom. Možeme preto celkom oprávněně přijat' mienku Lu Martena, že „poezia a 
umenie kapitalizmu v žiadnej inej forme, ako vo vede a len vo vede obdržalo jeho historicko-
monumentálne a dramatické ztvárnenie." • 

Ideologia meštiacka, ačkoIVek na jednej strane úplné trpné prijala a adaptovala ná-
božensko-mravný světonázor stredoveku, na druhej strane „reformáciou" uvolnila do určitej 
miery jednotlivca z týchto pút ; ničí následkom svojej hospodárskej a politickej ekspanzivity 
i ideové světy národov primitivných. Nielen tieto. Ničí celé kultury. Od svojho prvopočiatku. 
A tieto světonázory, ktoré riadily život určitých národov, rás a kmeňov nenahradzuje žiadnym 
kolektívnym ponímanim světového denia. Poskytuje miesto toho „vofnú konkurenciu" všetkým 
náboženstvám křesťanským, ktoré za určitú obeť finančnú, poistia úbohé a barbarské duše 
černochov atď. na věčné spăsenie. Právě tak, ako by ich poistily proti krupobitiu a rozbitiu 
nosa. Celá táto primitivna kultura, ktorá má ráz takmer výlučné umelecký (vid kap. predošlu) 
tým zaniká. Na jej miesto nastupuje nová, rázu civilizačného, której hlavným účelo n je čím 
váčšie využitkovanie výrobných prostriedkov a sil člověka (barevné vojská vo světověj válke). 
Je to pochod obdobný ako vždy. Rozpadá sa na časť ničiacu, nivelizujúcu a tvorčiu, kon-
struktivnu. Jednoty etapy (úseky) daly by sa označit' takto: kňaz-misionár, krčma, syfylis a 
zavedenie dnešnej technicko-hospodárskej organizácie. 

My však nebedákame nad zánikom týchto kultúr a tohoto umenia. Kapitalizm ako 
triedny světonázor buržoazie (vedu a umenie tvoria intelektuáli, vlastně medzitrieda) touto 
internacionálnou ničiacou činosťou připravuje iba cesty, odstraňuje iba snáď zbytočné překážky 
socializmu. Lebo čim jednotnejšia bude ideologia v dôsledkoch univerzálnej jednotnosti výroby, 
tým triedny zápas bude nabývat' svetovejšieho charakteru. Revolučnej dôraznosti a vyhranenosti. 

Neplačme nad zapadujúcimi svetmi tvorčieho [udského ducha. 
Umelecká tvorba je naprosto závislá na svojom, vyjadrovacom prostriedku, na mate-

riále pomocou ktorého sú formované duševné zážitky. Cím l'ahšie može byť vyjadřovací pro-
striedok tvárněný a hnetený, tým váčší počet jednotlivcov sa zúčastňuje alebo móže zúčast-
nit' umeleckej tvorby. Opáť nám vyhovuje takmer presne odstupňovanie umenia dla pojmo-
tvornosti od konkrétnosti tvorenia řeči, literatury až po abstraktnú ča sť : hudbu. Tato závi-
slost' na hmotě, prístroji je tým váčšia, čim abstraktnejšie a pudovejšie vzruchy maju byť zhmot-
ňované Vývoj hudby je toho klasickým dokladom. V dobách antického umenia „keď toto 
v poezii sochárstve, architektúre, maliarstve dostupovalo vrcholných bodov a uzavieralo tak 
určité obdobia umeleckých snáh (Homer, filozofia indická a čínská, sochařstvo Grekov, Praxi-
teles stavitelstvo v Egypte, Indii, Babylonii, atď.) hudba pohybuje sa na úrovni jej prvotných 
elementov obsahuje možnost' rozvinut' sa iba na jednu oktávu a vyjadrovana je niekoíkymi 
prostými strunovými nastrojami a plšťatou. Chrámová hudba křesťanská prejima tieto stare 
grécke harmonie a tento stav trvá až do XVI. s t , keď technická zručnost' počíná tvořil dnešne 
hudobné nástroje. 

Podobným sposobom našli by sme vývojovú liniuiv ostatných umeleckých odvetviach. 
Stačí len upozornit' na dnešné pokusy, ktoré snažia sa previesť umeleckú reyoluciu prave rozší-
řením nosnosti materiálu. Na kino, ktoré nie je iným, než reťazou pohybhvych realistických 
obrazov so zabarvením pojmotvorným. (Metafyzický film nejestvuje a každé pokusy on musia 
ztroskotat') Na fotografiu, ktorá maliarstvo naturalistické naprosto učinila bezúčelným. V hudbě 
na technické dovřšenie a domyslenie výboja Wagnerovho: Strauszom, Schonbergom a Stya-
vinským, na pokusy o konstrukciu klavira, ktorý by bol schopný vydavat '/4 tony. A konecne 
na naidóležitejší počin: na mašinizm a stavitelstvo, narábajúce železobetonům atd. Principy 
vyvedené zo závislosti na materiále sposobujú revolúciu a převraty iba v oblastmch ume eckej 
tvorby t. zv. abstraktnej, v umění vyjadrujúcom myš l i enky a lebo c.ty m o ž e revoluciu 
s p ô s o b o v a f iba ideo log ia , svě tonázor . (Bohužiaí, musím sa obmedzit iba na hesla. Preto 
bude najdoslednejším rozdělit' umenie už v naznačenom smysle na literaturu vobec a na časti 
ostatné). 
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Poneváč zvládnutie a umelecké zformovatiie materiálu v uměni, ktoré svoj kolektívny 
charakter zachováva si vo všetkých obdobiach (architektura — klasických kultur; gotika, 
ktorá bola eksistenčne priamo podmienená cechami kameňopracovnikov ; dnes připojuje sa k nej 
i spominaný mašinizm) podlieha hospodársko-sociálnym premenám v miere najvačšej, budu 
zanechávat' tieto změny hospodárskej organizácie v nich stopu najdóraznejšiu. Vývoj to potvr-
dzuje. Takýmto sposobom sa vytvára dobový štýl, ktorý je vnútornou nutnosťou a možnosťou 
rozvinutia nosnosti materiálu v súhlase s pozměňujúcou ideologiou. 

Tento dobový štýl je kons trukt iv i zm. 
V architektúre a mašinizme ovládá moderné výtvory takmer úplné a jeho fcrmujúce 

dlaně, jeho umelecké zásady zanechávajú citelné brázdy i v literature. 
Vznikol v Spojených Štátoch Amerických. Avšak tu bol použitý len pri výstavbě ho-

spodársko-priemysePnej organizácie, pri najúčelnejšom využiti ludskej práce a výrobných pro-
striedkov, materiálu. Znamenal čo najdóslednejšie zúčelnenie výroby a tedy i menovaných 
odvětvi umenia. Postavil sa tým na myšlienku r a c i o n á l n e h o f u n k c i o n a l i z m u (rozumová 
účelnost.) Znamená v pods ta tě : 1. zavedenie menovaných zásad v architektúre, mašinizme 
2. oprostenie umenia od zbytočných dekoraci! 3. splynutie techniky s uměním a tedy odstrá-
nenie tých prehrád naprosto umělých a ako pozdejšie poukážeme triednych, ktoré ho odefo-
valy od života. 4. a konečne zosocializovanie (aspoň do určitej miery) menovanej umeleckej tvorby. • 

Umelecké formulovanie týchto povodom hospodářsko-výrobných zásad bolo vykonané 
v Rusku. (U nás hlavně kritik Karel Teige.) Tu boly učiněné i prvé pokusy o ich aplikova-
nie v umění pojmotvornom. (V poezii MajakovsKij, v románe : Ija Erenburg, na divadle : 
Meierchold). Tvrdíme pokusy. Lebo boly, vlastně chcely byť realizované otrocky. Zabúdalo 
sa na to, že prenášanie umeleckých principov formy z jednoho oboru do druhého musi sa 
stať v smysle nosnosti posledného a v súzvuku jeho umeleckej a životnej účelovosti, ktorá je 
u každého rôzna. Neprihliadalo sa dostatočne k rôznorodosti maieriálu. Znamenalo to, že 
slovo, reč, výrazové prostriedky s tendenciou akustickou a pojmotvornou mały byť uspôsob-
nené dfa zásad umenia, ktoré je vnimané čiste opticky abstraktně. (Budova). Pokusy ztros-
kotaly. 

Ale zostały niektoré podstatné znaky, ktoré sa dajú vyjadrif heslom : primitivizm. 
Vlastně snahy o prevedenie konstruktivizmu daly tomuto iba životnejšiu a vyhranenejšiu my-
šlienkovú náplň. Lebo takmer začiatok tohto stoletia znamená bojovný nástup primitivistickej 
literárnej a maliarskej tvorby. 1 prez ekstremne hnutia, ktoré snažily sa vlastně iba rozšírif a 
a prehlbif jeho možnosti. Je to úsilie o odpútanie sa a vykorenenie toho chorobného rozumo-
vania, na ktorú epileptickú nemoc stonala literatura rozplývavého impresjonizmu. Slovo má 
sa oprostit od zbytočných prífažkov, má byf uplatňované vo svojej prostote, drsnosti alebo 
mákosti, aby jeho emotivita bola čim intenzivnejšia. Má vziaf opat na seba svoju dynamickú, 
dychčiacu a rozkypenú podobu. Má zmiznúť púto gramatickej vazby. Reč má sa rozospievaí 
volné, oproštěná od profesorských španielskych čižiem. A nielen reč, i výstavba, konstrukcia 
novely, románu, dramatu, fotogenického obrazu, malby má vziaf na seba tieto rysy, ktoré sú 
univerzalne, medzinárodné, ktoré nezaťažujú vnímajúci intelekt filozofiou leksikonov vo volskej 
koži, ale vyvolávajú vzruchy a city čo najmocnejšie. 

Tu vzniká zápas o n o v ů v ý r a z o v o s ť prostú a účinú, ktorá pod vlivom konstrukti-
vizmu prijala a snaži sa uskutočif i novů obrazovosf pojmov. Požiadavok, ktorý kořeni až 
v hlbinách umeleckej tvorby primitivného člověka. Je to zároveň akýsi nový „polyteizm". Rve 
sa o vystihnutie vnútornej spriaznenosti medzi človekom a vecou, medzi věcmi navzájom, 
o prenikanie všetkých životných javov jedon vo druhý, o prenášanie životných funkci! z objektu 
na subjekt a naopak, o vzájomné ovlivňovanie, o popretie školskej logiky alebo lepšie rečeno 
o jej dimenzionálně rozšírenie a rozhodenie v smysle kauzality atď., riekol by som, akýsi pan-
m u t u a l i z m všetkých životných prejavov. Je to poprenie nadutej personifikacje. Je to rozšírenie 
obzorov. Zosocializovanie Iiteratúry, lebo korene tohoto širokého a internacionálneho snaženia 
sahajú do duše primitivného kolektiva. Tu náhodné ukázky tejto „novej" obrazotvornosti: 
„Vefké belavé oblaky vystupovaly za pahorky. Boly čiernejšie než uhlie, splietaly sa do seba, 
tiesnily sa, strkaly a tlačily a bežaly ani divoké svine, prchajúce pred horiacim křovím" (čer-
nošský pôvod). „Kasáreňská chyža piesňami vykladaná" (slovenská pieseň). „Miloval Ellis 
hadí tanečnici, ona ho uštkla" (Nezval). 



Slovom, srne svedkami, formovej a výrazovej premeny slova, ktoré je iste oprávněné, 
musi byf použité i od umelcov tvoriacich v smysle proletárskej ideologie, lebo znamená i ona 
racionalny funkcionalizm, ale musí tryskať takmer z fyziologickej, pudovej nutnosti tvorčieho 
ducha, zo živuceho tela myšlienok. Nesmie byť znásilňováním vnútornej struktury obsahu, ne-
smie byf konstrukcíou rozumovou, lebo dostane sa do zátišia bláznov poetizmu, ale musí pre-
nikaf umeleckú tvorbu zo živelných popudov rútiacich sa z tej najpalčivejšej potřeby psycho-
logickej a sociálnej rodiaceho sa kolektiva. 

I „Suhrn vyrobnych pomerov tvori hospodársku stavbu spoločnosti, skutočnú základnu, na której 
sa zdvihá pravna a politická nadstavba, której potom odpovedajú určité spoločenské formy vedomia 
Vyrobny spôsob hmotného života podmieňuje sociálny, politicko a duševný pochod životný vôbec. 

Marx. 

Umenie ako vrcholný útvar ideologickej nadstavby. Umenie ako soc io log ický přejav, 
ktorého závislost na psychologii, myšlienkovej náplni doby, na vyjadrovacom prostriedKu som 
už zhruba načrtal. Pre nás je tento posledný znak najživotnejším. 

So změnou nábožensko-mravných svetonázorov, ktoré boly iba reflexom biofyzického 
tvořili světového denia, kultúra a s nim i umenie překonalo tri ostre rýsované úseky. Nie časove. 

Doba tajomného jedno-mnohobožstva : umenie zachvieva sa plameným duchom „všemohúcej" 
atď. autority — boha ; etapa individualizmu, boh=jednotlivec, opáf „s tajomnou dušou, vášňami" 

:onar atď. vyvrcholenie v Shakespearovi a Goethovi ; a vrcholné obdobie napiate duchom súdružnosti, 
íkovi kolektívneho, sociálneho citu, ktorého nesmelé papršleky počínajú revoltovaf v rozmeroch 
radle neohraničených. 

Spoločenský charakter umenia dával však vedla týchto všeobecných a najširších znakov 
JS|,& vznikaf a uplatňovat sa i t. zv. svojrázu, odlišnosti rasovej, národnej atď. V dobe, keď počínajú 
}ra l' vznikaf prvé zárodky pozdějších tried : s mocou a výrobnými prostriedkami je vyvlastnené 
°> * i umenie. Umenie nabýva čím diaf, tým viac zahrotenejší triedny ráz, stává sa výrobným od-
jsob větvím, odeíuje sa od životného prúdu v jeho celku, uniká v kláštory, muzea, kostoly, cinto-
ttros ríny, domy a paláce buržujov. Stává sa ekskluzívnym a Iuksusným článkom. Musí vyhovovat 

a vstřebat do seba tú plochosf meštiackeho myšlienkového sveta, prostituje sa. Umělci zá-
vislí eksistenčne a hospodářsky na panujúcej triede, musia vyhovovat tomuto vkusu. Sú cho-
vaní ako plnokrevné kone alebo eksotické opice, vzniká z nich samostatná kasta s dlhými 
vlasmi a . . . A keď niektorj z nich rozblčí sa revoltou proti dosaváďnym zakrnělým výtvorom 
a vrieska svoju vlastnú ekspresionistickú a tedy osobnú nôtu, musí trief biedu, aby po jeho 
smrti z jeho výtvorov a krve tučil sa červ kefasa. Nielen to. V literatúre, kde revolúcia 
je prevádzaná myšlienkami a to triedneho rozpiatia, boli daní na Index librorum prohibitorum, 

aleb umlčaní policajtským sposobom atď. (a nedostali štátne Stipendium). 

Vedîa rozumovej účelovosti musí v prvom rade umenie stávat sa t r iedne a soc iá lně 
úče lným. Musí byf svetonázorom, uplatňovaným nielen intelektom, musí byf přež ívaný a pre-

* c í těný k a ž d ý m nervom. Lebo inak bude iba rudou maskou na shnitom tele. Pod jeho 
res zorným úhlom má byf umelecky formovaný vzfah člověka k pracujúcemu, proletárskemu ko-
ílskf lektívu. Nielen k nemu. I k veciam. K životu v celej jeho bezhraničnej totalitě. Umenie má uko-

jovaf i tie mravne-náboženské potřeby, ktoré sú tu a žiadajú o svoje železné právo. Umelecká 
r i tvorba má vyvieraf z triedneho zápasu, má s nim srastaf, má sa stávaf jeho jednou ženúcou 
níž silou, má vstupovat v životný rozmach s rozpriahnutou náručou. 
: Oj 

Poneváč je výplyvom (nie úplné) hospodářského a sociálneho zápasu, změny a in-
a!c'[ tenzita týchto bude vyplývat i na jeho revolučně rozžitie. Soc iá lny funkc ional izm umenia 
'i® t e d y b u d e z v y š o v a t revo lučnú aktivitu proletariátu ! 
pj[ Znamená, že bude presiaknuté zároveň šialenou nenávisfou a divou láskou. Bezhra-
jra ničným pesimizmom k doterajším plačlivým, individualistickým umeleckým dielam, k celému 
•Kí spoločenskému sriadeniu, a nekonečným opt imizmom, vierou v deje budúcna, vo vlastně tvorčie sily. 
íosí Bude uměním životným a tedy rea l i s t ickým a ver is t ickým, lebo niet času na fňu-
sefc kanie ; rozpory sú drsné a tvrdé. Neznamená to však, žeby bolo zamračeným a preplneným 
(te tragikou. Naopak. Vyznievat bude mnohozvučne , po ly fone , bude sa snažit zachytit životný 
Et dynamizm a rozbúrenie, ale vždy preteplené novou myšlienkovou náplňou. 



Je to tedy snaha o umeleckú syntézu , ktorá b u d e t v o ř e n á z prvkov konstruk-
t iv i s t i ckých a sp ia ta v ž ivý a soc iá lně účiný ce lok revo lučnou ideo log iou . 

Vytvoří ju dnešok? Nie. 

Lebo umenie určitej sociologickej jednotky: k rmna , národa, triedy vyvrchol'uje a do-
sahuje svojho południa, v dobe, keď táto jednotka odumiera a je těhotná novou, vyspeíejšou 
a hodnotnejšou. (Umenie antické, triedy zemanskej a meštiackej teraz.) A zvlášť v prostredi, 
kde úsilie o obsiahnntie politickej moci je na mřtvom bode, alebo vyžaduje všetky sily, bude 
toto umenie viac menej nevalnej kvality a bude klásí cenu na funkciu sociálnu, bude nabývat 
tvary literatúry politickej, stane sa aktivististickým. Rozhodujúcou je potreba dneška a Trolzkij 
vystihuje správné situáciu, keď žiada umelecké činy pre dnešnú prítomnosf: prezent izm, a 
odmieta paseizm a futurizm. Dnešok je materou budúcna. Je jeho nositefom. Vyjdite do ulic 

a námesti, do fabrik a bani, zahryznite sa v životný elán a dajte sa obfažkat sociálnym zá-

pasom dneška. Jeho revolučná výbojnosf nech sa rozrastie vo vašej krvi! 

Jedná sa tu o umeleckú potrebu, o duševně ukojenie určitej prechodnej fáze, ktorá 
usiluje o změnu hospodářského sriadenia ; ktorá sa snaží uchvátif predovšetkým politickú moc, ; 
Má sa časove omedzovaf najviac na dobu proletárskej diktatury.Je tedy možné, aby sa v tomto: 
medzidobi vytvořila neaká samostatná, rázovitá „proletárska kultura a umenie" ? Umelecké 
eksperimentovanie tohoto přechodného obdobia nevyrastá snáď ideove i formové z dnešnej 
celej spoločenskej totali ty? A túto umeleckú žížeň davov ukojujú váčšinou umělci, ktorí súi 
dezertermi starých ideových svetov. Ktorí tú novů a mravnejšiu rezonančnú základnu svojej 
tvorby, ktorou má byf socialistická ideologia, takmer neprecifujú. Nestává sa časfou ich tela ; 
a krve, nepreniká zážitkovú surovinu ich výtvorov skrz naskrz, ale takmer je len firmou na-
třenou na rudo. Nesrastajú živelne a pudové s pracujúcim kolektiVom, st rý člověk vládne 
ešte vždy ich myšlicnkach, v ich usudzovacích a formujúcich vzfahoch k rozběsněnému život-
nému prúdu. A preto tej soc iá lnej , revolučnej , t r i edne t e n d e n č n e j atď umelecke j tvorby 
je na širom svete po čertoch s rašne málo. Individualizm, vlastná dušička, s chaotickými du-
ševnými senzáciami a so všetkým tým subjektivistickým špinavým prádlom pretíka sa všade 
a „motiv sociálny, kolektívny" odchádta s prázdnými rukami, a vykradeným zrakom. Ano, 
súvisí to s hospodářským stavom, s revolučnou psychózou doby a triedneho zápasu, ktorá 
udiera železnou pásťou v dušu umelca, której intenzita u slabých umeleckých individualit, po-
trebujúcich rany popudov z vonkajšieho sveta, je vo funkcionalnom vzfahu s ich umeleckými 
činmi. Týmto sposobom dá sa objasnif tá tvorčia nepiodnosf, omedzujúca sa na zápornú 
stránku zhmotňovacieho procesu, na vyvracanie tradicie vyvetralých právd, ktoré sa staly drzými 
Ižami, na des trukt iv izm v najširšom smysle. 

Preto „je naprosto nesmyslným, proti meštiackej kulture a meštiackemu umeniu stavaí 
kultúru a umenie proletárske. Toto posledně nebude vôbec jestvovaf, poneváč režim prole-
társkej diktatúry je niečim přechodným. Dejiné vífazstvo a mravná vefkosť proletárskej revo- j 
lúcie záleží v tom, že ona kladie základný kameň k beztr iednej , po prvý raz vskutku 
l 'udskej kulture". (Trocki j : Revolúcia a literatúra, str. 13. Ovšem, musí sa pritom klásí 
dôraz na smysel a nie na šlová!) 

Používaf a zneužívat tejto terminologie znamená mătenie myslí! 

Slovenské sociologické poměry, triedny zápas kulhajúci asi polstoročím za interna-
cjonalnym hnutím, převaha rolnického kolektiva s bigotným, doskovým svetonázorom, zúfalý 
nedostatok vodcov, vypožičaní íudia, úzké a dusivé poměry, žiadna umelecká tradícia spôso-
bujú, že socíálne-revolučné umenie je u nás na tom niveau, ktoré reprezentuje „Dav". Primknutie 
k sociálnej poezii a tvorbe druhej vetve čsl. národa bolo tedy životnou nutnosťou. Dav rastie 
v Prahe, je organicky spiaty nie natofko s domácími pomerami, ako so žitím vefmesta; lebo 
skupin í domáca nenašla si ešte pevnej umeleckej orientácie. A predsa toto vysávané územie, 
zproletarizované a zbedáčené do najvyšej miery (výkřik správných radov pálenic a bánk : „Od-
alkoholizujte Slovensko!" Fuj!) čaká na svojho apoštola — umelca, ktorý by vypočúval tažký 



'»tru. tępot a dych nielen robotnickeho ale i rolnického kolektiva, łebo tieto u nás sùvisia v e t o 
úzko navzájom. ( T e d a žiadne „koloniálně romány" ako chce p. Gôtz ! ) Tvorčia umelecká moti-
vácia, ztvárnenie tej suroviny, ktorá sa u nás ponuka, křičí po tvorcovi, ktorá by znamenala 
jedine pr inos kladných hodnot . A tu musia sa slovenski umělci (začiatočnlci) přimknut k ru-

eadskému kolektivu, ktoré má už v umeleckom ohradě širočízne a jasné obzory ! 

V poslednej dobe boly u nás uspor iadané ankety a debaty, ktoré maly daf pevnú 
pos ta t ( „ svo j ráznu" hehe), tvrdé smernice daršiemu umeleckému vývojů nášho národného 

P k u m e n i a . Bolo to nazvané : „O možnost iach rozvcja slov. literatury." Samozře jmé, dopadlo to 
™ř t ragi-komicky a paralyza oficiálnej a št ipendiovanej tvorby bude rozrastaf sa ďalej. Bol to 
In fzápas medzi tvorbou a autoritatívnym myšlienkovým podkładom a medzi idividualizmom, ktorý 
™ má aspoň pri ztvárňovaní pohlavných nemocí odchylné stanovisko od prvého. Zkrátka . 
®jiStatus quo zostal nezmenený a neporušený. „Strážní psi domáce j tradicie spolu s múčnymi 
iy r vreciami literárnej historie" (Nietzsche) obhájili svoje mravné stanovisko v umeleckej tvorbe. 
— („Veď počuj, drahý bratre , seksuelné problémy a zážitky majů zostaf v rodine, alebo v pán-

ských kluboch, hehe.") Stará odrhovačka o pánu bohu, Věčnosti (velké V), Ja (tučné J), Ne-
konečnu, o svojráze, o originalitě atď. bude škrečaf ďalej. Nezáleží, že pán boh, Věčnost atď. 
bude vyznievat a vyvolávat dojem „makovej š trúdle", alebo zamaš těného širáka a „svojráz ume-

J e c k é poznávanie a zobrazenie slov. života" dos tane příchuť bryndze, krpcov. panenských 
jV™ panien atď. Daj im boh š fas t ia ! 

v to: Naše stanovisko je vyhraněné a jasné. Budú i dos ta točné sily a tvorčia potencia 
m!|sk jeho realizovaniu ? 

nk:. G e o r g e G r o s z : O 5 h o d . r á n o . 



P e t e r JILEMNICKÝ: 

MUZIKA 
fínuške Pušovej, 

I. 

Všetky veci na svete stály na svojom mieste, alebo pohybovaly sa v predpísaných 
dimenziach priestoru a času, nebolo žiadnej mýlky v tomto jednotvárnom pochode. Matema-
tická přesnost celého životného dejstvovania bola zaručená. Boháči a hmyz v rozkoši zomie-
rali, chudobní žili a museli žif k obrazu boha — syna člověka. 

Na svete bol len jediný vzdor. Mesiac august spravil si svoje zákony a programy, 
Nemal nad sebou žiadnu silu a moc, ktorá by určovala jeho smer. To bol ztelesnený boh, 
ktorého oslavovali brunátni rolníci v modlitbách bohatej žatvy. A nesmel byt bohom, aby ho 
nepreklínali robotnici dusných velkomiest a baníci a kancelárske výpomocné sily. Ale mesiac 
august bol silný v svojom božstve, lebo tak ako naplnil kúpefné mestá chorobou znuděných 
tváří, dal rohiíkom sladkost a plodnost zeme a chudobným tohoto sveta dal zabudnut na 
exotizm decembrových okien a beznádejnosf mrtvých kachief v dobe, kedy niet chleba ani lásky. 

A preto mesiac august prestúpil všetky veci okolo nás. 

Ten oblok, popísaný milujúcim zrakom Zoé, viedol do zelenej zahrady. Už to tak 
býva, že zahrady bývajú vždycky zelené, ačpráve georginie bývajú krvavé, žité a biele a udá-
vajú zahradám svoj farbistý tón. Zahrady sú hrozne milé priestory na tejto zemeguli, sú po-
těchou sřdc a balzamom na rany robotného dňa. Zráňané srdce Zoé bolo ale zavreté v mo-
dernej klietke advokátskej kancelarie, zahrada plávala za zlatým obłokom izolovaná a Zoé bola 
len obefou ostrých hrán, akými boly obdarované všetky kusy triezveho zariadenia. Žité folian-
ty vystupovaly z regálov ako pohádkové chiméry, Zoé ty si kráska z 1001 noci, ale ten 
paragraf — ale ten paragraf to je obluda XX. storočia, to je příšerný astrál z tajov magie, 
na ktorého pozrieš a zomrieš. Máš doma ustaraná mamičku a za obłokom voňavý muškát' 
š tuduješ Marxov „Komunistický manifest" a opravuješ si potrhanú punčochu : také je to strašné, 
že musíš sa od tých milých predmetov odlúčif a predať křivým obludám 

§ § § § § § § § § R A S T Ů 

zabiju tatu, zabiju mamu, zabiju deti, zabijú teba, Zoé. Vieš, jedenkrát až putovat bude čierny 
zástup ludi z fabriky, čo vyživit nechce tvojho otca; až tvoja mamka potratí plod svojej lásky 
s zašliapne hluchý kvet, aby nebolo viac biedy na svete ; až ty a iné modrooké deti pojdete 
s úsměvnou istotou inžiniera riešit předpoklad krajšieho sveta, vtedy 

PARAGRAFY ZABIJÚ TATU j 
MAMU \ a v n i c h t e b a ZOÉ, 
DETI j 

alebo vy všetci zabijete s radostným jasotom paragrafy. 

Ten oblok je ako plán zahrady, tvoje oči sa prechádzajú po žitých cestičkách a ob-
jímajú sa s jarabými kvetmi. Ruky založ vzad, alebo ich daj na srdce, aby tak zúrive nebú-
chalo a nevyrušilo tvojho šéfa vo vedrajšej kancelarii. Lebo to je zlý pán, on má zelenú za-
hradu, zelený úsměv, zelené oči a zelené zuby, a ty z celej zelene sveta len muškát, a ešte 
na ňom je niekofko krvavých slzičiek, čo kvitnú do bolestne omamnej noci. Vieš ty čo, Zoé, 
na knísajúcu sa větvičku alexandrovej jabloně posadila sa radostná ťarcha vtačieho spevu, to 



je tá pieseň, ktorá hněď v zárodku je zavražděná, tvoj Underwood rapoce a chichoce sa ako 
strojová puška, keď na náměstí vykvitne vzbura sfa meksický kaktus. A či myslíš, že tvoj písací 
stroj je doležitejší pre krásu tohoto sveta, ako tá pieseň čierneho drozda, do której on ukládá 
sladkosť slnečných strání, slávnu velkosf regenerujúceho života a horkosť milovania? 

Nemáš odpovědi, poneváč máš hlad, tvoj mesiac je v znamení 

SOl/l Kč 600-
a čierni drozdi spievajú druhým, ktorí hladu nikdy nemali. Pre teba je len starostami těhotný 
deň, pre teba je tak užasne blbá žitá kancelaria a záplava papiera, ktorý máš popísaf kovo-
vými literami svojho stroja. Ten stroj fa zabije, milá moja a keď nie stroj, zabije fa láska 
nemohúca, túžiaca, poneváč zavretá za plánorn izolovanej zahrady. Smrť chudobného člověka 

* býva hrozne ťažká, lebo je tak mnoho vecí na svete, ktorých on nedosiahnul a neochutnal, 
zon tak široké má a priestrané srdce a hluché ozvěnou, ktorú v ňom vyvolává prázdnota a ne-

dostatek krásy tohoto sveta. Túžiš mať sklený zámok a v ňom růžové púpá, chcela by si 
igru mať každý deň příležitost počuť slovo dobré sta nový chlieb, chcela by si isť na vidiek na 
iý i muziku. Muzika hrá, muzika plače, Underwood sa chichoce a rapoce a sen zomiera v strie-
ab} borných slzách. 

mes Ale daj pozor, Zoé, pán šéf prichádza 

í S L E Č N A N A J D I T E MI C. J. 25731924 
Č. j. 257311924 

o prosím, nie je to len tak obyčajné číslo, redaktor krajinského listu Y. Z. sniesol svoj spra-
0 vodlivý hnev na ktoréhosi udenára, že do bravčovej udenej hlavy zapichol papierovú zástavku 

a , t v národních farbách na dôkaz domáceho výrobku a tým zneuctil patriotické smýšfanie tých, 
,s"i ktorí bravčovej hlavy nepotrebujú, lebo každý z nich . . . atď. Preto § § prehovoria svojou 
; ! [ rečou a tlačový zákon bude už 26,375.841 kráť použitý proti redaktorovi, ktorý nevie slušné 
:oe upozornit na neslučitefnosť bravčovej hlavy s národnostným cítěním a-obhajuje toto nadávkami 
; ™ nehodnými inteligentného štátotvorcu. 

, Vidiecka muzika prestala hrať, ale tu je číslo 147/1922, auto zabilo robotnika Kubinu 
a manželka so 6 defmi marne sa domáhá, aby dostala náhradu. 

Ć. /'. 2573/1924 — prosím 

leči; 

pán šéf sa obracia ku dverám svojej kancelarie ako slnečník oproti slnku, muzika zaznieva 
z ďaleka, ślubuje ráj. 

— Pán šéf — prosím — 
—- Prajete si niečo, slečna? 
— Ano — v nedefu — neviem ako to povedať : v nedefu by som rada ku starej 

mame, má biele vlasy a dobrotivý úsměv, ale je tak ďaleko ten úsměv, že treba by bolo 
' le l f vziaf si i na pondelok dovolenú . . . 

— Ale slečna, už zas dovolenú, veď ste už mala tento rok dva dni. Teda na úkor 
patričnej dovolenej a v utorok ráno prijdite zavčasu do kancelarie. — 

Dakujem vrele, pán šéf. 
Babuška moja zlatá, vy máte biele vlasy a dobrotivý úsměv, príde za vami dievča 

s modrýma očami, aby Vás vyobjímalo, ale má srdce ťažké prachom sivých regálov a zhu-
stila sa v ňom nenávist oproti bravčovým hlavám. Stará mama — to je zahradka s krvavým 
hřebíčkům a voniacimi rezedami, snáď ma okrášlíte, snáď ma okrášlíte, až pôjdem tancovat 
s hranatými chlapci. Bude ich volať hřebíček, bude im voňaf rezeda, ja nebudem nič, lebo 

•^f sa ztratím svetu, trombon mňa na kúsky roztreskne, krýdlovka do neba vynesie klarinet 
ve» 
:1e® tuli — tuli — tulili 

ja som tvoja moj milý, 
ktorého neznám. 

sf 



I I . 

To bola vesela vojna. Ffaše s granátovou sodovkou striel'aly z okien na škeriaci sa 
mesiac, a tekuté skupenstvo jantaru v pohároch menovalo sa pivom. Lesy zelené přišly zomref 
nad otvorené dveře blyštiacej sa sály, to aby tanečnici vedeli, že smrt otvára brány rajského 
veselia. Lampy visely odovzdane od povály dole ako ruky unavenej soboty, keď nastáva ne-
delnajšia bezmyšlienkovitosf a pokoj na zemi. 

Celá miestnost bola v znameni párneho čísla. 

82 rudí 
164 hladových očú 
164 milujúcich rúk 
410 radostných prstov bubnujúcich na 

82 presladkých prsoch dievčat divý 
pochod ku kankánu života 

nie Tudia, svet sa točil, svet viril, hviezdy padaly dievčatom do studnic očí, keď sa zvrátily 
v zahradě naznak, hviezdy darovaly chlapcom svoju sférická (archu, aby hlbšie vnikali v zá-
vratné tajomstvo života. Neboio žobrákov lásky, láska tiekla každým telom sfa miazga bo-
lestnej brezy na kraji lesa, bola ohromným plakatom zaveseným od očí ku srdciam a potom 
ešte nižšie. 

Lávky okolo stien boly ako otec, na ktorého shrbenom chrbte leži fažká starost vel-
kého počtu deti, sedeli sme, sedeli, žiadon sme nevedeli, že bránou smrti do rája vošiel do-
brotivý úsměv pod bielym vlasom a volajúci hrebičok 

BňBUŠKň + ZOÉ. 
Pod bielym vlasom ustarané telo, fažký kameň přežitého Tudského veku v ňom ležal, nohy, 
noste si ho, nohy, noste si ho, keď je tak hrozný ten kameň ! A vy ste slabé 

— Ten pán je útly sfa breza, snáď sa pomestíme na tej lávke, mladí so starými, 
mladí so starými a ešte Zoé. 

— Och, netřeba sa stiskat, muzika hrá, 164 nôh našlo si spoločnú osu a okolo nej 
sa krútia 

DOVOLÍTE SLEČNO ZOE 
LEBO 

HLA 

* ^ p * 
Ù B ^ ° h o 

Horský potok čo utéká cez nebezpečné kamene a hlavy vlnkám sráža, klarinet sa 
chichotal ako malé nezbedné diefa, keď stařík trombon mrmlal mu o jeho huncútstve. Polka 
ie polka niet času rozprávaf a Zoé so svojim hnědým tanečnlkom len tónu svojich kypia-
cich hláv rozráža si dobrovolné v dekorovaných kútoch tanečnej sály. Muzikanti ako kovač-
ske mechy rozduchávajú žeravosf horúcich tiel, oh, vy kúzelníci, oh vy diabli! 

Mesiac dival sa jediným karhavým okom na bláznovstvo 40"38°C pozemšfanov, od 
zlosti už hovoriť nemohol a držal sa konárov plodných jabloni, až sa tak triasly, bolo treba 
prestať a na hlavu položit strieborný obklad hviezdnatej noci. Kroky zvonily a budily ustarané 
srdce spiacej zeme, je to tak krásné, keď sa hovoří o krvavom Marši a zpoza stodoly zabrechá 
pozemský Lapaj. 

— Zoé tancovala ste, neviete s kým, možno že mám zabijácke srdce a možno, ze 
každý deň nosím v dierke kabáta květinu. Prišiel som z daleka a nikdy som tu ešte nebol 
ale je to rozkošné je to ako by veselý meteor podniknul dobrodružná kozmickú turistiku £ 
spadnul načudovaríý do žeravého lona plnoletej ženy. Svet je tak široký a člověk jednu cestu 



zunuje, dnes chce byf v Kuvikove na muzike a zajtra plávaf na 83 ' / , rovnobežke v e s k y 
máckom kajaku, potom zahnaf smád sobím mliekom na Klondyke a druhý raz čučoriedko-
vym vi no m domacej výroby. Podá ti ho mamička laskavou rukou, vzpomenieš si na slnečnú 
stran a dokrvavených ďatfov, chlapecké nohavice a prvej 8-ročnej lásky. Tancovala ste neviete 
s kym, tulák je la tovar tohoto sveta. — 

— Tancovala ste tancovala som tancovali sme nevieme s kým, ja som Zoé, dievča 
so sivými očami a na tom nezáleží. Každý máme v srdci niečo pěkného, vy máte belasé 
diarky a ja mám izbietku so slepým obłokom, ale je za nim voňavý muškát zelený ako slovo 
nadeje. Môj život je chudobný kaleidoskop najjednoduchších vecí, pri raňajšej káve opravu-
jem potrhánu punčochu a balím mamičku do teplého pohfadu svojich očí, aby sa neudrela 
o strohosf hranatého dňa. Ten krvavý hrebíčok na mojej hrudi, to je darčok od starej mamky 
je biela a tichá a pokorná, lebo che ešte žiť. — Pravda, fudia chcú žif! 

— Žijeme. 
— Chceme lepšie žif. 
— Budeme teda ničit' ! 
— Musíme teda ničif. 
— A kto bude tvorif? 
— My. Zase my. Kto má tak vefkú vieru, ten móže ničif, má aj silu staváf. Hudba 

nam vyprchala, bohvie, kde, na Orione postavila šfastný chrám pozemskej radosti, my ń 
dnes stvoříme farbistý obrázok v mákých dlaniach, může to byf láska alebo pohádka alebo 
kus chleba z budúcej práce. 

Z O É STE AKO LAMPA DOBRÁ 
Som meteor a padnul som vám do teplých dlaní a keby ste chcela svcziem sa vám až 
k nohám, k tej spravovanej punčoške, čo je růžovým čriepkom vášho kaleidoskopu. Padnem 
vám k nohám a zavolám do širokého sveta, môj výkřik do nebeskej luky ako dečko vpadne 
a všetky hviezdy potrhá a rozdrúzga, pre vás, Zoé, budem kričaf: 

PRE SPRAVOVANÚ PUNČOŠKU 
PRE VADNÚCI MUŠKÁT ZA OKNOM 

PRE NEZJEDENÝ CHLIEB MINULEJ PRÁCE 

NE — MEŠTIAKOV 
NÁ — FABRIKANTOV 
VI — ADVOKÁTOV 
DÍ — MORALISTŮV 

M E — OF. BÁSNIKOV 

A nech ma nikto nečuje a nech môj krik prepadne sa do prázdnoty mastných ne-
mohúcich hláv, predsa !en my si najdeme cestičku na zelenom svetle, ktorá nás povedie 
za šfastím. 

— Až v utorok sadnem zas za smútočný Underwood, budem si myslief, že po zla-
tých linkách telegrafu posielam vám do sveta pozdrav. Bohvie, či budete doma motýla honif 
či zavoláte slávu Eifelke, ale on vás dostihne, ten môj pozdrav. 

— Až odídem z tejto pohádkovej dědiny, budem vaše úsměvy, Zoé, hniesf ako cesto 
živného chleba. Do všetkých vecí si vás premením, každý kameň vami žobrákovi pod nohami 
zmákne a každá nevădza usmeje sa vašimi oč mi na robotnika, čo ide prez pole z fabriky domov. — 

— Stvoříme nový svet? 
— Stvoříme niečo viac ako svet, stvoříme zázrak. Padám vám do lona, žeravý me-

teor lásky, hviezdy vás zvrátily na znak a tá najfažšia v srdci mi sedí, to aby som čím hlbšie 
vniknul v závratné tajomstvo života. Muzikanti už zas sa naduli a to tempo je krásné, ktëe 
nad nami, kfëe v nás, sme nehmotní, sme bez duše, celí sme v nebi 

Ó NÁDHERNÁ Ó SLADKÁ 

ry - bá - ro - va 
podme tancovaf. 



Teda už zas prišiel utorok, ešte nebol po nedeli dobre vyspatý, kravatu mal kdesi u l'a-
vého ucha a sivú tvár. Doviedol Zoé do kancelarie pred ôsmou hodinou, sadaul s nou ku 
pisaćemu stroju a teraz sa dival — hu, aké mal ošklivé oči! Jednacie čísla začaly tančit a 
nebola to už muzika, ten tanec zaváňal potřebným chlebom, každé z nich se škerilo hlado-
vými zubami a chceli Zoé zožrať. Preto ona pre svoju osobu zaviedla si nový ekshibit a začala: 

v 
o o 
3 c 

>>.2 T3 K/5 0) O 
Od koho 
(číslo a O b s a h Ako bolo vybavené 

D e ň 

° 1 ítí -a da tum) vybavenia odoslania 

1/1924 — Vlastně Milostný list tulá-
kovi na Popoka te -

petl (?) 

Odoslané — 
Radio Dvorček 
Južná Amerika 

19./vm. 
1924 

19. VIII. 
1924 

Milý môj tulák 
stvorili srne este i//'ac ako zázrak, stvoriti sme 
krásny večer. To každý nevie. Boh vie ktorý vie-
tor t'a svetom ženie a ktorá voda t'a nesie Bohvie 
kde infikuješ hnilobu meštiackeho života bacilom 
zdravej vzbury, jedno ja ti za ten večer dakujem 
a moja vôaka t'a najde v najširšom svete. Zi, ty 
hnědý chlapče a jedz krásu života stá každodený 

chlieb. Posli mi pero z rajky! 
Zoé-

Radio Dvorček — Južná Amerika, čertvie v ktorom štáte je Popokatepetl. Zato pán šéf vie 
v której ulici je jeho kancelária 

Moja úcta Dobrý den, slečna, ako ste sa vytančila 

Ó tie jeho zelené ruky prečo sa smejú, prečo sa vysmievajú, ty chmul'o, keby si vedel čo 
je to za krása tanec pod magickým lampášom závistivého mesiaca, keby si vedel, že na svete 
sú hnědí chlapci čo majů tvrdé dlaně, premeňujú v nich skalu v chlieb a úsměv v skalu, na 
której možno spaf a ktorou možno zabit! Co sú mi tvoje coctaily a unavené, falošne noci 
poctivých manželských ložnic, čo sú mi nádhery salonov a matematické úsměvy sádelnych 
tvář í? Sú ešte na svete zdraví fudia a vidiecke muziky, mámivé vône. 

KRÁSNÉ TO BOLO DÍVALA SOM 5 / 1 
? 

'MA SVETE S Ú ESTE ZÁZRAKY 
Pán šéf mal podagru a preto len zo závisti pýtal sa Zoé, ako sa vytančila. Tú po-

dagru získal z tých čísiel jednacej zápisnice, sú ako vreco sušených slivák a niet v nich šfavy 
a niet v nich poezie. Týmto utorkom vplávala Zoé do starej, smutnej fáze života: 

Slečna najdite mi č. j. Slečna najdite mi c. / 
* 

* * 

Hnědý chlapec sa svetom túlal a voňal vzdialené pozdravy Zoé vo vetre, čo neres-
pektoval žiadnych pofudníkov ani rovnobežiek, sedel snáď na jednom mieste a krmil chlad 
železných strojov teplom svojho srdca. Transmisie vřzgaly, remene ku tomu ako deti tlapkaly, 



keď kónusy v šialenom tanci žraly sa nepovolnými zubami vo večernom hlade. Repa, čo vy-
riastla z útrob nekonečne tehotnej zeme, ztrácala sladkost vo fabrike mastenej smradlavým ole-
jom, vy modrooká, čo sedíte v Kaviarni za mramorovým stolikom — hehe — ten kúštik cukru, 
čo sa teraz vo vašej káve roztopił, bol z repy a tá potřebuje sakramentsky vyhnojenú zem! 
Veci splývajú, rozrastajú sa a prenikajú, hnědý chlapec stroje krmi svojou výbojnou silou a 
do ich revu šopká si sen: 

Zoé daleká 
dnes písem báseň z cukru, aby sa l'udia dali ži-
votom oklamal le tvrdá tá báseň, železný rytmus 
ju konstruuje železo je naše, í udí na tomto břehu, 
cukor je ich, l'udí na onom břehu, dali sa oklamaf 
cukrom a neznajú hrdosti železa — ó aké sťastie 

byť básnikom smrtiaceho železa! 

Keď prišiel tento list do advokátovej kancelarie, mal spoločnú cestu ku smútočnému Under-
woodu, kde sedela Zoé, s p. šéfom. 

Dopis kričal : Ja som b á s e ň s tvořená v nočnej š ichtě cukrovarníckej s e z o n y . 

P. šéf nekričal 

vravel : Slečna Zoé, vel'a ctěná a veťavážená bu-
dući mesiac přejímám zavedená advokátsku 
kanceláriu po p. Dr. X. Y. s mrtvým i ži-
vým inventarom — tam sedí 22 rakov p. fl 
B. ako úradntk a vy mi laskave prepáčite, 
že vám dávám 14-denú výpoved. 5 Bohom 

Bod ka. 

Na onom břehu cukrový úsměv, na tomto břehu vifazné železo, zelená azalka a muš-
kát, spravovaná punčocha a mamičkin úsměv rozpačitý aby, nebolel. 

Z O É N E P L A Č 

fabriky dymia, fabriky hučia, fabriky škripaju a s nimi zuby. Miliony fudí — to je tudí, Bože 
mój, to je Tudí, v železnom reve šialených strojov škandujú šlová ostré sta bajonety a pože-
hnané dlaňou revolúcie. 

Zoé to bude nádherná muzika 
Zoé to bude nádherná muzika 

P O J D E M E T A N C O V A Ť ! 

Č í m s t a b i l n ě j š í m b u d e r e ž i m p r o l e t a r i á t u , t ý m v a č š i e b u -
d u m o ž n o s t i t v o r č e j k u l t ú r n e j p r á c e a t ý m s k o r p r o l e t a -
r i a t s p ł y n i e v s o c i a l i s t i c k ú s p o l o č n o s ť o d s t r a n i s v o j t r i e d -
n y r á z , t o j e s t p r e s t a n e j e s t v o v a ť a k o p r o l e t a r i á t . . . 

T r o c k ý 



JARO 
lán Rob Poničan 

Vlny rieky spevave teču : 
vo svojom Ione dřevo, trávu, smeti, 
zdochlé mačky a snáď i pohodené deti 
spevavým vlněním vleču. 

Myslím : 

rieka je ako život 1'udí. 
I v lone života sa všetko umiesti , 
radosti , smutky, lásky, neřesti. 
Pritom : 

oči sa mi topia na milenkinej hrudi. 

Vlny rieky vzkypělým vlněním sily 
volajú, že smrti nebolo a smrti není 
Milá! 

na sve t e všetko si len obleky mení 
a zdá s a : 

chvil'a nás pudí, 
aby sme sa vášňou premeny spili. 
Lavička pod nami 
jak otrocky dobrá bola, 
keď sa vynoři la pred nami, 
t í ško vravela nám : 
č lovekom stvořená, slúžiť člověku mám. 

Dnes večer milion mužov dotklo sa žien 
podajne bojovných raní ien: 
váčš ia než v rukách a láske je sila. 
I tvoje ruky opadnu, milá, 
i tvoje nie je marné — 
pral'udské city zaža lo v srdciach s lnce jarné. 
V rieke^búria sa jarné vody, 
zachce lo sa im s lobody, 
břehy sú příliš t ě s n é : 
jaro urobí čo sa dá 

a potom klesne. 

Však príde jaro zas', 
v ž ivote: l 'udstva povodeň 
musi prísť e š te raz. 

Z chystanéj sbierky „Ltok" 



L'udo O B T U L O V I Č : 

Sučasná fáza 
i m p e r i a l i z m u 

I m p e r i a l i z m u s j e p r e d v e č e r 
s o c i á l n e j r e v o l ú c i e — L e n i n . 

Iveby s o m m a l s t r u č n e c h a r a k t e r i z o v a t 
i m p e r i a l i z m u s , nazva l by, s o m ho a e g á -

. c iou l i b e r a l i z m u v „ l i b e r a l i z m e " s a m o m . 
N e g á c i o u p r e t o , p o n e v á č s t av i a n a p r in -

i c i p o c h l i b e r a l i z m u n a p r o s t o k o n t r é r n y c h 
i — m o n o p o l m i e s t o v o l ' n e j súťaže — a 

v „ l i b e r a l i z m e " p r e t o , p o n e v á č v zovňa j -
Lších svo j i ch p r e j a v o c h : v p r á v ě , žurna l i -

s t ike , v p ř e d n á š k á c h p r o f e s o r o v na uni -
v e r z i t á c h , je s t á l e e š t e p o d t o u t o n á l e p -
k o u k o l p o r t o v a n ý . 

Soc i a l i s t i ck í t e o r e t i k o v i a n i e k o l ' k o ro-
k o v p r e d v y p u k n u t í m s v ě t o v ě j v o j n y u p o -
zo rňova l i n a dóleži tú z m ě n u fo rmy, k a p i t a -
l izmu, k t o r á sa j av i v p o s t u p n o m zru-
š o v a n í v o l ' n e j súťaže , v monopo ln iom ovlá-
d a n í v ý r o b y u t v o ř e n í m k a r t e l o v a t r u s i o v 
vó v n ú t r i t o h o k t o r é h o š t á t n e - h o s p o d á r -
s k e h o , ú z e m i a a inváz iou f i n a n č n é h o kap i -
tá lu do z e m í n i ž š i eho s t u p ň a h e s p o d i r -
Ëkeho v ý v o j a . ( H i l f e r d i n g : D a s F i n a n z -
k a p i t a l . ) 

L e n i n ( I m p e r i a l i z m u s a k o n a j m l a d š i a 
e p o c h a k a p i t a l i z m u ) r o z d e l ' u j e t en to t r a n s -
f o r m a č n ý p r o c e s na t r i v ý v o j o v é e t a p y : 

I . k a p i t a l i z m u s v o l ' n e j súťaže 1860—70. 
I I . k a p i t a l i z m u s n e p r a v i d e l n ý c h k a r t e -

lov 1870—1900. 
I I I . k a p i t a l i z m u s , v k t o r o m k a r t e l y sú 

z a k l a d o m celého ' h o s p o d á ř s k é h o ž ivota . 
O d 1900 a ž p o d n e s . 

N a j c h a r a k t e r i s t i c k e j š í m z n a k o m o b d o -
b ia i m p e r i a l i z m u j e e x p o r t k a p i t á l u . Za-
d r ž e n é z e m e p r e c h á d z a j ú z ©dvislost i lvo-
s p o d á r s k e j v odvis losť po l i t i cká , z e m e g u -
l ' a je r o z d ě l o v a n á n a s f é r y z á u j m o v a 
m e d z i h r a b i v ý m i Imper i ia l i s t ickými š t á t m i 
c lochádza k m e d z i n á r o d n ý m k o n f l i k t o m . 

C e l k o v ý v ý v o j je o v š e m složi tý a m u s í 
p ř e k o n á v a t ' r ůzné překážky, . I n d u s t r i a l n a 
b u r ž o á z i a p r i c h á d z a do k o n f l i k t u s f eu -
d a l i s t i c k ý m i v e l k o s t a t k á r m i ( N e m e c k o , 

F r a n c i a a R a k ú s k o ) , p r e k t o r ý c h o c h r a n a 
p r i e m y s l u a j e h o k a r t e l i z o v a n i e z n a m e n a l o 
p o š k o ď o v a n i e ich z á u j m o v . D i a l o sa to 
j e d n a k z d r a ž e n í m v ý r o b k o v p r i e m y s e l -
rtých, j e d n a k v y l u d n e n í m v o n k o v a a t ý m 
o d ň a t í m l a c n ý c h p r a c o v n ý c h sil. „ H a r -
m o n i z á c i a " z á u j m o v n a s t á v a až v z n i k o m 
z e m e d e l s k é h o p r i e m y s l u . N a n í z k ý c h ce-
n á c h p r á c e a v y s o k ý c h c e n á c h v ý r o b k o v 
m a j ů už o b i d v e skupiny, i n t e re s . P ro l e -
t a r i a t je t e d a d v o j n á s o b n é v y k o ř i s ť o v a n ý , 
a k o p r o d u c e n t i a k o k o n z u m e n t . 

T a k t o k o n s o l i d o v a n á j e d n o t n á f r o n t a 
kap i t a l i s t ov m o h l a n a s t u p i t svo ju c e s t u 
v ý b o j a . , ,Zázemie<" ovládl i úp lné , k ich 
d i spoz íc i t s to j í š t á t n y a p a r á t b y r o k r a t i -
c k ý , žu rna l i s t i ka , b a i u m e n i e , o mil i ta-
r i zme a m a r i n i z m e a n i n e h o v o r i a c . 

E x p a n z i v i t a k a p i t á l u l og i cky v y p l ý v á z 
j e h o p o d s t a t y . K r i t e r i o m p o d n i k a n i a v k a -
p i t a l i s t i cke j spo ločnos t i je zisk. L e n ž e s 
p o k r a č u j ú c i m v ý v o j o m h o s p o d á ř s k ý m ce-
n a k a p i t á l u k l e s á a t ý m i ú r o k o v á tn ie ra . 
V o v y s p ě l ý c h z e m i a c h s tá le r a s t i e p ř e b y -
t e č n ý k a p i t á l . O d t i a l ' s n a h a umie s tn i ť h o 
v z e m i a c h h o s p o d á ř s k y z a o s t a l e j š í c h a 
t ý m je d a n ý i z á k l a d z a h r a n i č n e j pol i t i -
k e j e d n o t l i v ý c h š t á t o v . 

S t a v p r e d v o j n o u . N a s v ě t o v é f ó r u m 
v y s t u p u j e v iac z á v o d i a c i c h s k u p i n . D o 
v y p u k n u t i a s v ě t o v ě j v o j n y ved ie z á p a d n á 
E u r o p a a to p r e d o v š e t k ý m A n g l i a , po-
t o m F r a n c i a a k o n e č n e i N e m e c k o . K a -
p i t á lové z a s t ú p e n i e A n g l i e v c u d z i n e n a 
z a č i a t k u X X . s to le t i a o b n á š a 11a 70—100 
mi l i a rd z l a t ý c h f r a n k o v , F r a n c i e 40—50, 
N e m e c k a 20—25 ( V i a l l a t e : L ' i m p é r i a l i s m e 
é c o n o m i q u e ) . S p o j e n é Š tá ty a J a p o n s k o 
až do v y p u k n u t i a s v ě t o v ě j v o j n y sú zá-
vislé n a e u r o p s k o m , f i n a n č n o m t r h u . I c h 
lexparusivita s i a h a l en d o n a j b l i ž š i e h o sú-
seds tva . . 

T e s n e p r e d s v ě t o v o u v o j n o u vys túp i l 
do p o p r e d i a a n t a g o n i z m u s z á u j m o v A n -
gl ie a ' N e m e c k a , k t o r ý v n e j vyvrcho l i l . 



N e m e c k o sa opozd i lo so sviojou indus t r i a -
l izáciou a pr i š lo v d o b e , kedy, a n g l i c k ý 
p r i emyse l d o k o n a l e ovládol světový t rh . 
Čeliť Ang l i i bo lo m o ž n é jedine d o k o n a -
lej&ou o rgan i zác iou p r i e m y s l u a to : cen-
t ra l izác iou , typ izác iou a s t a n d a r t i z á c i o u . 
N e m e c k u sa p o d a r i l o v ý r o b u zváčšiť, b a 
i a n g l i c k u převýšit ' , a l e n e p o d a ř i l o sa m u 
naviazať na t ak p e v n ý k o n t a k t m e d z i vý-
r o b o u a s p o t ř e b o u a k o a n g l i c k é m u prie-
mys lu . Z á m o r i e bo lo r o z d e l e n é v nepro-
s p ě c h N ě m e c k a a to v d o b e , keď N e m e -
c k o a k o v e l ' m o c e n s k ý činitel ' eš te nevy-
s t u p o v a l o n a sve to vom f ó r u . V t o m ikvela 
n e v ý h o d a N e m e c k a voči Angl i i . Vy,hlla-
d á v a n i e trhov* p r e o b r o v s k ú n e m e c k u p ro 
d u k c i u bo lo vel 'mi ťažké, od t i a l ' t á n e r 
vóznosť n e m e c k e j z a h r a n i č n e j politiky,, 
k t o r á o b r o v s k ý m z b r o j e n í m a vo jnou to-
m u chce l a uč in i l kon i ec . 

Ale p o d r o b e n i e sve ta pod d ik t á t europ-
s k é h o kap i t a l i zmu p r e d s a n e b o l o úp lné . 
S p o j e n é Stá ty , k t o r é i po d o s i a b n u t í po-
l i t ickej s a m o s t a t n o s t i oc t ly sa v p o d r u č í 
e u r o p s k é h o kap i t á lu , v.ývíjaly sa př í l iš ry-
chle , t akže už v o s e m d e s i a t y c h r o k o c h 
m i n u l é h o s to le t ia bo lo v idno , že amer i -
c k ý k a p i t a l i z m u s s k ô r - n e s k ô r p r e r a s t i e 
svo jho e u r o p s k é h o s ú p e r a . K tomu pri-
c h á d z a až za svě tově j vo jny . 

P o d o b n e , l enže v m e n š o m m ě ř í t k u , bo lo 
to i s J a p a n s k o m , k t o r é po víťazstve n a d 
R u s k o m (1905), zača lo ohrožovat ' z á u j m y 
e u r o p s k é h o k a p i t á l u na d a l e k o m V ý c h o -
de , N e d á v n á k a t a s t r o f a j a p o n s k ý imper i a 
l izmus zpomal i l a , ale nezas t av i l a . 

P ř e s u n sil po svě tově j v o j n e : A m e r i k a . 
S v ě t o v á ' v o j n a sposobi ła o h r o m n é o b o h a -
t en i e S p o j e n ý c h S t á tov ; s k o r o 520/0 záso-
by z la ta d o s t á v á sa. d o r ú k a m e r i c k ý c h 
kap i t a l i s t ów F i n a n č n á p o m o c d o h o d o v ý m 
š t á t o m bo l a t ak v e l k á , že sa s ta la roz-
h o d u j ú c i m m o m e n t o m p r e vs tup Spo je -
n ý c h Stá tov d o vá lky . S u m a dlžob spo-
j e n c o v dos i ah l a 9.435,225.329 do lá rov n a 
konc i vo jny ( J . M . K e y n e s : , ,Revis ion 
d e s F r í e d e n s V e r t r a g e s " ) , n e h o v o r i a c o 
d l h o c h p o v á l e č n ý c h . Jes t l iže uváž íme , že 
p r e d vá lkou bo la to A m e r i k a , k t o r á bola 
E u r o p e z a d l ž e n á do v ý š k y 6 mi l i a rdów 
p o c h o p í m e čo z n a m e n a l a vá lka p r e ho 
s p o d á r s t v o S. Š. V i d n o to i na vzras te 
e x p o r t u (1914 v h o d n o t ě vyše 2 mi l i a rd 
— 1920 vyše 8). N á r o d n ý m a j e t o k , k t o r ý 
v r o k u 1912 o b n á š a l 186 mi l i a rd , s túpol 
v r . 1922 o 72% a dos i aho l s u m y 321 
mi l i a rd d o l á r o v ( C l a r t é I V . 70 č.) 

P o v á l e č n ý h o s p o d á ř s k y a pol i t ický 
c h a o s len p rospě l A m e r i k e . E u r o p a bola 
o d k á z a n á na jej kap i tá l , po t rav iny a j p r ů -
myslové v ý r o b k y . Kap i t á l e u r o p s k ý c h štá-
tov sa opo t řebova l , o prevodzovac. í bola 
núdza , poda bo la v y m r s k a n á , čo p r o d u k 
ciu E u r o p v h o d n é st lačilo a tým i cel-
kové boha t s tvo . A m e r i c k é b a n k y a rôzns 
konzo rc i á v te j d o b e s k u p u j ú čo sa len 
d á : o d t o v á r n ě p o č n ú c až po d ivad l a a 
z á b a v n é mies tnos t i . Ani n a v á l e č n o m ma-
ter iá le nič nez t ra t i l a ; vede la ho v ý h o d n é 
p redať F r a n c i i a n á s t u p n i c k ý m š tá tom 
c e l k o m za 565,048.413 do lá rov (J. M. 
K e y n e s ) . 

S ú h r n tých to s k u t e č n o s t í p o d m i e ň u j e 
m o c a silu a m e r i c k é h o kap i t a l i zmu , k l o - -

r é m u M o n r o e v a d o k t r i n a : , . A m e r i k a Ame-
k á n o m " , je už pří l iš úzka v d o b e , keď 
A m e r i k a r o z h o d u j e o pol i t ike svě tově j . 

Ale A m e r i k a svo jho e u r o p s k é h o súpera 
n e p o d l a m u j e len f i n a n č n ě , a le a j p r o d u k -
č n ě . T e c h n i c k ý p o k r o k a o r g a n i z a c j a prie-
mys lu , čo sa javi v koncen t r ác i i . stan-
dar t izác i i a typizáci i , n ikde je nie tak 
d o k o n a l á a k o tu, n á s l e d k o m čoho výrob-
ně n á k l a d y k l e sa jú a v ý r o b k y lacne jú . 
A m e r i c k é au tá , p í sac ie s t ro je a kont ro lne , 
p o k l a d n e sú d n e s rozš í rené po c e l o m sve-
te a svo jou l ačno tou v y t í s k a j ú e u r o p s k e 
v ý r o b k y . Úvěrové možnos t i , čo p r i dneš-
n ý c h p o v á l e č n ý c h p o m e r o c h má neoby-
č a j n ý význarp, sú u a m e r i c k é h o pr iemy-
slu d a l e k o lepšie a k o u e u r o p s k é h o . 

D r u h ý m v ý z n a m n ý m m o m e n t o m pri 
ov l ádán í i v e t a je p r o b l é m su rov in , o k toré 
d n e s vedú zápas imper ia l i s t i cké v e l m o c i 
sve ta (Čína , S ú d á n a t d . ) . S p o j e n é Státy 
m a j ů s k o r o vše tky d r u h y su rov in , v nie-
kťorých skoro m o n o p o l n ě pos taveni . ' , l ak 
n a pr . ( H . Levy D i e G r u n d l a g e n cler 
W ę l t w i r t s c h a f t ) p r o d u k c i a m i n e r a l n y c h o-
lejov S p o j e n ý c h Státov činí r. 1921 61.711 • 
svě tověj p r o d u k c i e , n e h o v o r i a c o kapi tá-
lovom zas túpen í v t o m t o o b o r e v io.ých 
zemiach ( S t a n d a r d Oil) . S k o r o p o d o b n é 
je to p r i bav lně , k d e p r o d u k c i a S. Š. 
činí 52%. 

T e n t o zjav m á ďa lekos iah ly v ý z n a m pre 
e u r o p s k ý p r i emyse l , k t o r ý h n e d pr i - uro-
\ ine mus í sa deliť o zisk s a m e r i c k ý m 
k a p i t a l o m . 

Angl i a . Y E u r o p e po p o r á ž k e N e m e c k a 
n a j v ý z n a m n e j š í m m o c e n s k ý m činitel 'om 
i naďa le j zos ta ła Ang l i a , j e p r a v d a , že 
jej d l žoba v A m e r i k e je z n a č n á , a l e ne-



rob í je j to t a k é s ta ros t í a k o je j repu-
b l i k á n s k e j s ú s e d k e F ranc i i . Ang l i a m á ob-
r o v s k é kapi tá l ie v ko lon i ach a sko ro vo 
v š e t k ý c h š t á toch E u r o p y . Ang l i cké loď-
stvo n e m á p á r u n a svete, Ang l i a iná z 
n e b o miliardy, roč i t ého p ř í j m u . P o k u s 
S p o j e n ý c h Štátov z t roskota l Angl iu pre-
mócť v t omto o h l a d e . 

J e d n o s t r a n é favor izovanie f i n a n č n é h o 
kap i t á lu , oo súvisí s v ě ř i t e l s k ý m posta-
ven ím Angl ie , sposobiło o h r o m í m hospo-
d á r s k u kr ízu , k to rú na j l epš ie i lus t ru je sta-
t is t ika o n e z a m ě s t n a n ý c h (v pos l edných 
mes i acoch 1,400.000). P o s l e d n ú d o b u An-
gliu z n e p o k o j u j e i v y j e d n á v á n ie o obchod -
n á smluvu rnedzi N e m e c k e m a F r a n c i o u 
a s t ý m súvisiace kar te l izovanie n e m e c k o -
f r a n c ú z s k e h o že lez ia rskeho p r i emys lu , 
k t o r ý n a kon t inen t e ovláda l by t rh. V e c 
je vo s tád iu v y j e d n á v a n i a a p re to sa ne-
d á nič u rč i t ého povedať , a le u sku točne -
nie toho to p l á n u by iste nebo lo v í t aným 
z j a v o m p r e Angl iu . Že to a n g l i c k á di-
p lomác ia a f i n a n o h ý kap i t á l znemožní , 
je p r a v d ě p o d o b n é . 

Ovšem, v t omto p ř í p a d e vel 'mi j asno 
v y s t u p u j e p a r a d o k s n é pos taven ie Angl i e . 
Ang l i a m á vsku tku z á u j e m na tom, a b y 
nedoš lo k d o h o d e medzi Comi té des For -
ges a R o h - S t a h l - V e r b a n d . Z n a m e n a l o by 
to silu o b d o b n ú a m e r i c k c j U n i t e d S ta te s 
Steel Corpora t ion , k t o r á by pri rod žene 
odstavi la a k ú k o l v e k k o n k u r e n c i u Ang l i e 
na kon t inen te . Ale m á n a tomto z á u j e m 
i n iek to iný, je to A m e r i k a . A m e r i k a po-
t ř e b u j e p r e svoju o h r o m n ú p rodukc iu no-
vé t rhy a možnost; s p o m í n a n e j úmluvy, 
ov ládnu t i e e u r o p s k ý c h spravi la by p r ina j -
m e n š o m p r o b l e m a t i c k o u . A tak Angl ia 
stojí p r ed d i l e m a t e m : vzoprieť sa spo-
m í n a n e j úmluvě vo v las tnom zau jme , t ým 
ale podpo ř i t zá roveň imper ia l izmu» a m e -
r ický, a lebo nepřekáza t ' je j — tým osla-
bit a m e r i c k é h o súpe ra , a le zároveň dať 
možnosť vzniku n e b e z p e č n é m u sokovi. Že 
aký vplyv má tá to spleť záu jmov na po-
li t ičku liniu, u v i d í m e nižšie. 

Viděli srne, že m o c e n s k é pos taven ie 
Angl ie je p o d r ý v a n é s i lnejšou A m e r i k o u . 
T a k na pr . s k u t o č n ý m v ládcom v K a n a d e 
sú dnes už S. Š. a nie Angl ia . 

N e s p e j e p o t o m ce lkový vývoj ku kon-
fl iktu S. Š. s Ang l iou? 

Ďalšou s lab inou Ang l i e sú kolonie . Pr i -
jat ie co lne j unie s n imi je vel 'mi po-
c h y b n é . Bolšev ická ag i tác ia v Indi i s tává 

sa n e b e z p e č n o u a odtiaí ' snahy o p r o ti-
sov je t ský b lok . 

F r a n c i a . Versa i l l skou smluvím vys-upu-
je na kon t inen t e clo p o p r e d i a F r a n c i a . 
P ř i p o j e n í m E l s a s k a - L o t r i n s k a dos t ává sa 
jej o b r o v s k é h o že lez iarskeho pr iemys lu , 
k to rý udržať v p ř e v o d e pa t ř í medzi ťažké 
p r o b l é m y vlády. T e n t o p r i emyse l je na-
p ros to o d k á z a n ý na p o r ú r s k e uhlie, k to ré 
však zostało v N e m e c k u . P r e to F r a n c i a 
Po inca réova obsaďu je P o r ú r s k o , p o d zá-
m i e n k o u reparác i í . H l a v n ý m ciel 'om bolo 
ov ládnut ie výroby, železa na e u r o p s k e j 
pevn ine a t ým získanie kont ro ly hospo-
d á r s k e j a v o j e n s k e j nad celou E u r o p o u . 
Ale tu boly d o t k n u t é už s p o m í n a n é an-
gl ické z á u j m y . V e c je sice n i e , e š t e úplné 
s k o n č e n á , d ip loma t i ckých bo jov b u d e 
dosť, ale úmyse l F r a n c i e z t roskota l na-
dobro . N e m e c k o sa os lobodi lo z k lauzu ly 
versai l l skej smluvy, cíla k tó re j páť rokov 
po uzavre t i mieru muse lo poskytnúť kaž-
de j d o h o d o v e j moc i na jvyš í ch v ý h o d pr i 
o b c h o d n ý c h smluvách . T ý m akt ívno^ť po-
r ú r s k y c h m a g n á t o v s túpla a n e d a j ú si na-
d ik tova t to, čo preci d v o m a rokmi . 

Z a u j í m a v é je pos taven ie F r a n c i e v 
s t r edne j E u r o p e , k to r á do p rev ra tu patřila, 
do s fé ry n e m e c k é h o imper ia l izmu. F r a n -
cúzsky kapi tá l p r ed vojnou bol u k l a d a n ý 
v ý h o d n é v R u s k u , v ko lon iach a clo ur-
či tej miery i v Itálii . D n e s je s i tuácia cel-
k o m iná. Státy Ma le j D o h o d y a Pol ' sko 
pa t r i a dnes do s féry imper ia l i zmu F r a n -
cie. Na jdó lež i t e j š ie t ová rně a b a n k v tých-
to zemí sú v r u k á c h f r a n c ú z s k y c h kon-
cernov (v Českos lovensku Škodově Zá-
vody, P r a ž s k á úvěrn í b a n k a atď.) . Vel 'ké 
zbro jen ie novovznik lých štátov, n i jak ne-
z o d p o v e d a j ú c e h o s p o d á ř s k é m zák ladom, 
s p o t ř e b u j e vše tok v o l n ý kapi tá l , takže na 
investície sú n ú t e n é vypožičať si zo za-
hranič ia , a l e nie z F r a n c i e , poneváč tá to 
má s a m a úvěrové ka lami ty , lež z Angl ie , 
po p ř í p a d e z A m e r i k y . 

N e s m y s e l n á pol i t ika p o d p o r y Wr . inge-
lovcov a p o d o b n ý c h hrd inov , o b s a d e n i e 
P o r ú r s k a , k to ré samo stálo n i e k o l k o mi-
l iard a př í l i šné spol iehanie n a N e m c o v , 
že to vše tko zapla t ia — priviedlo F r a n c i u 
do ťážkej f i n a n č n e j s i tuácie . F r a n c i a m á 
(dl 'a p rof . Gicla) na 500 mil iard f ra i ikov 
š t á tneho d lhu , z óoho 93 mil iard f r a n k o v 
zah ran i čného . Vačš i a polovica s t a tného 
rozpočtu ide na ú roky zo š t á tnych dlhov. 
V l á d a P o i n c a r é h o rep rezen tova la záu jmy 



ťažkého p r iemys lu , o s u d f r a n k u mu nebo 
rozhodu júc im , p o n e v á č jeho poklesorr 
f r a n . p r i e m y s e l by len získal . H e r r i o t o v a 
s i tuácia je iná . L'aviý b lok , špeciá lne H e r 
r iotova s t rana , r e p r e z e n t u j e záujmy, malo 
meš t iac tva , d r o b n ý c h rent ie rov , závislýcl 
n a ku rzu f r a n k a . Odt ia l ' volanie H e r r i o t o 
vo po štabil izácii j-eho a p rek l ínan ie 
inf lácie . T o je však nie možné bez po 
moci M o r g a n o v e j , s k t e r ý m m á F r a n c i a 
zlé zkúsenos t i p r i j a r n e j d e r u t e f r a n k u 
T e n t o n e k o r u n o v a n ý v ladár móže kecly, 
ko l 'vek zakolísat! s f r a n k o m a t ý m Her r ió -
tovo pos taven ie otr iasť. Že prečo tak a s 
p o ň v pos l edne j d o b e ne rob í , m á ista 
svoje dôvody. P á n M o r g a n t eda drží v: 
r u k á c h H e r r i o t a ! T e d y nielen malé Státy, 
a n á r o d y d o s t á v a j ú sa do vasa l ského po-
s tavenia voči a n g l o - s a s k ý m kapi ta l i s tom, 
ale p o m a l y i „ v e l ' k â " a „ h r d i n s k á " F r a n -
cia. L o n d ý n s k é City žiarl ive strežia, a k é 
k o m p e n z á c i e si vyž iada W a l S t ree t za tú 
„p r i l i šnú" p o d p o r u . P r e t o Ang l i a pr ichá-
dza dnes o t v o r e n ý m n á v r h o m D a w e s o v h o 
p lánu i p re F r a n c i u . 

N ě m e c k o . K a t a s t r o f á l n a p o r á ž k a N e m e -
cka r. 1918 vyřad i la N e m e c k o n a dlhšiu 
d o b u z ve l 'mooensko-po l i t i ckého postave-
nia. Versa i l l ská smluva b o l a u s t a n o v e n í m 
příliš k r u t ý m p re n e m e c k ý c h kapi ta l is tov, 
k tor í z t oho s tavu chcel i n a k a ž d ý p á d 
vybrdnúť . J e d n a l o sa len o to, že n a 
čí účet . Mie rová smluva N e m e c k o oklie-
štila o h o s p o d á ř s k y ve l 'mi v ý z n a m n é ú-
zemie ( E l s a s k o Lo t r in sko , H o r n é Sliez-
s k o , neu t ra l izovanie S á r s k a ) č ím N e m e c k o 
výrobu obmedz i lo . V o j n a spo t řebova la 
skoro celý oběžný kapi tá l , N e m e c k o si ho 
nesnaži lo pož i tkami opatr iť , a le inf láciu 
p revádza lo dot ia l ' , pokia l ' nebo lo v ý r o b n ě 
z a c h r á n ě n é . In f l ác ia zprole tar izovala s t řed -
ný s tav, znížila životnú ú roveň robotn í -
c tva, a le ve l ' kému p r i emys lu a b a n k á m 
„š la k d u h u " . K o n c e n t r á c i a v p r i emys lu 
dos túpi la v rcho lu ; S t innesov k o n c e r n za- ' 
m e s t n á v a k a ž d é h o dev ia tého č lověka v 
N e m e c k u , nehovor i ac o zahran ič í . T a k ý c h -
to k o n c e r n o v , s ice v m e n š o m rozsahu , je 
v N e m e c k u n ieko l 'ko . N e m e c k ý imper ia -
l izmus je d n e s n e b e z p e č n ý so svoj im pre-
v á d z a n í m „ d u m p i n g u " , dôs l edkom k te ré -
ho výrobky, u r č e n é do zahranič ia sú o 
700/0 až 80% 1'avnejšie, než v ý r o b k y ur-
čené p r e t u z e m s k u spo t řebu . O k r e m to-
ho sociá lne-pol i t ické z á k o n o d á r s t v o (cle-
sať hod inová p r a c o v n a d o b a ) , vyšia pra-
covna výkonos t , než v s ú s e d n ý c h štá-

toch robia ho n e b e z p e č n ý m s ú p e r o m . Vlá-
d a p o d p o r u j e všemožne ťažký priemysel. 
O d š k o d n e n i e p o r ú r s k y m m a g n a t o m 600 
mil ionami zlatých mar iek je toho dokla-
d e m . O D a w e s o v o m p láne nižšte. 

Itália. Rozpadnu t i e r a k ú s k o - uhorske j 
mona rch i e umožni lo t e ra j š iu poziciu Itálie 
p r e d o v š e t k ý m v s t r edne j E u r o p e a na Bal-
k á n e . Keď inf lačná kríza R a k ú s k a r . 1922 
dostúpi la vrcholu, Seipel ponâhl ' a l sa po-
nuknúť Itálii c o l n ú uniu s R a k ú s k o m 
( B a u e r : D ie Oes te r re ich i sche Révolut ion) . 
Moho l to byť len š ikovný pol i t ický ma-
néver , ale fak t je, že sa ho Českosloven-
sko zl 'aklo a p ros t r edn í c tvom D r . Bene-
ša vymohlo R a k ú s k u požičku u Společ-
nost i N á r o d o v , k to rá o v š e m bola konzu-
m e n č n á a nie p r o d u k č n á . Vliv i ta lského 
kap i tá lu i vzdor z t roskotaniu toho to plánu 
je v R a k ú s k u vel 'mi veLký, n a j m a milán-
ske j „ B a n c a di C o m m e r c i a l e " , k t o r á dnes 
svoj im v ý z n a m o m pa t ř í medz i světové 
b a n k y . I t a l sko- juhos lovanskou smluvou 
Juhos láv ia dos tava sa pod p ro t ek to rá t ital-
ského kapi tá lu , čo sotva b u d e vstave pa-
ralizovať n iek tóra iná kap i ta l i s t i cká vel'-
moc . V tom is tom položení je a j Bulhar-
sko. A lbán ie ani nie je t r eba spomenut' . 

N á s t u p n i c k é s tá ty . Spomenu l i sme už, 
že n á s t u p n i c k é Státy, s taly s a o p ě r n ý m 
b o d o m f r an . imper ia l izmu v s t r e d n e j Euro-
pe . Ovšem, jednot l ivé Státně hospodá ř ské 
celky vedely si zase vytvořit ' o r g á n y fi-
n a n č n é h o kapi tá lu , k to ré ov lád ly domácu 
p rodukc iu . N a j v y s p e l e j š í m v tomto o h l a -
de je p r ávě kapi tá l český. J e zau j ímavé 
sledovat" celkovú re taz v z á j o m n e j odvislo-
sti činitel 'ov s i lnějš ích a s i lnějš ích. T a k na 
S lovensku o oentral izáciu a o ovládnut ie 
snaží sa medzi inými h lavně Slovenská 
b a n k a , tá je kon t ro lovaná a ovlivňovaná 
Živnobankou . Ž ivnobanka k o o p e r u j e v po-
mere rożnom s kap i ta łom f r a n c ú z s k y m a 
pa ř í ž ské b a n k y p o č ú v a j ú na r ad i a pána 
M o r g a n a z W a l S t ree tu . 

A tak o o s u d o c h n á r o d o v nerozhoduj i ! 
k a d e a k é mierové konfe renc ie , a n i ženev-
ské p ro toko ly — sku točná v láda je v ru-
k á c h obyva te l ' ov b a n k o v ý c h pa lácov . 

A p rávě d o k l a d o m toho je M o r g a n o v ý m 
a g e n t o m vyp racovaný D a w e s o v plán . Po-
vá lečná E u r o p a dos t a l a d o vena i tak 
zvanú r e p a r a č n ú o t á z k u , k t o r á bo la hlav-
n ý m zdro jom t ren ie , j e d n a k medzi doho-
dovými mocnosťami a N e m e c k o m , jed-
n a k medz i Angl iou a F r a n c i o u , po prí-



p a d e i nou z ú č a s t n ě n o u m o o o u . M i e r o v á 
s m l u v a n e s t a n o v i l a tu n i č u r č i t é h o . A ž o b -
s a d e n i e P o r ú r s k a d a l o p o d n ě t k „ č i a s t o č -
n é m u " v y r i e š e n i u vec i . O v š e m , m u s e l a 
p r í sť A m e r i k a , k t ó r e j t ie d l h é t a h a n i c e 
sa z u n o v a l y a př í l i š p o š k o ď o v a l y j e j zá-
u j m y . B o l a to s t á l a n e i s t o t a a n e k l ' u d a 
s t ý m s p o j e n é z m e n š e n i e v ý r o b y , k t o r é 
o b m e d z o v a l y k ú p n u s c h o p n o s t E u -
r o p y p r e a m e r i c k é v ý r o b k y a s u r o v i n y . 
D a w e s o v p l á n z n a m e n á ďa le j k o n t r o l u eu-
r o p s k e j v ý r o b y . Ú s t r e d n ý Svaz n e m e c k ý c h 
p r i e m y s e l n í k o v p r v ý sa a n g a ž o v a l za j e h o 
p r i j a t i e , p o n e v á č v š e t k y ťažkos t i m á o d -
niesť r o b o t n i k s n í ž e n í m m i e z d a zvýše-
ném p r a c o v n e j d o b y . Že a k ý to b u d e mať 
vliv n a s o c i á l n e - p o l i t i c k é p o s t a v e n i e p r a -
c u j ú c i c h v r s t i e v o s t a t n ý c h š t á tov , j e kaž -
d é m u j a s n é . 

Důs ledky . T e n t o t r a n s f o r m a č n ý p r o c e s 
n e d i a l sa vo v z d u c h o p r á z d n o m p r i e s t o r e . 
N a o p a k . J e d n á sa tu o u s p o r i a d a n i e , p r e -
g r u p o v a n i e a o v l á d a n i e h o s p o d á r s t v a , t e d a 
z á k l a d n é s o c i á l n e h o ž ivo ta vôbec . F i n a n č -

ný_ k a p i t á l n e p r a c o v a l a n e p r a c u j e p ro-
s t r i e d k a t n i v y b e r a v ý m i . K o r u m p u j e . K u -
p u j e u m e l o o v , žu rna l i s t ov , p a r l a m e n t y . — 
N a j t y p i c k e j š í m d o k l a d o m t o h o sú „ v e l ' k é 
d e m o k r a c i e " a zv lá š t ě S. Š. A k o i m p e r a -
l i zmus je n u t n ý m p r e j a v o m f i n a n č n é h o 
k a p i t á l u , t ak v š e t k y t ie to m e t o d y sú j e h o 
n e z b y t n ý m i s p r i e d o v c a m i . C h á p e m e ten 
vz tek k a p i t a l i s t i c k é h o sve ta o p r o t i Sov-
j e t ske ] R u s i , k t o r á j e d i n á r e p r e z e n t u j e 
d n e s vôl 'u t ý c h m á s , s ž i v o t o m k t o r ý c h 
h a z a r d u j ú p e ň a ž n í d r a v c i . 

O p r o t i i n t e r n a c j o n a l n e j si le f in . kap i -
tá lu t r e b a p o s t a v i t p r á v ě t a k ú i n t e r n a c i o -
n a l n u si lu p r o l e t a r i a t u . J e j a s n é , že po-
r á ž k a p r o l e t á r s k e h o h n u t i a i v t o m k to -
r o m š t á t n o m ú z e m í p o d l a m u j e si ly p ro -
l e t á r s k e h o h n u t i a vôbec , l ebo p r o s p e j e tiež 
n i e l en k a p i t a l i s t o m t o h o š t á tu , a l e ce l ého 
sve t a . 

A jes t l iže r o b o t n í c t v o c h c e z ú č t o v a t s 
i m p e r i a l i z m e m de f in i t i vne , t ak m u s í o d -
s t r a n i t k a p i t a l i z m u s vôbec . 

F i n a n č n ý k a p i t á l v swojej dokonalosti znamená najvyší stupeň hospodárskej 
a politickej svrchovanosti v rukách kapitaíistickej oligarchie. Vyvrchol'uje diktatúru 
kapitalistických magnášov. Spolu činí diktatúru národných kapitalistów jednej krajiny 
stále nesnesitel'nejšou s Kapitalistickými záujmami krajiny súsednej a robí panstvo 
kapitálu v zemi stále neslučitel'nejšim so záujmami finančným kapitalom vykořisťo-
vaných, ale aj k boju vyvolaných 1'udových más. V mocnom narážaní nepriateťských 
záujmovkonečnediktatúrakapitalistických magnášovobracia sa v diktatúru proletariatu. 

R. H i l f e r d i n g : Das Finanzkapital. 

J e l e n j e d i n ý p r o s t r i e d o k z a v i e s ť s p r a v e d l n e j š i s o c i á l n y r á d ; t o 
j e s t v n ú t i ť h o . N á s i l i e v t o m t o s m y s l e b u d e l e n u s k u t o č ň o v a n í m 
s p r a v e d l n o s t i . 

H B a r b u s s e . 



Ján PONIČAN: 

N á r o d a k u l t u r a 
Náčrt. 

V a č š i n a def in íc i í p o j m u „ . n á r o d a " ope-
r u j e ku l tú rnou j edno tou , z a k l á d a j ú c o u sa 
h lavně n a j edno te jazykovej , ako so 
znakmi n a j c h a r a k t e r i s t i c k e j š í m i . 

S l e d u j m e vznik t ý c h t o jednot . 
Vznik j azykových oelkov s p a d á d o do-

by p redh i s to r i cke j . Vy tvá ra ly sa skupiny 
kočovníkov , k t o r é sa dos ta ly do různých 
p r í r o d o h o s p o d á r s k y c h pomerov , vyvinova-
ly sa s m e r o m rozdie lnym, vytvoři ly si 
zvláštně šlová n a o z n a č e n i e veci a vzťa-
hov, medz i k t o r ý m i sa oct ly . T i e to původ-
ně ú tvarv přeš ly d l h ý m vývo jom. Sjed-
n o c o v á n í m zák l adných p rvkov (kmeny) 
vy tvára ly sa ž ivo taschopne j š i e celky, kfo-
ré sa p o t o m „ u z a v i e r a l y " v j e d n o t k y ja-
zykové a k u l t u r n e n a j e d n e j s t rane — 
na d r u h e j s t r ane a l e vy tvára ly sa hra-
n i ce t ý c h t o j edno t i ek , p r e s a h u j ú c e trie-
dy spo ločenské , k t o r é znamena ly p o r u š e -
nie u z a v ř e n é h o ce lku . 

Důvody vzniku ku l tu ry s a m e j vázia v 
h o s p o d á ř s k ý c h p o m e r o c h vynucu júc i ch si 
o rgan izovan ie 1 'udskej p ráce . T i e t o ho-
s p o d á ř s k é p o m ě r y da ly pozde j š ie základ 
vzniku spo ločenských tr ied — skup in l 'u-
di, zauj ínra júc ich pr i spo ločenske j v ý r o b ě 
urči té miesto, m a j ú c i c h v y h r a n ě n é , viac-
mene j p r o t i c h o d n é špec iá lne záu jmy. Zá-
u j m o v é rozpory viedly k t r i ednemu boji , 
vyžadova ly o rgan izovan ie jednot l ivých 
t r i ed a p r á v ě t ; e to t r i edne rozpory boly 
hnaoou silou ďalš ieho vývoja kul tury , na-
ko l 'ko t á to bola sp ia ta s u k o j o v a n í m ak-
tua lnych ž ivotných po t r i eb spoločens tva a 
t a k t o služila o r g a n i z o v a n i u n á r o d n ě hra-
nice p ř e s a h u j ú c i c h spo ločenských t r ied . 
V ý v o j takzv. k u l t ú r n y c h vied nesie v 
sebe n e s m a z a t e l n ý c h a r a k t e r t r iedny, 
kdež to védy e k z a k t n é boly u r čované ak-
t u a l n y m s t avom spoločnos t i 1 'udskej len 
v ich apl ikáci i . Boly to vždy t r iedy vlád-
nuce h o s p o d á ř s k y a poli t icky, k t o r ý m k 
s lužbám stá la ku l tu ra . T a k z v a n á demo-
kra t izác ia ku l tu ry v novše j d o b e je po-
ž i a d a v k o m indust r ia l izácie sveta a nie ně-
j akých „ n á r o d n ý c h a k u l t ú r n y c h " snáh . 
Bola to tá to epocha , k t o r á si vytvořila, 

u rč i tú medzi t r iedu s f u n k c i o u organiza-
t o r s k o u : t r iedu intel igencie, a k o tvorite 
l o v kul tury , o v š e m ku l tú ry slúžiacej zá-
u j m o m t r i edy v ládnu cei. 

Viděli sme teda, že ku l tu ra čo do vzni 
k u je e tn ickou (kul túra k m e n o v á ) , behom 
ďalšieho vývirja a svo j im u r č e n í m (or-
ganizovanie t r ied) s tává sa ale triednou, 
t edy p ř e s a h u j úcou r á m e c jednot l ivých ko-
lekt ívov n á r o d n ý c h a u r č o v a n o u hospo-
d á ř s k ý m i po me r a m i t e j której^ epochy, 
P r o t i c h o d n é záu jmy spo ločenských tried 
v t l áča jú pr i rod zen e tiež svoj antagonisti-
cký ráz ku l tu rám, k to ré si tá k t o r á trie-
da adap tova l a . T a k d n e š n á ku l tú ra triedy 
p ro le tá r ske j , súh lasne s historickými ur-
čen ím t e j to t r iedy m á za účel zničenie 
t r i ed a t ý m položeni« b á z e p re prvú, sku-
točne 1'udskú ku l tú ru . 

T o s tá le p r izvukovanie „ n á r o d n e j kul-
t ú r y " pr iniesla so sebou až m o d e r n a idea 
nacional izmu, h l á s a j ú c a spolupatřičnost 
1'udí, hovor iác ich tou istou rečou a obý-
va júc ich u rč i t é územie. Idea , k to rá zod-
poveda la u rč i t ému s tupni hospodářského 
vývoja a bola d a n á z á u j m a m i meštiackej 
t r iedy. Snažií sa o vytvorenie uzavretých 
oelkov, a k o o p e r a č n ý c h ' báz urč i tých ka-
pi ta l is t ických skupin . 

H o s p o d á ř s k á náp lň ide je nacionalizmu 
je u r č e n á z á u j m a m i kapi ta l i s tov „národ-
n ý c h " a l ebo medz inánodných . — A tak 
sa javi i s ama idea nac ional izmu ako jed-
na z ideí meš t i acke j ku l tú ry a t ý m ako 
nás t ro j meš t i acke j t r iedy vo vyplňo/ani 
je j his tor ické] úlohy. P o v o l n ý nástroj. 
Idea nac ional izmu rozpres t re la svoj, sku-
točné, sociálně př íč iny zaha l 'u jùc t závoj 
na minulost ' a na př í tomnost ' . Tvorenie 
n á r o d n ý c h de j ín — v iac -mene j mytov, pri-
zvukovanie n á r o d n ý c h — v iac -mene j reál-
ných - rozdielov — a za t emňu júc i krov 
tohoto závoja pado l i na ku l tú ru . 
vznik, n a vývoj, n a účel — hlavně triedny-

- ku l túry . N a ku l tú ru na t i aho l sa ideou 
nac ional izmu s tvo řený ep i t e ton o r | l í | | : 

„ n á r o d n á " , k to rá ku l tú ra mala byť 
iných tiež „ n á r o d n ý c h " k u l t u r specificky 



o d l i š n ý m i z n a k m i o d e l e n á — a k o b e z p r o -
s t r e d n e p o d r a d e n á a v y h r a n ě n á čásť ku l -
t ú r y l ' u d s k e j . M e š t i a c k a t r i e d a p r i svo j i l a 
si i deá ly n á r o d n é , k t o r é sa m a l y vliať 
v 1 ' udské a t a k i m o c a p r á v o n a vykoř i -
sťován ie v á č š i n y p r í s l u š n í k o v n á r o d a : ro-
b o t n í c t v a a s ed l i a c tva . M u s e l p r í sť rnar-
x i zmus , a b y zak l i a tu p r i n c e z n u t r i e d n e j 
s k u t o č n o s t i h o s p o d á r s k e j a k u l t ú r n e j vy-
s lohod i l z t o h o t o v á z e n i a „ n á r o d n é h o " . 

M u s e l a l e j e s tvovať u r č i t ý poz i t ivny zá-
k l ad , k t o r ý t e j to „ n á r o d n e j k u l t ú r e " do-
d a l a s p o ň zdán l ivosť p r a v d i v o s t i . N a š i e l 
sa j e d n a k v s k u t o č n o s t i rozd ie lov ř ečo -
vých , j e d n a k v u r č i t ý c h , v r o z d i e l n o m 
p r o s t r e d í v z n i k l ý c h ťyz ických a psych i -
c k ý c h v l a s t n o s t i a c h p r í s l u š n í k o v n á r o d a , 
t v o r i a c i c h 1 'udskú a či t r i e d n u k u l t u r u v 
n á r o d n e j rec i . J e j a s n é , že rozd ie ly t i e to 
n ie sú v ô b e c r o z d i e l y z á s a d n é , t a k é , ž e b y 
d o v o l ' o v a l y t r i e d e n i e 1'udsk'ej k u l t u r y n a 
n á r o d n é . N e d o v o l u j e t o f a k t t r i e d n o s t i a 
z t o h o v y p l ý v a j ú c i i n t e r n a c i o n a l i z m u s kul-
t u r y . — Ď a l e j f a k t , že t en is tý s p o l e č e n -
s k ý p o r i a d o k , v k t o r o m sa v ý v o j n á r o d -
n ý c h k u l t ú r n y c h j e d n o t dovrš i l , — s ú č a s n e 
ich p ř e k o n á v á t ý m , že s t á l e i n t enz ívne j -
š ím z i n t e r n a c i o n a l i z o v a n í m s p o l o č e n s k e j 
v ý r o b y , i n t e r n a c i o n a l i z u j e i k u l t u r u . 

A i Hen z á k l a d r o z d i e l n o s t í f y z i c k ý c h a 
p s y c h i c k ý c h v l a s t n o s t í je př í l i š š i r oký — 
s i a h a a ž k i n d i v i d u u , k t o r é i n d i v i d u u m 
ve l 'mi 1 'ahko může vys túp i ť z r á m c a ná -
r o d a a k o , , k u i t ú r n e j " j e d n o t y a to j ed-
n o d u c h o u p r e m e n o u „ z á k l a d n é " t e j „ku l -
t ú r n e j j e d n o t y " , to j e s t : ř eč i . „ V rec i ž i je 
n á r o d " , — h l á s a j ú nac iona l i s t i a re č je 
l en o p o n o u , o d e l ' u j ù c o u s k u p i n u 1'udí o d 
inej s k u p i n y . O p o n o u , k t o r á p r e k á ž a — 
k t o r á t r e b á r s s ťažu j e s t y k č l o v ě k a s člo-
v e k o m , p r e d s a ho n e z n e m o ž ň u j e . N a u č e -
n ie sa ř eč i n a j e d n e j , p ř e k l a d o v o u lite-
r a t ú r o u n a d r u h e j s t r a n e u m o ž ň u j e sa po-
z d v i h n u t i e n a d „ k u l t u r n u j e d n o t u " n á r o d -
n ú a t ak v s tup v k u l t u r n u j e d n o t u všet-
k ý c h „ n á r o d o v " , p o z a s t á v a j ú c u z k u l t ú r 
t r i e d n y c h . V e ď m o ž n o hovoř i t ' o h o d n o t -
n ý c h k u l t ú r n y c h l i nu t i a ch o d o h r á v a j ú c i c h 

sa v ý l u č n é v m e d z i a c h „ . n á r o d a " ? M o ž n o 
hovor iť 1-en o t om, že p o č i a t o č n ý p o p u d 
zrodi l s a v l o n e t o h o i s t é h o , , n á r o d a " , — 
je t o a k o b y r a d i o v á s t an i ca , rozpos ie la -
j ú c a k u l t ú r n e v lny u r č i t é h o d r u h u , a b y 
sa s ta ly m a j e t k e m v š e t k ý c h , o v š e m „vše t -
k ý c h " v d n e š n o m t r i e d n o s ť o u s p o l e č e n -
s tva o m e d z e n o m s m y s l e . M ó ž e byť a l e 
p r e d s a i , , n á r o d n á k u l t ú r a " , a le j e to kul -
t u r a , k t o r á n e p ř e s a h u j e ho r i zon t n á r o d a , 
je t o k u l t ú r a f o l k l ó r u , k u l t ú r a , k t o r á b á r s 
o sožná , n e m ó ž e byť — ú če lom. K u l t ú r a 
t r a d i c , k o n z e r v a t i v i z m u , k u l t ú r a o d s t ř e d i -
v é h o p r o v i n c i a l i z m u = n e k u l t ú r a , k e d z e 
k u l t ú r a , o p r a v d o v á k u l t ú r a m u s í byť pr i -
l i e h a v ý m , e l a s t i c k ý m , p o d l ' a potr ieb 1 sa 
m e n i a c i m o b l e k o m d y n a m i c k y sa rozví-
j a j ú c i c h h m o t n ý c h s p o l e č e n s k ý c h sil. T ý m 
je d a n á o d p o v ě ď i na o t á z k u : — do a k e j 
mie ry je k u l t ú r a „ n á r o d n á " . 

M o h l a b y v z n i k n ú ť o t á z k a : k e d z e rôzne 
ř eč i sú d e l í t k o m , b a h a t í t k o m k u l t ú r n e h o 
v ý v o j a l ' u d s t v a , a či j e d n o t l i v ý c h j e h o 
t r i e d — p r e č o ich užívat '? P r e č o t a k u m e l e 
ud ržovať , b a s n á ď i rozš i rovať m e d ze 
m e d z i s p o l e č e n s k ý m i t r i e d a m i , o d k á z a n ý -
m i n a m e d z i n á r o d n ú spo luč inosť? Spec iá l -
n e e š t e i v p ř í p a d e n a š o m , v o t á z k e slo-
v e n č i n y a č e š t i n y ? — O d p o v e ď o u b y mo-
hlo byť j e d i n é s lovo : účelnost ' . T o zna-
m e n á : d n e š n ý s t u p e ň s p o l e č e n s k é h o vý-
v o j a n e d o v u l ' u j e zl ikvidovat ' o t á z k u jazy-
k o v é j rozd ie lnos t i . O d k a z u j e n a r i e šen ie 
s o c i á l n e j o t á z k y , v y č e r p á v a j ú c e j sa d n e s 
h l a v n ě r o z p o r o m t r i edy m e š t i a c k e j a p ro -
l e t á r s k e j , o d r á ž a j ú o o m sa i n á č i v d v o -
j i te j, p ro t ivnej : k u l t ú r e — m e š t i a c k e j n a 
j e d n e j s t r ane , k t o r á sa e š t e o p i e r a d o is te j 
m i e r y n a m a l o m e š t i a c k y n a c i o n a l i z m u s a 
p r o l e t á r s k e j n a d r u h e j s t r a n e , k t o r á — 
t r e b á r s i n t e r n a c i o n a l n a , p o u ž í v á i d e u na -
c iona l i zmu , a k o n á s t r o j t r i e d n e h o b o j a . 
Iele tu p o t o m i o p r a k t i c k á s t r á n k u kul -
t ú r n e - p o l i t i c k ú . Ř e č o v é rozd ie ly v y ž a d u j ú 
u p o v e d o m o v a n i e p r o l e t a r i a t u v řeč i n á r o d -
ne j . 

A t ý m s ú d a n é ú k o l y g e n e r á c i e 
n a š e j . 

T E O R I A s ú z k ú s e n o s t i r o b o t n í c k e h o h n u t i a v š e t k ý c h z e m i . O v š e m 
t e o r i a s t á v á s a b e z p r e d m e t n o u , a k n i e j e s v i a z a n á s r e v o l u č n o u 
p r a k s o u , p r á v ě t a k , a k o i p r a k s s t á v á s a s l e p o u , k e ď n e z o d p o v e d á 
a n e i d e p o c e s t e r e v o l u č n e j t e o r i e . 

S t a l i n . 



I I I . Vančura 
ú r y v e k r o m á n u 

Baladická vrata kathedrály tereziánské, této bradavice vroucnosti, nyní právě se ote-
vírají. Jejich závora padla ranou a hrozná veřej jde nad schodištěm, až stín, dotknuv se země, 
označí svým rohem jakousi ženu, jež spěchá mimo Vácovský boulevard, to jest ulice 
křupáno, jíž přinesli svůj napěchovaný ranec na tato místa před třemi sty lety, hemží se děv-
kami. Nastává noc, opilci zasedli ve svých hospodách a kurvám jest spěchati, aby jednokaždá 
nalezla nocležníka. 

Ta, jíž se dotknulo křídlo stínu, není ani nejžalostnější ani nejsorotší. Mínuvší chrám, 
tato nevěstka poněkud se zděsila, neboť její myšlénky se opožďovaly. „Svatá Terezie", kostel 
mého jména, pravila hlupačka obrativši se. Terč hodin umístěných na průčelní zdi s této 
dálky byl prázdný, avšak spatřivši jej, Terezie dala se do spěchání. Nerozvážlivost bývá na- ! 
prostým právem holky, jež je chycena, avšak dokud se „popásá" , dokud chodívá sama, do-
kud je „v zelí", bývá opatrná. Terezie minula stráž jako dáma, jež spěchá. „Somossy" byla í 
již blízko. Vrátný, s nímž spávala v obdobích nouz«- nikoliv řídkých, ji pozdravil, avšak zů-
stavila jeho důvěrnost bez povšimnutí a vešla pozvedajíc hlavu, jakoby byla drzá a krásná. 
Jas pěti kandelábrů, označujících patero číšnických okrsků, ji oslepil a vešla o něco hůře, než j 
se sluší kurvě proslulé. Nikdo k ní nespěchal a nemohla říci jediné věty, jež se říkává, když 
vejdeme. Klobouk trčících nesmyslů, klobouk, který měl znamenáti odvahu, vrhl žalostný a temný , 
stín na její tvář. Podobala se babě, jež na sklonku svých let a na vzdory řemeslu ještě otěhotní. ' 

Budapest , město otevřených bran a čtyř věží, město, o němž vojáci, vrátivši se do ! 
pralesa a na rovina pole, budou vypravovati jakoby leželo v hloubi světa! Noc je tu prot-
knuta tisícerým ohněm, plna nachu, brokátu, houslí a vzteklivosti. Na tisíc kořalen je v Bu-
dapestu, na tisíc plamenných jezer a přece ráno metař tohoto smetiště nenapočte více než 1 

7 katolických hříchů. Madona zůstává na svých obrazech, parlament žvástá v zasedání ten- j 
tokrát trochu plačtivém a Dunaj uplývá, zatím co bezpočet bordelů se bouká tak pravověrně. ! 
Ve věcech flámů není tu nedokonalostí a zajisté Somossy je dobře uzpůsobena k tomu, abys 
pil. Zrcadlo směšuje prostor s obrazem a ty se zmýlíš, patře v tuto výhtň. Přetékající plástev 
pultu zvedne se do výše hor, potoky vína se otevrou z láhví žlutých a temných jako Čína 
a Ethiopie. Hodina prostopášnosti , jedů a smilstva již nadchází. Udeřte v kovovou desku a 
po čtýřech rozkmitejte s t runy! Horoucí buben, píštala a nejbouřlivější vřeštění hlomozů! 

Nevěstka Terezie usedla k muži, jenž ji nezval. Byl opilý a jeho vnímání právě 
dohořívalo. 

„Nejmenšl ze všech", řekl druhému pijáku, který se opřel o jeho lenošku, „nejmenšl 
ze všech zázraků je tento věchet, znal jsem ji, dokud se jmenovala paterým jménem." 

Terezie, smočivši rty ve víně tohoto pamětníka, dala se do smíchu a byla velice 
kurvou. „Moje barva je bílá, zlatá a zelená, odtud pak mám tři jména," pravila, zvracejíc jeho ; 
hlavu, „avšak čtvrtého ani posledního nemohu říci." Její ústa se podobala opětně srpku mě- ! 
sice a krajkoví na prsou Tereziiných stalo se údovou tkání. 

O, směsice historií těchto lásek tak snadných a příliš bolestných, vždy jiná, vždy -
se opakující ! Smět obrazů dvakrát trojnásobných a žádostí, jež se vracejí bez přestáni. Komu 



se zlíbilo hráti si s l u k e m ? Levá paže lučištnikova se pozvedá ku míření a je viděti pokle-
sající kolena zvěře. 

Přílišné světlo otevřelo se trhlinami, v nichž prokmitala tma. Noc jiskřila v plameni, 
vzrůstaj íc v tetelivý kruh a všechny jekoty a hluk hovorů po způsobu sirén, v nějž vlétá síla 
kotle, ozvaly se p rudkým výkřikem. Éljen ! Hluboká šachta vášní se otevřela dokořán a v nitru 
zuřivosti dvakrát či třikrát se zjevila tvář Tereziina. Zsinalý milenec usnul, ale tato děvečka 
lásky neodcházela, nebof spáč se jí opíral o rameno. 

Noc kvapila, den se přibližoval a zrcadlo sleplo. Nevěstka odsunula nohou jakýsi 
špinavý závěs. Ve snopcích světla padl chlad na jejích lože a cigaretové pouzdro se třpytilo 
zimou. Byl čas umývaček a mlékařů. „Vstávej", pravila Terezie, dotknuvši se mužovy tváře, 
„vstávej, nemůžeš spáti v „Somossy" až do druhé noci." 

O t t o D i x : A p a č i . 



Andrej SIRÁCKY : 

O f a k z v a n o m „ r o z p o r e " 
indinidua a spoločnost i 

Za nu tné považu jem objasniť n iektóre 
zák ladné po jmy , k toré s indiv iduom vô-
bec súvi i ia . Důvody ant ikolekt ivis tov, sho-
du júce sa svorné v tom, že kolekt ivizmus 
sa zak ladá na n e s p r á v n o m bio logicko-psy -
cho log ickom pozna tku , sú dos ta točne zná-
me. Dôvodia à la : social izmus p reh l i ada 
vliv individualne] snaživosti , v r o d e n e j celé-
mu tvorstvu, tedy i člověku, pot lačenie ten-
dencie k individualizări i ležalo by, proti 
vývojovému směru l 'udstva a pod . 

Vyvrátit ' t ieto základy l iberal is t ického 
individual izmu je nie ťažko. Z ř e j m é je na 
prvý p o h l a d , že ide o nepochopen ie zá-
k l adného biologicko-psycholo,gického po-
zna tku . P r e d n e : to pot lačovanie tendencie 
k individual izăr i i sa f a k t i c k y deje , a 
sice právě působen ím spoločnosti , v któ-
re j indiv iduum žije. N e j e d n á sa o indi-
v iduum abso lu tne izolované, o individu-
alizáciu „an s ich" , ale o individuahzáciu 
p o d n ě c o v á n u a u r č o v á n u spoloč-
nosťou a v nej , čo ovšem n i jako nemůže 
směrovat ' prot i vývojovému směru, l 'udstva. 
A da l e j : v čom vlastně spočívá ten ,.vý-
vojový směr l ' uds tva?" Log icky płynie z 
uvedeného názoru to to : v nepo t lačovan í 
tendencie k individualizări i — tedy, ko-
niec koncov v n e d o h l ' a d n e j dobe vo vy-
tvoření n ě j a k é h o abso lu tne dokona lého a 
izolovaného individua. Z historie a le vi-
d íme pravý o p a k . Ona n á m ukazu je , že 
právě o d h i s t o r i c k ý c h dôb přev láda 
t endenc ia po kolektivizácii . V ý v o j pr ináša 
sebou, že význam individua (i t endenc ia 
k individualizări i ) sa s t lačuje tou mierou, 
akou vzrastá moc kolekt iva , ale čo je 
hlavné, c e l k o v ý význam a kvali ta osob-
nost i .v tomto ko lek t ivnom rámci sa tiež 
dv íha . A tá to vývojová fáza — urč i té ! — 
neni e s te u konca . 

Individual is t i t omuto soc io logickému 
pozna tku p r ik lada jú v e l k ú důležitost; v je-
ho p r a k t i c k e j apl ikáci i . Dokazu ju , že po-
t lačenie svobody individua, z n a m e n á i po-
t lačenie jeho ambíc i e a tým a j p r acovne j 
výkonost i , Z a b ú d a j ú pr i tom na j edno : 

že tá „ ind iv idua lna svoboda" , ambíc ia je 
i dnes — a to v hodné zvýšenej miere-
— pot lačená . Voťnosť n iekol 'kých jedin-
oov sa vykupu je nevol 'nos tou m il io nov. 
V kolekt ivis t ickom svazku sa postavenie 
jedinca p o d s t a t n é změní . Zdánl ivé ob-
medzovanie osobnost i ide k dobru spoloč-
nost i a tým nepr iamo sice, ale p redsa k 
p rospěchu individua. A konečne ich dô-
vodenie má vel 'mi p o c h y b n á morá lnu pří-
chuť. Z a k l a d á sa na tej to „ e t i c k e j " zá-
sadě (populá rně rečeno) : člověk len preto 
p r a c u j e poctivé, lebo má z toho osobný 
p rospěch . Vzpruhou pri tomto mu je a m -
b í c i a — inak rečeno, snaha uplatnit: sa 
na úkor iného (konkurenc ia ) . A preto 
tvrdenie socialistov — kto poctivé pra-
cuje , dos tane sice zasluženu o d m ě n u , ale 
nie na úkor os t a tných — je „nemora lne" . 

1 ndividualist i a le vy ruku jú s hlavným 
a r g u m e n t o m : l 'udia nie sú rovní od pří-
rody, nie sú rovnako n a d a n í , obdaření 
schopnosťami a vlohami. Jeden je genij, 
d r u h ý duševne mfer ió rny . Každý člověk 
už svoj im n a r o d e n í m pr ináša si niečo, óa 
bez jeho viny a lebo zásluhy — znemož-
ň u j e a lebo umožňu je jeho kar ieru . Pří-
činy nerovnost i 1'udí ležia hlbšie, nespa-
daj í ! v zásah 1'udskej spoločnost i , ale v 
moc př í rody a sú rázu biologicko-psycho-
logického. Žiadnou změnou, ž iadnym za 
s i ahnu t ím spoločnosti , a l ebo je j přestav-
bou sa neods t rán ia tieto p r imérne příčiny, 
1'udskej nerovnost i . Ods t r aň t e tú to nerov-
nosť, d ik tu j t e p r i rode a nikto nebude z 
nás prot i tej to harmoni i ko lek t iva ! Všetci 
b u d e m e socialistami, inak nie! T a k asi 
volajú tito apoš to lovia individual izmu. 

Prv , než by, sme odbi l i tieto výtky a 
dokázal i , že nerovnosti 1'udí sa s ice n a r a z 
ods t r an i t nedá , ale že sa pos tupne od-
s t r aňu je — za nezby tné drž ím t rochu ob-
šírnejš ie pohovoř i t o biologicko-psycholo-
g ickom podk lade tohoto p rob lému. 

Už teraz můžeme tvrdit', že výsledky; 
nášho zkúmania nie sú v rozpore s Marx-
Enge l sovou tézou, d l 'a k tó re j člověk syp-



j ím n a r o d e n í m vchádza do u r č i t é h o 
p r o s t r e d i a , do u r č i t ý c h spo lečenských 
a v ý r o b n ý c h p o m e r o v , k to ré d á v a j ú tiež 
u r č i t ý ráz jeho ind iv iduá lnemu rozvoji . 
T o t o t v rden i e p r á v ě n a j m o d e r n e j š i e vede-
cké b á d a n i e j e d n a k p o t v r d z u j é (po s t r á n k e 
psycho log icko- soc io log icke j ) , j e d n a k do-
p l ň u j e (b io log icky) . Z tých to výzkumov 
płynie, že u ž p r e d n a r e đ e n i m s ú 
v č l o v ě k u n ě j a k é p ř e d p o k l a d y , 
m o ž n o s t i m e n t a l n e h o (a s a m o s e -
b o u f y z i c k é h o ) v ý v o j a , s k t e r ý -
m i p r i c h á d z a d o i s t é h o s p o 1 o -
č e n s k é h o p r o s t r e d i a . S t ý m t o sú-
visí o t á z k a : sú tie d ispozíc ie n á h o d n é a 
či sa d a j ú n ě j a k ý m sposobom vysvětl i t? 
M e n t á l ň e dispozície sú de t e rmin i s t i ckého 
c h a r a k t e r u . V y s k y t u j í sa p r i oboch po-
hlaviach a sú d v o j e h o d r u h u : dominan t -
né a l a ten tne . K o m b i n a c í o u t ý c h t o 
v z n i k n e u r č i t ý r á z m e n t a l n y c h 
p r e d i s p o z í c i í i n d i v i d u a , k t e r é -
h o r o z v o j s a d e j e u ž p o d v l i v o m 
o b j e k t i v n y c h p o m e r o v (p r o s t r e -
d i e : v ý r o b n ě p o m ě r y , d a n ý p rávny a so-
c iá lny r á d ; v ý c h o v a : rod iné p o m ě r y o d 
mladi , škola a tď.) . Otázka , že k to ré z 
týchto možnos t í n a d o b u d n ú p ř e v a h u (či 
i nd iv iduum zdědí znaky rod ičov a l ebo nie-
k t o r é h o z p r e d k o v ) , je p re nás podruž-
n é h o v ý z n a m u . N á m iele o zistenie f ak t a , 
že vývoj č lověka je d e t e r m i n o v a n ý , j e d n a k 
b i o l o g i c k y , j e d n a k s o c i á l n ě . I de 
n á m p r e d o v š e t k ý m o dôkaz , že i j eden 
(b io logický) i d r u h ý (sociá lny) f a k t o r a 
tedy, i výs ledn ica t ý c h t o : m e n t á l n e -
f y z i c k á k o n s t r u k c i a č l o v ě k a j e 
v ý p l y v o m v ý v o j o v é h o p r o c e s u 
1 ' u d s k e j s p o l e č n o s t i . R o z u m e j m e : 
p r o d u k t o m ko lek t ívne j sily, nie invencie 
jednot l ivcov, a l ebo d o k o n č a n e j a k e j s traš-
nej , ï i ezmeni t e l ' ne j sily p r í rodne j , alebto 
me ta fyz icke j . P o d l ' a toho to ind iv iduum 
n e m ů ž e m e stavať prot i spoločnost i , lebo 
j e o n o o r g a n i c k ý m č l e n o m k o -
l e k t i v a . 

S h r n i e m e n a k r á t k o : vo vývoj i 1 'udskej 
spoločnos t i neex i s tu j e ž iaden nezmeni te l ' -
ný p r i r o d n ý r á d, ale 1'udstvo ho svo-
jim v ě d o m ý m z a s a h o v a n í m v d a n ý c h 
p o m e r o c h m e n i a p r e c h á d z a cez určité 
fáze vývojové a d o s t u p u j e vzras ta jú-
cej , v y r o v n á v a j ú c e j t endenc ie . — Indivi-
d u u m vo s v o j o m vývo jovom zá rodku ob-
s a h u j e už p ř e d p o k l a d y d o s a v á d n y c h mož-
nost í a zmien, r a s túc spolu s o r g a n i z m o m , 
v k t o r o m žije. F a k t je, že tá „ n e z m e n i t e ! -

n á " 1'udská pr i rodzenosť ( „ a m b í c i a " , „ tu -
ha po individual izáci i" — „překážky," ko-
lek t ívneho o rgan izovan ia l 'uds tva) sa be-
h o m vývoja m e n í a k o s a m a p r i roda , ale-
bo f o r m y 1'udskej spoločnost i . V ý n i m k y , 
k d e nieto te j v y r o v n á v a j ú c e j z m e -
ii y ( indiv idua a b n o r m á l n ě a n e m o c n é ) , 
sú n e b l a h ý m výp lyvom nutnos t í , za a k ý c h 
sa b o l a v ý , osloboclzujúci p roces člověčen-
stva de je . 

Pos tav iac sa n a t o t o .s tanovisko, u-
známe , že f a k t : — a n i 1'udia n o r m a l n i 
n e v y k a z u j ú r o v n a k ú in te l igencki a t ý m a n i 
v ý k o n ů po tenc iu — neved ie k p o z n a t k u 
o „pr iv i legovanos t i i n d i v i d u a " ; n a o p a k , ve-
die nás k poznaniu , že i nd iv iduum je len 
v ý s 1 e cl n i c o u b io logicko — sociá lneho 
p rocesu , že ind iv iduum h rá tu svoju ú-
lohu akoby, p r e d o m u r č e n ú a r o v n a k o 
p o t r e b n ú p re zdá rný b e h a vývoj o rgan i -
zmu, zk rá tka , že i nd iv iduum móže byť len 
v kolekt ive a nie n a d n í m . 

V e d o m e o r g a n i z o v a n é m u ko lek t ívnemu 
celku n a zák lade tých to pozna tkov m á 
isť o ú č e l n é rozdeíenie funkc i í , nezbyt -
né n u t n ý c h k p r o s p ě š n é m u bel iu s a m é h o 
o r g a n i z m u . S t ým „pr iv i legovanosť jedin-
c a " n e m á nič spo ločného . 

O in te l igenci i v ô b e c ' a o je j upla t -
něn í sa pov ieme si len n ieko l 'ko nu tných 
slov. P o t ř e b u j e m e to k zisteniu p racov-
n ý c h typov, a k o sa v sku točnos t i upla t -
ň u j ú. 

P r i čiste o d b o r n ý c h výk ladoch o p i e r a m 
sa č ias točne o psychofyz ické výk lady d r a 
Fors t ra .* ) 

V č o m spočívá na jvyš ia men tá lne -ab -
s t r a k t n á činosť člověka, zk rá tka jeho 
k v a l i t a i n t e l i g e n t n a ? V h l ' adan i 
r e 1 á c i í medz i věcmi , v s chopnos t i m e n -
tal ne j k o m p a r á c i e a v iacej p r a k t i c k y : 
v možnos t i adap t ác i e . Z n á m k o u vysoke j 
inte l igencie je ana lyzačná s c h o p n o s t n a j -
a b s t r a k t n e j š í c h vzťahov vecí a z nashro -
m á ž d ě n é h o mater iá lu , k o m p l e x u myšl ien-
kového tvoři t nové m e n t a l n e koncepc i e 
a sp rávné závěry . D í v a j ú c sa n a men-
ta lne schopnos t i čiste prakticky, : ú p l a t -
n e n i e s a v b o j i ž i v o t n o m . 

Kval i tu m e n t a l n e j výkonos t i (kvocien t 
inte l igencie) nen i možno tak l ' ahko a vše-
o b e c n e zistiť, a s í ce z te j př íč iny, že n e-
e x i s t u j e j e d n a g e n e r a l n a i n t e 11-

*) Dr. V. Fors te r : P řednášky o industrielní 
psychologii a Testovací methody. Prednášané na 
fil. fakultě Karl. univerzity v Prahe, 1922—1923. 



g e n e i a . In te l igenc i ! je v iace j d r u h e v . 
F a k t t en to je ve l ' kého soc iá lneho význa-
m u a m á p r e ko lek t ivne o r g a n i z m y ( k d e 
je s y s t e m a t i c k é rozde len ie funkc i í ) ne-
smie rny v ý z n a m . 

Z a n a j z á k l a d n e j š i e p s y c h o l o g i c k é roz-
diely 1 'udských p o v á h m ů ž e m e určit ' tri 
m e n t a l n e t y p y : e x p l o z í v n y ( rých la re-
akc i a ) , v e h e m e n t n ý (poma lá , a le roz-
h o d n á r eakc i a ) a i n d u s t r i a l n y (ne-
s tá la , s tá le sa p r i s p ů s o b u j ú c a r e a k c i a ) . — 
T o t o sú v iace j t eo re t i cké ( ideá lne) typy a 
v s k u t e č n o s t i sa so tva v y s k v t u j ú v t a k e j t e 
v y h r a n e n o s t i . U v e d e n é typy by plat i ly p re 
k a ž d ú kval i tu a o b o r p ráce , s lovom pre 
m e n t a l n u výkonosť vôbec. Ďalšie je po tom 
zis tenie schopnos t i p r e rôzne o b o r y p o -
s o b n o s t i . P o te j to s t r á n k e r o z e z n á v á 
dr . F o r s t e r : „ T y p y p r a c o v n í k a , v y k o n á v á -
te l 'a a vodcu , k t o r é nie sú r o v n o c e n é po 
s t r á n k e in t e l ek tua lne j , a le tvor ia h ie rar -
ch iu . "* ) 

V z á s a d ě m ů ž e m e p r i j a t to to roztr ie-
den ie . A v š a k o d h l i a d n ú c o d te j „clušev-
n e j h i e r a r c h i e " (vyšie s m e sa s ňou vy-
spor iada l i ) , n e m ů ž e m e súhlasiť s da l š ími 
(už nie o d b o r n é p s y c h o l o g i c k ý m i ) vývo-
clami d r a F o r s t r a . Pr i t e j to s a m e j veci 
a u t o r p r e h l i a d a j e d e n závažný s o c i á l n y 
m o m e n t . To t i ž to , že n i e k e d y i 1'udia vyse-
k e j in te l igenc ie (ač nie rozvinute j , a l ebo 
školou p r ivedene ) k p la tnos t i ) vydrž ia pr i 
r en ie se lne j a l ebo m e c h a n i c k e j prác i , 1 e-
b o p r á v ě z v y k o m a c v i k o m v y p e-
s t u j ú j e d n u d i s p o z í c i u n a ú k o r 
i n e j . P r e t o je o v š e m o tázka , či „ soc i á lně 
a m b í c i e " 1'uclí, k to r i svědomi t ě a neúnav -
ne ( j e d n o t v á r n é s ice) p r a c u j ú — sú mi-
n imá lně , či t i to 1'udia sú bez „ j a s n ý c h 
p o t r i e b " a in te resov , či všetci len „ v e g e t u j ú 
svo ju ind iv idua l i tu v a n o n y m n e j , neosob-
ne j a v š e d n e j d e n e j lopote?"**) J e možné , 
Že p r á v ě t i to — a k o t r i eda na juve t lome-
lejš ia — v ě d o m í si svoj ich t e r a j š í c h a b u -

*) Viď či.: Č i n n é s í l y n á r o d a (Národní 
Listy, 25. I. 1925), V á n o č n í t r a k t á t o p o -
k r o c í c h d e m o k r a c i e (N. L. 25. XII . 24) 
a J a k s e d ě d í n a d á n í (N. L. 17. II. 25j. 
— Dr. Fors te r je jediný, k to rý obohacu je náš 
vedecký život poznaťkami z moderne j experi-
mentá lne j psychologie. Akonáhle ale svoje vě-
domosti apl ikuje na skutočný (zvláště náš poli-
tický) život, jehío úvahy sa hemžia naivno sfomi 
(na pr. „Jsou to tvrdá slova, vím to, ale je 
povinností i právem, aby byla vyslovena v or-
gánu strany (jrozumej nár. dem.), je j ímž progra-
mem je hájiti zá jmy c e l o n á r o d n í . , . . " ) . 

**) Pozn. Dr . Fors te r si pod tou „bezná ročnou" 
triedou p ředs tavu je proletar iat! 

dúcich úkolov, sú bez sociá lnej ambície , 
bez in te resov? Nie je to o p a č n é ? P r á v ě u 
t r ied meš t i a ckych a ú r a d n í c k y c h nevidí-
me z iadne j „ soc iá lne j a m b í c i e " (udržať 
seba a udržať d n e š n ý právny, sys tém je 
p r e d s a eš te ž iadna „ soc iá lna a m b í c i a " ! ) , 
a le n a o p a k , p o z o r u j e m e tu sku točnú , vege-
ta t ivnu činosť a „ u t á p a n i e individuali ty 
vo v š e d n e j d e n e j l opo t e " . 

S p o l o č e n s k ú f u n k c i u tých to p rak t ických 
typov u r č u j e dr . F o r s t e r t a k t o : „ P r a -
c o v n í k a pud í k činnost i sku tečné věci 
a událos t i , p r acovn í s c h e m a p r o v á d ě-
č e s m ě ř u j e k real isaci p o m y s l n ý c h účelu, 
v u d c e tvoří nové k o n c e p c e z mater iá lu 
d a n é h o z k u š e n o s t í a nové cíle z po-
t řeb a t e n d e n c í d o b y . V ů d c e stoj í intele-
k tue lně ne jvýše a u r č u j e ces tu dě j innému 
vývoji , za to p r o v á d ě č je h y b n o u sílou 
dě j in a s k u t e č n ý m p á n e m svě t a " . 

Pr ib l ižne s p r á v n é typy sa v spoločnosti 
sice vysky tu jú , ale o s u d n ý omyl d r a For-
s t ra spoč ívá v m e c h a n i c k o m prenášan í 
t ých to typov do r eá l n eh o života. D r . For-
s te r nev id í , že zau ja t ie mies ta v spoloč-
nos t i nezávis í t ak od mentá lne-b io log ické-
ho, a k o skůr o d soc iá lneho (původ, sty-
ky , š t r ébe r s tvo a td . ) f a k t o r a . 

fe j a sné , že v še tky tieto t eore t ické ú-
vahv o indiv iduu, o j eho pos taven í v ko-
lekt ive, o menta l i t e , o je j p ř e d p o k l a d e c h a 
možnos t i ach mus ia s m ě r o v a t kon iec kon-
cov k n ě j a k é m u p r a k t i c k é m u závěru. 
A tu s m e p r i čiste p r a k t i c k e j s t r á n k e men-
tality a je j up l a tněn í sa v spoločnost i . 

Společnos t ' 1 'udská je k o m p l i k o v a n ý or-
gan i zm. J e j p r av ide lný beli vyžadu je , aby 
f u n k c i e , k t o r é sú k je j u d r ž a n i u nezbytné , 
bo ly úče lne o b s a d e n é . P o u l á r n e rečeno: 
k a ž d ý p o d l 'a s v o j i c h s c h o p n o s t í, 
k a ž d ý n a z o d p o v e d a j ú c e m u m i e-
s t o . 

T ý c h , k t e r ý c h by zau j íma lo vedieť pod-
robne j š i e , a k é výs l edky sa dos tav ia pri 
ap l ikovan í tých to t eo re t i ckých poznatkov 
v o b o r e r i aden ia ú č e l n o s t i p r á c e — 
o d k a z u j e m na p rávě vyšlé, (v češ t ine) dle-
lo F . W . T a y l o r a * J e sice p r a v d a , ze 
pozorovan ia a t eore t ické úvahy Tay lo rove 
sa o b m e d z u j ú na ú z k o o h r a n i č e n é 
po le a že p ř e s n ý c h výs ledkov docielil len 
p r i p r á c a c h , k t o r é v y ž a d u j ú minimalnych 
m e n t a l n e výkoných kval i t — p r e d s a vý-

*) Freder ik W. Tay lo r : Základy vědeckého 
vedení. Knihovna „ M e r k u r " sv. 6. Nákl. „Sfinx", 
Praha, 1925. 



v o d y j e h o d o k a z u j u n e s m i e r n y v ý z n a m 
p s y c h o - t e c h n i c k ý c h p o z n a t k o v p r e ú č e l n é 
r i a d e n i e p r á c e . P o d o t k n u t : n u t n o e š t e , že 
T a y l o r r i e š i o r g a n i z á c i u p r á c e a v ý r o b y 
v ý l u č n é 'zo s t a n o v i s k a d n e š n é h o l i b e r á l -
n e h o v ý r o b r i é h ó s y s t é m u a že p r i k o l e k t i 
v i s t i c k o m r i a d e n í p r á c e m n o h é j e h o p o d -
n ě t y b y o d p a d l y . * ) 

U k á z a l i s m e d o s t a t e č n é , č í m j e p o d m i e -
n e n á 1 ' u d s k á m ë n t a l i t a a t ý m a j v ý k o n o s ť . 
P ř í č i n y j e j n e d o s t a t o č n o s t i , v a d n o s t i sú 
r á z u b i o l o g i c k o - - s o c i á l n e h o . Z t e j ţ o p ř í -
č i n y p l y n ú i f c n e ř e s t i ( v r a ž d y , z l o č i n s t v a , 
c h o r o b y , a l k o h o l a t ď . ) s o c i a l i s t i c k ý s t á t 
b u d e m o c t z m i e r ň o v a ť a p o s t u p n e o d s t r a -
ň o v a ť . K d e j e m e n t a l i t a a v ý k o -
n o s ť n o r m á l n a , t a m m u s í p ô s o -

*) Len na králko podám niekol'ko charakteri-
stických momentov z jeho knihy: 

Za hlavný úkol vedeekého riadenia práce (or-
ganizácie výroby) kladie snahu ,,zaistiť • najváč-
šiu výnosnost maji telovi pri súčasnom zaistení 
najváčšej výnosnosti zaměstnancovi". Vadou do-
terajšieho výrobného, poměru je, že robotnik pri 
jeho práci není kontrolovaný a že je všetko 
ponechané na jeho vôl'u (..systém iniciativy a 
podnětu") . Naproti tomu účelom vedeckej or-
ganizácie výroby je, a b y z o d p o v ě d n o s t 
a p r á ç a r o v n a n o u m i e r o u b o l a r o z -
d ě l e n á m e cl z i s p r á v o u p o d n i k u a r o-
b o t n í k m i. Z i s k n i e . lebo Taylor dokazuje, 
že robotníkovi '(i pri ioo—200»/o zvýšení jeho 
výkonosti) sa má mzda len minimálně zvýšit! 
Hlavný dôvod je, že vysoké zvýšenie mzdy malo 
by za následok sociálne-mravný úpadok robot-
nika (odi sa hýraniu! !. pitiu atď.)!! Toto ge-
neralizovanie a opomínanie základných psycholo-
gických poznatkov je příznačné u Taylora i tam, 
kde hovoří, že vo váčších koloniach výkonosť 
robotníctva klesá a nedosahuje ani priemeru. 
(Príčinv toho sú v p o d s t a t ě súkromného vý-
robného systému — a že pri individuálně] vý-
konosti sa docięli 50—Ioo'Vo váčší výsledok — 
toho příčinou je zase k o n t r o l a . ) Preto Tay-
lor doporučuje: „n ú t e n e stanovenie nezvratných 
metód, n ú t e n é zavedenie najlepších strojov i 
pracovných podmienok a n ú t e n á spolupráca". 
Podstatou vedeekého riadenia práce je: „1. vy-

b i ť k O l e k t í v n e c í t e n i a a V e d o 'm i e 
z o d p o v ě d n o s t i . V t a k o m t o p r o s t ř e d í , 
v r á m c i c e l k u s a m ó ž e i n d i v i d u a l i t a n e -
h a t e n e r o z v í j a ť . T e n d e n c i a i n d i v i d u a l i z á -
c ie n e b u d e p o t l a č e n á , a l e n a o p a k , v ě d o m á 
si s v o j e j v á č š e j z o d p o v ě d n o s t i n a 
j e d n e j , p o m o c i n a d r u h e j s t r a n e — b u -
d e p o s i l n ě n á . P ř i z v u k u j e m e o v š e m , ž e r o z -
v i t i e i n d i v i d u a l i t y s a b u d e b r a ť p o d s t a t n é 
i n ý m s m e r o m , v h a r m o n i i s k o l e k -
t i v e m . P r i v i l e g o v a n o s ť o s o b n á z m i z n e si-
c e , a l e j e t o p o c h o p i t e l n é , k e ď s p o l e č n o s t ' , 
v ě d o m á si t o h o , že o n a j e p ř í č i n o u i 
j e d n o h o i d r u h é h o , r o v n a k o s a p o -
s t a r á o r i a d i t e l ' a p r á c e a k o o j e d n o d u -
c h é h o p r a c o v n í k a a t ý m z h a r m o n i z u j e zá-
u j m y j e d i n c a s k o l e k t i v o m . 

budovanie právej vedy; 2. vedecký výběr robot-
nika: 3. jeho vedecká výchova a rozvoj; 4. úzka 
a priatel'skà spolupráca správy s robotníctvom". 
Taylor stanoví metody pracovně i pri tých naj-
prostších pracach (składanie rudy železnej, na-
kładanie uhlia lopatou, murovanie z tehál) a 
za základ stanoví asi takúto matematicky pres-
nú formulku: pracovna sila najvyšej výkonosti 
= najvačšia výnosnost' patřičného druhu práce. 

Yšetky dobré vymoženosti Taylorovho systé-
mu v plnej miere sa móžu uplatniť len pri ko-
lektivistickom riadení práce. Prevedenie účelných 
pracovných metód je principom socialistickej spo-
ločnosti. A to je zároveň aj princip o p r a v -
d o v ě j d e m o k r a c i e : kolektivna práca, ko-
lektivna zodpovědnost' a kolektivna odměna. 

Vzorom aplikácie najmodernejších poznatkov 
v tomto obore je CIT („Centrálnyj Institut Tru-
da") = Ostredný ústav práce y SSSR. Ústav 
pracuje modernými experimentálnymi metodami: 
b i o m e c h a n i c k é l a b o r a t o r i u m (zkúma 
praoovné pohyby), f y z i o l o g i c k é l a b . (zkú-
ma energetiku pracujúceho člověka), p s y c h o -
t e c h n i c k é (vymedzenie schopností, ktoré sa 
prejavujú pri práci), t e c h n i c k é (štúdium ná-
strojové]' práce a jej standartizácia) a hlavně 
p e d a g o g i c k é a s o c i á l n e - i n ž i n i e r s k e 
lab. (výcvik robotnika a vytvorenie vymedzenéh'o 
organizačného ústroja podniku). Viđ „Nové Ru-
sko", č. i. 

K o m u n i z m j e p r a k t i c k ý m p r i s p o s o b e n í m v ě č n ý c h p r a v d r o z u m u 
a s v e d o m i a h o s p o d á ř s k ý m p o d m i e n k a m s ú d o b é h o s o c i á l n e h o ž i v o t a . 

B a r b u s s e . 



kassák laj os 
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m e k s t u d e n ý m k o v o m 

Z madar, rukopisu prel. — li. 



F. C. W E I S K O P F : 

y 

Go r o b í Nemecko? 
(Príspevok k otázke „Nemecká revolučná poezia"). 

N E D E L ' A : Nemecko duši sa — 
chce k povedomiu vstat'. 

P O N D E L O K : Nemecko vzpruží sa — 
čo móže sa stať ? 

U T O R O K : Nemecko súži sa — 
veťkýíňi myšlienkami. 

S T Ř E D A : N e m e c k o túži sa — 
zákonitými podmienkami. 

Š T V R T O K : Nemecko kruší sa — 
kde sobrať k činu vôl'u ? 

P Í A T O K : Nemecko búši sa — 
búši v blázniVom shonu! 

S O B O T A : Nemecko plúži sa — 
k protokolu! 

Dnes, ako pred 70 rokami , v dobe, kę-
dy G e o r g H e r w e g h pisai svoj „ K a -
l e n d e r " ; a n e m e c k á l i teratura sa tiež 
uk ládá k nemu . A j revolucionáři včeraj-
ška a p r e d v č e r a j š k a - ( H a u p t m a n n , Wer -
fel, Hasenc l eve r atď.) , i t emer oficielní 
revolucionari dneška . Výn imky , ktoré po-
tvrdzujú pravidlo , sú vel 'mi r iedko rozo-
siate. 

V rámci tohoto č lánku niet miesta na 
vysvetl 'ovanie a pre t r iasanie pojmu pro-
le társkej poezie, a pre to tiež je v podt i tule 
miesto slova „ p r o l e t á r s k a " slovo „revoluč-
ná" , poneváč tu chceme podať zhuštěný 
preh l ' ad tých n e m e c k ý c h básnikov a bás-
nických diel, k toré ma jů svoje- miesto v 
radoch bo ju júce j revolučnej části neme-
ckého prole tar ia tu a je 1 'ahostajné, či ide 
pri tom o pro le tá rske umenie v užšom slo-
va smysle, a lebo nie. O prole társke ume-
nie v užšom slova smysle, keď ide o ume-
nie, k toré teraz o d p o v e d á proletar iatu 
dnes ešte bez umeleckých tradicii , t. j. 
keď je z rodené s pominu t ím s tare j umele-
ckej konvencie a t radicie , zo svojho ži-
vota (ktorý je dnes určený bo jom o moc 
a vývojom k vedúce j spoločenskej tr iede) 
a preto je ešte k r a j n e pr imit ivne (pieseň, 
plakát atď.) a o pro le tá rske umenie v šir-
šom s l o \ a smysle, t. j. o skutečne revo-
lučně umenie , k to ré právě eš te k ráča a 
musí k r áča t ces tami s tarých umeleckých 
tradicii , až so d ň o m vytvorenia novej spo-

ločnosti ud re hodina zrodu nového, pro-
le társkeho umenia . 

Revolučnú l i teraturu včera j ška , pred-
včera jška necháme odpoč íva t a p rezeráme 
len dnešnú. Ovšem ani tento p reh l ' ad sú-
časnej n e m e c k e j revolučnej poezie nečiní 
si ná roku na úplnost'. 

L I K V I D Á T O Ř I . Na jdokona l e j š í ich 
zástupea je Max Barthel: N a j k r a j š i a syn-
théza p-olitického a poet ického l ikvidátor-
stva. Stal sa nie len sociálnym demokra-
tom, r edak to rom Sche idemannovsko hu-
moris t ického listu „ L a c h e n Links"^ ale 
zlikvidoval tiež dokladné svoju minulost a j 
v poet ickej produkci i . A to nie len na-
prostým- vylúčením revolucionárskej íióty, 
an i nie p r i j a t ím lyr icko-sent imentá lnych 
tónov rázu celkjom nozmaznanej poezie lu-
hov a hájov, k torá už a j v buržoáznorn 
umění je dávno p ř ekonaná . Jeho na jnovš ia 
kn iha „ U e b e r f l u s s des H e r z e n s " ukazu je 
túto změnu Barthelovu sposobom priaijio! 
g ro te skným. „Dieťa tko" , , ,belasé nebo 
s lobody" , „kuče ravé vlasy.", „raz v m á j i " , 
to je na jnovš í s tavebný mater iá l Barthe-
lovej tvorby. — Bruno Schônlank, ktoré-
ho „'S l u t j u n g e W e l t " bola tak sl'u-
bu júc im poč ia tkom, zdá sa, zml'kol. Po 
„ G r o s s s t a d t m á r c h e n " som od neho ne-
u\'idel žiadne ďalšie dielo. Nové básně , 
k toré rozt rúsene člověk' čita, ukazujú a j 
S c h ô n l a n k a upros t red toho be laséha 
sveta, v k to rom kvitnú květy na jvačšmi 
všeobecných a neurč i tých túžob po vol'-
nosti a rovnosti . 

ETH1CKÍ ADVOKATI A E S T H E -
TICKÍ S P R A C O V A T E L I A R E V O L U -
CIE. Ernst Toller je ich najskvele jš í 
představi tel ' . E r n s t Tol ler , revolucionar 
dobre j spoločnosti , k torého rebelants tvo 
servírujú dobří meštiacki kn ihkupc i me-
štiakovi, z iada júcemu si s t raš idelnost í : 
šteklenie n e r v o s — divý západ bez ne-
bezpečenš tva l i Revolúcia, pa ra f razo i a n á 
lyricky!!! P r i tom sú „ S c h w a l b e n -
b u c h " a „ H i 11 k e m a n n " sku točným 
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u m ě n í m , len n i e r evo lučným. N e c h je vô-
1'a To l l e rova s e b a lepš ia . O d ie íach , a k o 
„ D e r e n t f e s s e l t e W o t a n " samo-
z r e j m e n e h o v o ř í m . T i e sú špa tné , a j keď 
sú p o s u d z o v a n é so s t anov i ska „ob jek t ív -
n e j " m e š t i a c k e j kr i t iky . L e n si p r eč í t a j t e , 
oo n a p i s a l a „ V o s s i s c h e Z e i t u n g " o p raž-
ske j p r e m i e r e „ W o t a n a " . Že To l l e r . . se -
d e l 5 n o k o v v ž a l á ř i n e v i n e , d o -
k a z u j e n a j v y š e j, ž e j e š p a t n ý r e -
v o l u c i o n a r , a l e n i e , ž e j e d o b r ý m 
b á s n i k o m " . 

D O N K l C H O T I Z D O B Y F O R D O -
V E J . P o m ý l e n í r oman t ikov i a , k to r í vy-
soko n a kon i so š t i tom a o š t e p o m cvá l ' a jú 
clo n a f t o v ý c h d is t r ik tov a p r i e m y s e l n ý c h 
rev í rov z r . 1925, a b y bojoval i b i tky pro-
le ta r ia tu za v r iesko tu f a n f á r . 

„Wir sinđ die Reiter vor dem roten Heer 
Und ur.ser HuEschiag klingt, 
Wir t ragen Schild, wir trageri Speer 
Und unsere Waffe blinkl " 

P o b l ú d e n í r o m a n t i k o v i a a p r e d s a d o b ř í 
komun i s t i . H e r m a n n J a c o b s pa t ř í k n im 
a t r ocha tiež E d w i n H o r n i e . D o b r i k o m u -
nis t i a p r e d s a nie básnic i , akých d n e s 
p o t ř e b u j e r evo lučný p ro le ta r i a t . 

B E R L Í N S K Y M A J A K O V S K I J . J o h a n -
nes R. B e c h e r . Vš tepova te l ' r evo lučn e j 
poezie , t r u b a č , v y h l a š u j ú c i r evo lučně he-
sla — n e c h a j m e h o však s a m é h o hovo ř i t : 
„huč iac i , v še tky v r tkavé , m a l o m e š t i a c k e 
d u š e sž i e ra júc i m o t o r , to n e c h je náš spev ; 
s tá le p r e s k a k u j ú c a zápa l ' ná i skra , n a š a 
p u l z u j ú c a k rv s rdca , ž ivená d y n a m i t o m 
t r i ednych zápasov . A nie len n á z n a k o v é 
vzd ia lené e c h o toho, nie, s á m pádný, ná raz 
p a r n ý c h k lad iv , c e l k o m nesen t i rhen tá lna , 
bezc i tná , „ b a r b a r s k á " r y t m i k a s t ro j á rn í 
m u s í byť v n a š e j piesni . R a d š e j eš te hroz-
nů , úzkost l ivú monotónosť , než ten citli-
vosťou p re t i eka júc i , pac i f i s t i cko -dobroduš -
n ý u m e l e c k ý p r i e m y s e l " . T o je B e c h e r 
— lenže niekedy, je te j mono tónos t i pri-
v e l a a te j p u l z u j ú c e j k rv i s rdca p r imálo , 
a k o n a p ř í k l a d v n i e k t o r ý c h b a ś n i a c h z 
knihy, „ A m G r a b e L e n i n s " , to sú 
však výn imky , k t o r é len má lo p a d a j ú do 
p o v a h y . 

S T R A N O U S T O J A C Í . S o n n e n s c h e i i 
zdá sa že sa o d n a u č i l básn i t , už nič ne-
píše a s toj í s t r anou . K a n e h l zabočil cel-
k o m d a l e k o k „ A k t i o n " a À A U . T v r d ú 
o s t r o s t svojicli veršov, k t o r é čas to do-
sahova ly t o h o , 00 ž i a d a o d poezie pro-
le ta r i a tu B e c h e r , o b r a c i a d n e s p ro t i svo j im 

vče ra j š ím s ú d r u h o m . „ Z a b i t í p r o l e t a -
r i , k t o s a n a t o s p ý t a ? " — taký je 
vče ra j šok , „ n á r o d o v i a , p o č ú v a-j ťe 
c e n t r á l u ! " — t a k ý je Kaneh lov duešok. 
Ale d n e š k u n e c h ý b e len vonka j š i a rezo-
nanc ia p ro l e t á r ských más , ale c h ý b e mu 
a j r ezonanc ia z v n ú t r a : verše jeho znej ú 
mr tvo . 

D R A M A . P r o l e t á r s k a d r a m a t i k a musí 
ťažko b o j o v a t : p ro le ta r ia t n e m á k dispo-
zícii an i d ivadla , an i hercov . Ochotn ické 
jav iská sú n a j m i z e r n e j š o u v ý p o m o e o u v 
núdzi . P r e t o m a j ů snáď Wi t t fo lgove krát-
k é m o n o d r a m a t a ( „ M a t k a " , , ,U t e č e-
n e c " ) tak vysokú cenu . N i e k t ó r e nové • 
d r a m a t i c k é ' p o k u s y p o z n á m len z kritik. 
Z ostatn.ých s toj í za zmienku len nové • 
d r a m a P a q u e t o v e r Je to snáď dnes to 
na j lepš ie , 00 m á m e v d n e š n e j revolučnej 
d r a m a t i k e . 

R O M Á N . Sú tu p r e d o v š e t k ý m dve me-
n a : F r a n z J u n g a L e o n h a r d F r a n k . Keď 
hovo ř íme o r o m á n e r evo lučne j l i teratury, 
m u s í m e v p r v o m racle ukáza t na Frankov 
r o m á n „ B u r g e r " , hoci p r e lomom, kto-
rý r o z k l á d á dielo vo d v e ne rovné (nerovné : 
a j dl 'a hodno ty ) časti , zos l abu je neuspoko-
ju júc i k o n e č n ý e f e k t ; je to však pokus o 
z tvárnenie j ednoho z na jna l i ehavf i j š í ch sú- • 
č a sných p r o b l é m o v ( n a j m a súčasných ])& 
blérnov p ro le ta r i a tu ! ) . F r anz J u n g o v ro-
m á n „ E r o b e r u n g d e r M a ś c h i n e n " 
je na j l eps i zpomedzi r evo lučne j románo-
vej l i te ra tury v N e m e c k ' - . 

P O V I E D K A . Zmieni i som sa už o 
„ G r o s s s t a d t m a r c h s n " B r u n o S c h o n l a n k a : 
tie sú však b l edé o p r o t i pov i edkám Her-
myn iove j „ Z u r M u h l e n " . V te j to žene, I I . 
k tó re j ď a k u j e n n e m e c k á l i t e ra túra za pre-
b á s n en i e diel U p t o n a Sinc la i ra a nových 
R u s o v (zás luha , k to r á se n e d á dosť vy-
dvihnúť) , sú prvé zá rodky p ro l e t á r ske j clet-
ske j p o h á d k y , sice dosť čas to ešte .ne-
v y b a v e n é zo s t a rých fo r i em, ale vždy te-
plé, f a r b i s t é a ž ivúce. 

A E R I C H M U E H S A M ! T r e b á r s len 
toto : 
„ Lenin ist tot, — so flattert, rote Fahnen! 
Schiffsglocken lautet! Eisenhămmer saust! 
Gewehre knat ter t ! Hupen bellt! Sirenen, 
Haubitzen, Essen — donner!, briillt und pfeift! 
Lasst euren Lărm die Athmosphare dehrien, 
Dass c'as Gestirn am Firmament begre i f t : 
Lenin ist lot! Di2 Menschenvolker t rauern. 
Der Bresche riss in diistere Zwingburgmauern — 
Lenin, ist tot! — Heli leuchteí, was er schuf," 

T o s tač í . 
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l i o b r a d o m 
Umelec, ktorý sa nenaháňa za samoúčelnými estetickými senzáciami, 

ale ktorý svojim celým duševným určením stojí pevne na platforme, že jeho 
tvorba, už svojim vyhraněným a světovým nazorom daným počiatkom má 
svoju dobovú, sociálnu funkciu, nemóže byť dnes, v dobe iste prechodnej, 
buržoáznym bohémom. Dnes svetom hýbu ozrutné hospodářské sily, zani-
kajú celé vládne systémy, alebo sú v stádiu umierania a rodia sa nové. 
V tomto dynamickom deji je vlastný nerv všetkého denia. „A uinenie ak 
má mať smysel, musí sa mu podřadit. Hospodářské problémy dneška sú 
známe, sú to problémy tr iedneho boja, problémy budúcnosti ." (George Grosz). 
Tie určujú tiež dnešné umenie. Vtedy, keď básnik, umelec stanul uprostred 
tohoto vlnobitia, keď si uvědomil jeho pôvod a smer, keď stanul v radoch 
proletariatu. Mezi týchto patria najma výtvarníci George Grosz, Frans 
Masereel, ruski karikaturisti. A Otto Dixz. Ma ňom vidno, že dnešný ma-
liar musí sa nutné stať karikaturistom meštiackeho sveta. Stačí, keď mal'uje, 
ako Dix, aktuelné zjavy. „Dnešný obraz je karikaturou meštiackeho sveta". 

G e o r g e G r o s z : V i a n o o e . ( N á z o r n é v y u č o v a n i e . ) 



George Grosz. J eho tvorba má noet ický základ č is te r o z u m o v ý . 
Grosz má socialistické smýšl'anie, vie, že sa mnohí s ním v tomto bode 
shodujú a preto rád dáva účel svojmu umeniu. Jeho tvorba to je revolučně 
kreslenie v akomsi negativnom smysle. Prazážitok : zhnusenie dnešným 
spoločenským stavom a nenávist k meštiackej triede. VzhPadom k dnešku 
je Grosz pesimistom. Nenávidí 1'udí vôbec a jedinou nádejou mu je, že tie 
mrzké prehnité inštitucie a trieda 1'udí, ktorí ich bránia, zahynu. To je je-
ho vyznanie. Grosz je umelec, předjímá osud meštiackej triedy, ale tej novej 
energie, ktorá tento starý svet zrúca, u neho nenajdete. Odtial' ten typický 
hnus z obrazov. Tu všetko hnije. Tak je Grosz umelcom destruktívnym, chce 
len presvedčiť, že tento svet má paralyzu, že je chorý, prefíkaný a preto 
stici, aby zahynul. Tomu služi jeho umenie, nového nestavia nič. Ani mu 
nie je možno. Verí příliš v hospodářských činitePov. 

Frans Masereel. Kým u Grosza nachodíte proletara len a len v ubie-
denom stave, pošlapaného, dokaličeného invalidu, syfilidou rozožraného, tu-
berkulózou zničeného, vyhladověného do maxima, u Belgičana Masereela 
je proletar v činosti tvorčej. Tým je Masereel zdravší, robotníckejší. Ten 
meštiak v jeho kresbách, to je len kontrast k robotníkovi, tomuto tvorčiemu 
elementu v 1'udskej spoločnosti. Masereel tiež předjímá vývoj, předjímá osud 
robotníckej triedy, której nastala dnes úloha stvorit nový svet. 

Otto Dix. Zdá sa, že nechce byť tendenčným tak, ako Grosz a Ma-
sereel. Nevolky sa však stává moderným karikaturistom. Mal'uje totiž příliš 
verne a bez pathosu aktuelné zjavy dneška a tým ich zabija a vystavuje 
opovrženiu. Dociel'uje taktiež toho, čo Grosz. Lenže u toho je to uvedomené 
a tuná nie. Ale je to nutné a tak tito maliari vlastně svojim uměním, jeho 
jasnou funkciou stoja vo vyhranenom boji proti meštiackej triede. Spoločne 
s proletariatom. Im patří preto dnes predovšetkým naša pozornos t Ł. U. 

\ 

j 
Otto Dix j H r o z y vojny, 



; haôie tanećnice 
Jarko Elen. 

lit 

il; 
Rodné mesto je malá bodka na zemeguli. 
Je to jedon uzol na sieti hradských a železnic celého sveta, nad ktorou má každý 

člověk napnutý povraz svojej cesty životom. Chodit po povraze nie je Tahká vec. 
•ft Zkúšaš ! 

Keď sa ti vydaří prvý pokus na krátku vzdialenosf a nespadneš do sieti opaluješ 
cestu na dlhšiu vzdialenosf a niekdy prejdeš potom cez celý svet za svojho života. 

. Ale iste je pohodlnejšie sedef na jednom mieste v sieti. To sa ti nič nebezpečného 
nestane, ani vázy nezlomíš a na koniec celkom kludne tu zomreš. 

Ale komediantská krv, tá sa rada roztečie celým svetom. Hrá sa so životom a dá 
si hrať sama so sebou. 

Rodina Štěpánková mala svoju vlastná skutočnú sieť, nad ktorou každého večera bol 
napnutý povraz, aby zarábal rodine niklové peniaze a pritom ju povznášal nad obyčainých 

.]• smrtelníkov bližšie k nebi. 
Avšak sief časom zhnije stejne ako zemiaky a keď nie sú peniaze na novu, stane sa 

neătastie, že skrze ňu telo prepadne na tvrdú zem. Tak sa zabila mladá Štěpánková v krásné 
červenom trikote, keď mala tridsať rokov a kráčala po napnutom lane s malou dcérkou Olgou, 
ktorá sediac na jej ramenách, rozhadzovála publiku zo vzdušných výšin malýma rúčkami 
růžové bozky. Olga bola malým buclatým anjellčkem a preto sa asi pri páde nezabila. Ale 
skoršie ju zachránila sama chorá sief, ktorá napnula všetky ostatné sily, aby ju pri páde za-
držala, čo nemohla dokázat pri fažkom tele matkinom. 

Otec Štepánek novej sieti už nekupoval. 
Zostały mu dve krásné dcerky, dvojčata a nechcel ich životy obetovaf za niekofko 

niklových peňazí. 
Poneváč bol dobrým muzikantom, hrával v cirkuse a učil svoje pružné dcerky tančif 

vo volných chvílach pri melancholických zvukoch svojej krýdlovky. 
Boža i Olga maly rytmus vo svojej krvi. 
Ich telá boly bielymi brezami na kraji zelenej lúky života. Modré nebo spadlo im 

do oču a zlato slnca roztopiło sa v kučery vlasov. 
Vetor piesní ohýbal ich štíhle telá nad strieborným potóčkom času, ktorý s vlnami 

dni donášal im panenstvo a krásu. 
Krása miluje obdiv a slávu. 
To len lesné víly tančievajú na zelených mýtinách, ukrytých medzi fialovými štípami 

smrkov pri žiarovkách hviezd a modrom svetle mesiaca. Ale i tie sa dávajú obdivovat od 
fúzatých mužlkov, ktorí očami ukrajujú z ich krásy potajoinky z úkrytu hustých krov. 

Biele telá Fudských tanečnic však nežijú z plodov lesa, ani nepijú rosu z kalichov 
květin. Potrebujú pre svoju krásu peňazí, ktoré zamtňujú za dobré jedlá a příjemné nápoje. 
Preto netančia v horách pred horskými mužíkmi, ale v luksusných baroch pod hviezdami 
žiaroviek a pred žiadostivými očami bohatých mužov, ktorí sa nespokojujú iba poMadmi. 

Boža a Olga boly dlho defmi a nechcely nijako porozumef hovoru papierových 
bankoviek. Otec sám po programe odprevádzal ich domov namiesto nažehlených gavalierov. 

A tak žily sestry len svojmu tanci. 
Otec podpisoval smluvy sjednané židovskými agentmi s riaditeístvami barov a tanec 

sestár živil slušné jeho i agentov. 
Svet je sice široký, ale sestry by ho rady pretančif celý. 
Jednoho dňa prišiel otec na nová myšlienku. Poznal, že fantastických tancov krásných 
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žien je verké množstvo a že by čo skoro nastala konkurencia. Bolo treba najsf niečo 
originálneho, čo by zaistilo úspěch zlatovlasej dvojici a udržalo sympatie vzácných hosfov, 
ktorí sa už skoro horšili nad morálnosfou bielych sestár. 

Kúpil dva verké hady, elegantně krajty. 
Sestry se premenily v indické hadie tanečnice s cudzími dráždivými menami. 
Ich tanec bol zlatým klincom celého programu. 
Zvuk gongu zabija hovor hostí jednou ranou. 
Oči žíaroviek přestaly pif žhavé víno elektrického prúdu. 
Ticho a tma rodí zázrak pre zvědavé oči. 
Růžové tclá tanečnic roztrhly šero modrastým svetlom posvátných ohňov. Štyri zlaté 

mesiace prs vychádzajú na šedomodrú oblohu pri melancholickej piesni noci. 
Dve pany obetujú vášnivý tanec svojich patnásťročných tiel hrozným bohom. Fan-

tastiské křivky zakreslujú do mystického šera ohňov i očú zmeravených údivom a tuhou 
žížnivou ako púšť Dekkanská. 
Zlatý piesok vášní zasypáva modré jazierka očú. 

Zapadajúce slnce rozlialo svoju krv na břeh nekonečného horizontu. 
Divý cyklon roztančil k smrti dve palmy oázy. Padajú bezvládne do žitých truhlí piesku. 
Svodná fata-morgana prenáša však tanečnice do tajomných pralesov himalájských. 

Božský nápoj somâ vleje krv života a ohňa do mrtvých tiel. Velký Višnu prijme vďačne obef 
tanca za milost záchrany. 



Chladné telá obrovských hadov rozteču sa ako dve rieky medzi bielymi pahorkami 
prs a ovinů pevným pásom panenské boky. 

Modrý oheň očú vzblči posvátnou hrůzou oběti. 
Siva — ničitel' je mocnější od Višnu. 
Žiada obeť smrti. 
Růžové tanečnice pritančia k obetným stlpom. Hrozné krajty omotávaju znovu ich 

telá verkou spirálou a privázujú ich ňou k st lpom vždy pevnejšie a pevnejšie. 
Biele ruky vystřete k poslednému pozdravu odrazu padaju ako dve vetve od pňa 

odřezané, hlava klesá s posledným výdychom a zlato vlasov rozlieva sa na hadie telo. 
Obef je dokonaná. 
Dvaja sluhovia roztáčajú hadov a odnášajú ich telá. 
Biele telá pada jú k zemi krásným oblukom. 
Chvll'a posvátného ticha. 
Elektrické světlo zatápa s trašne-krásny klam. 
Tanečnice vyskočia s růžovými úsmevami a za potlesku odběhnu. 
Tanec sa páčil a zajtra bude v bar velká návštěva. Riaditel' je uznalý pán. Podvýši 

o niekol'ko korán honoráre sestár. Avšak páni žiadajá, aby slečny k nim prisadly. Otec od-
mieta. Sú to deti ešte. Páni sa domřzajú sice, ale konečne je tu viac krásných žien, ktoré sa 
nerobia smiešne moralnymi. 

Veď a j tu pr íde raz čas. 
Stalo sa to za jednoho prekliateho večera. 
Sestry tančily zvlášť pôsobive, hoci Boža sa ponosovala pred tańcom, že sa nečiti dobre. 

Jej śmiech bol zastretý divným smútkom. Otec mu snáď rozuměl. Nechcel, aby sa toho dňa 
vystupovalo, ale Boža sama žiadala tančit. 

Je to malá nevol'nosf, ktorá přejde pri tanci, ver o tecko! 
Prišla chvil'a hrôzy. Krajta, ktorú Boža držala na svojom tele bola velmi nepokojná. 

Snáď cítila slabost svojej krotiteťky. Keď sa ovijala okolo bieleho tela pri stl'pe, zdało sa nie-
ktorým, akoby Boža otvorila ústa k výkřiku a oči že zmeravely hrôzou velmi prirodzenou. 
Ale to robí fantastické modré svetio. 

Had ovinul sa nielen okolo prs, ale i okolo hrdla stočil náramnicu svojho tela. 
A vtedy, keď hadov odstranili, 0 ! g a padala známým oblukom k zemi, avšak Božino 

telo skl'zlo bezvládne na kolena a potom dutou ranou udřelo na parketová dlážku. 
Chvífa děsivého ticha. 
Olga nerozdává růžové úsměvy. Priskoči k sestre, ale nadvihuje mřtve telo. 
Páni shřňajú sa okolo skupiny. Otec pribehne zdesený a kláká nad mrtvou dcerou. 

Predstaveníe toho dňa končí. Sluha vynáša nebohú hadiu tanečnicu. 
Tragická epizoda je vítanou senzáciou pre celú spoločnosf. Bude sa až do rána vedeť 

čo rozprávať pri drahých vinách a náručia žien budú mať tej noci v sebe perverznú vóňu 
bizarnej smrti. 

I Z o m n e l a p a n a v s t r a š l i v o m o b j a t í h a d a . | 

Olga tančí sama. Bez sestry i bez krajty. 
Otec lstivé zvieratá předal. 
Honorár je však teraz malý, lebo je dosť takých tanečnic ako Olga. A k tomu oveTa 

rozumnějších. 
Ona má p redsa už šes tnásť rokov a nie je d ieťaťom. Rozvila v krásnu ženu, žiado-

stivú pre mužov ako sladký hriech. Musí už raz prlsť jej okamžik oběti. 
Otec už ani nebráni, aby si sadia k stolu k frašiam so zlatými hrdlami. Čo robit' ? 



Peniaze sú mocnejšie ako cnosť. A najviac majů ich páni s holou hlavou, malými jedovatými 
očami a ústami pokřivenými cynickým úškíabkom. 

Jed šampaňského vlna konečne zbaví myšlienok i studu. 
Olga je bez vlastnej vole. Sadá tupo do auta. ktoré ju odváža do nádhernej vily. 
Izba je luksusne zariadená. Svetio intimne rudé. Ťažké koberce a kožušiny maznajú 

sa dotykom malých nôh. 
Ale on ! Aký je hnusný ! 
0 ' g a cítí jeho vlhké, studené ruky, ktoré ju vyzliekajú z plášťa a dotýkajú sa pritom 

teplého sněhu jej hrdla. Rada by utiecť, ale je to už nemožno. 
On zvoní a sluha donáša zákusky a víno. 
Nie, nechce sa jej už p i ť ! Alebo - áno ! Chce piť, musl piť, aby celkom zabudla, 

že je to ona, Olga, ktorá sa ide predat ' . Ináč by sa stala krvavým výkrikníkom, ktorý by 
siahal až do neba. 

Možno, stala by sa vrahom toho hnusného tvora, ktorý si ju kupil a otec by nemal 
zajtra, čo jesť. 

Jeho žiadostivé ruky hladkajú biele ramena. 
Ústa odychujú špinavou náruživosťou. Telo vydráždené čistotou panenstva nevie sa 

viacej opanovat ' . Roztrhne pavučiny hodvábnych šiat a trhá bezoMadne rudý kvet panenstva. 
Olga nevnímá ničoho. Vidí len v hmlách jeho zelené, smrtiace oči. A v tom ostrý 

obraz roztrhol tmu podvedomia: smrť sestry v bare. Olge sa zdá: ukrutný had sovrel jej 
biele telo svojimi smrtiacimi svalmi a mliaždl ho v kusy ocelovou Spirálou. 

A Olga zamdlieva v mučívej bolesti . . . 

! D r u h á p a n a z o m r e l a v s t r a š l i v o m o b j a t í h a d a . S 

Ráno doniesla Olga svojmu otcovi tisíc korun. 
O krátký čas odišla navždy z domu, aby zomrela odovzdane v bielej nemocnici v ode-

lení pre venerické choroby. 

TILKOVSZKY B é l a : 

Světová H 
l i k r i z a umenia 
i . 

U m e n i e je n a j m o h u t n e j š o u s y n t é z o u : u-
p l a k a n ý a u s m i a t y č lověk, 1'udstvo, k to-
ré sa h ryz ie a o b j í m á n a v z á j e m , večne 
sa v y v í j a j ú c a , živá a c í t iaca 1 'udská spo-
l e č n o s t ; v y v r h o v a n i e o b s a h u n e s m i e r n y c h 
r a d o s t í a bôl 'ov d o f o r m y , zvuku a b a r v y . 

O b r o v s k é p r ú d y p o h y b u j ú o e sve tmi mo-
hly sa stať d ě j i n a m i p ros t r edn íc tvom: u-
menia , k t o r é b l ' ada lo f o r m y : p r e t o sú tak 
rozdie lne , t ak d i f e r e n c o v a n é u m e l e c k é o-
t á z k y různých vekov . 

L e b o k o ř e n e u m e n i a sú soc iá lně : tkvu 
v 1 'udskej spo lečnos t i , v je j s t á v a j ú c o m 



ka tegor ičkom s r i aden í a a k o t a k é : je j by-
t ie-nebytie je závislé na s o s k u p e n í svě-
tového r á d u v pol i t ike a h o s p o d á r s t v e a 
i dnešná j eho k r í za : zobrazu je iba kr ízu 
světového h o s p o d á r s t v a . 

H lavné s m ě r y p o s l e d n é h o stolet ia for-
movaly sociá lně p r e m e n y svě tového sría-
denia : 

1. N a j e m p i r i c k e j š i e u m e n i e : u m e n i e jed-
notnej k r e s ť a n s k e j mravnos t i u p a d l o s 
rozpadáván ím c í r k v e a z e m a n s k e j ar is to-
kracie. P r e s t a l a jednotnos t ' pos l edného 
v e l k é h o u m e n i a : v ý h r a d n ý m o n o p o l bi-
skupských a v-ePmožských sa lonov pře-
vzala nove v m o c nas túp ivš i a t r i eda me-
štiacka. 

2. U m e n i s na tu ra l i s t i cké , k t o r é z n e h o 
vzniklo a jeho o b e c e n s t v o : malomeš t ia -
cku spoločnosť — k t o r á vel 'mi ťažko mů-
že byť c h á p a n á a k o j e d n o t n á — pora-
zily sociálně p r o b l é m y n a d h o d e n é světo-
vou válkou. O t á z k a „ k r v e a z la ta" vy-
kričala sa za na jdů lež i te j š iu a rozplýva-
vosť, n a r á b a j ú c a r ý m o m a v iazaná k ja-
seným b a r v á m utopi la sa v pomyś lne j a 
úpadkove j rez ignáci i . 

3. S a m o ú č e l n é umen ie r evo lučného e x -
presionismu (nové u m e n i e p r e umenie) 
hned' pri vzn iku stalo sa n e m o ž n ý m z 
důvodu, že vůbec netvoř i lo p re společen-
stvo, že mal iar p r a c o v a l p r e mal ia ra , spi-
sovatel' p r e sp i sova l e l a . A ačkol 'vek ob-
žalujúcimi, smě lými l iniami, v š ia lenom 
a divom tanci ba r i ev h l ' ada lo tvár l 'udstva, 
ktoré ztratilo život : ten v e l k ý indiv idua -
lizm ( jeho p r o t o t y p o m je „ D i v a d l o bež 
obecens tva" ) nebo l s c h o p n ý zakořenit ' 
svoje umenie . 

4. A dnes , na zač ia tku 1925, po pře-
konaní expres ion izmu, po v še tkých da-
remných a v e l k ý c h zápasech a u t rpe-
niach, po o d s t r a n ě n í f o r m o v ý c h problé-
me v vše tkých m o ž n ý c h „ i z m o v " umenie , 
táto vy jad rovac ia rovnica 1 'udského v ý / o -
ja dosta la sa na mr tvy b o d : lebo me t 
jednotnej 1 'udskej spoločnost i . lebo niet 
1'udske.j všeobecnos t i . 

I I . 
Táto v e l k á kr íza u m e n i a , to úplné za 

stavenie vývo ja je pociťované všade , v 
každiom. u m e l e c k o m s t řed isku , v k a ž d é m 
vel 'meste E u r o p y : h l ' ada jù př íč inu ťažko-
sti a _ zkúma jú nové možnos t i . V i e d e n s k á 
medz inárodná d ivade lná výs tava bola pria-
m o zaplavená novými n á v r h m i a o t ázky 

tu n a d h o d e n é ( R a u m b ú h n e , Rai l lway- the-
a ter , S tegre i fsp ie le) poukazova ly na >-
h ro tnné dial 'ky d ivade lného rozvoja . Ka-
ždý z nich h l ' adà cestu k obecens tvu . 
Z p á t v e d ú c u cestu. L e b o o b e c e n s t v o di-
vadiel je j edno tkou , k t o r á najživšie rea-
g u j e na popudy . A t ak to je n a j p o v o l a n j j -
ším, a b y sa syntet izovalo p r o s i r e d n í c t v o m 
jeho zrr .kového vn íman ia nové umen ie . 

S p á j a c í p rvok nevie však najsť ž iadon. 
Lebo nes tačí , a b y sme uviedli na javisko 
novým sposobom vy tvořené d ivade lně ku-
sy. Zvlášť ak herec m á rozprávať tma-
vému a cudziemu hl 'adišt 'u, k d e v odele-
ných ložach a lebo v r a d o c h p o d o b n ý c h 
a r e n e (je to k o n e č n e n e p a t r n ý rozdiel) 
sedia různorod í 1'udia, k t e rých neviaže 
t a k m e r nič spo lečného , a k o ich může t edy 
spá jať pods t a t a h r y ! 

A k ú h o d n o t u má nové divadlo, nové 
uspo r i adan ia h r y : keď obecens tvo zostá-
va t ý m s a m ý m , do seba z a t v o r e n ý m a n e -
sociá lnym. K t e r é n e m á t a k m e r spo ločne j 
myšl ienky a ani nemůže mať: lebo jeho 
váčš inu tvor ia neorgan izovan í , n a penia-
zoch a záu jmoch odvis l í priemierní inte-
l igenti . T á t o v e l k o m ě s t s k á p ro t i soc iá lna 
skup ina . 

A b y bolo p o r o z u m ě n é s lovám nového 
divadla a t ýmto i n o v é m u u m e n i u : mus í 
byť vy tvořená nová spoločnósť. Jedno t -
ný a p a n u j ú c i dav, k to rý svojou dušou 
n a b á d a svoje umen ie a spolu s n ím žije 
a t rpí . Je pr i rodzené , že d o s a v á d n e for-
my, směry a možnos t i sú n e d o s t a t o č n é 
k tomu, a b y vytvoři ly u m e n i e nového , 
o r g a n i z o v a n é h o davu. N o v é obecens tvo 
v y ž a d u j e nové umenie . Dosia l ' n e p o z n a n é 
b a r v y a šlová, dosial ' nez 'nâme empir i -
cké h ry z o h r o m n e j všeobecnos t i života, 
o tom, 0 0 ' j e v t a joch zrodenia a smrt i , 
a čo prúdi , dyc-hčí v nove j j edno tě obe-
cens tva : v dave . 

P o n e v á č umen ie m á sociálně k o r e n e a 
tak vznik úplné nového umen ia je odvislý 
od nove j ž ivnej půdy, vyžadu j e nové spo-
l e č e n s k é sr iadenie , je p r i rodzené , že k' 
možnost i vzniku nového u m e n i a da lo 
dnešné Rusko p o d m i e n k y v p r v o m rade . 
H l a v n ě tým, že vy tvor iac j e d n o t n ý stav, 
vytvoři lo p reň nové základy umen ia . 

N e r o z u m i e m t ý m t o divadlo T a i r o f f a, 
T a 11 i n o v e veže (ovšem len n á v r h y ) , 
M e i e r h o l d o v e hry . — Tie to , ačp rá -
ve vo vývoj i u m e n i a z n a m e n a j ú no-
vé obdobie , p r e d s a srást lv s expres ioniz-



mom. Ktorý pri všetkej svojej revoluč-
nosti je uměn ím mešt iackym, ba ako ta-
kéto snáď najsubjekt ívnejš ie . Nová- jed-
nota obecenstva, dav, vyžaduje ale úplné 
nové, sebatóvládaj!úce a jedinečné, zo seba 
vyras ta júce a zpáť vraca juce umenie, lebo 
samotný dav nevkoreňuje nikde a nedo-
náša so sebou žiadne tradicie. Účast davu 
v umění je nová, jedinečná, a od pohan-
ských pradávných hier, od starokresťan-
skej bohoslužby neznáma. Preto požaduje 
také umenie, k toré neprevezmte! z po ldruha 
t is ícřočného vývoja nič, odvrhne každú 
všeeuropsku rafinovanost ' a z jednoduší ju 
vo smysle problémov práce a pohlavia. 

A snáď už-už našla spôsob, približila 
sa k podsta tě umenia budućnosti , keď v 
Moskve, na ohromnom priestranstve, v 

pantomime (nemohre) obrovských rozme-
rov dala predvádzať zaujatie města. Tie 
samé vojenské odiele, tí samí matrozi i re-
chádzali v uliciach pred náměs t ím a stali 
sa reprezat ívnymi predstavitel 'mi novej, 
vel 'kej hry. Pred n ieko lkými rokmi ich 
právě takto rozkyvoval život so smrtel'-
ným po tom na tváři a da l im prechádzať 
právě takto a právě tadeto. Dynamika 
chvíle premenila ich v umelcov piostým 
opakovaním absolutného denia. 

Dav kričal a volal na slávu a znovu 
přežíval a pretrpel už přežité a pretrpené. 
Lebo z jeho vlastnébo ja, z jeho krve 
bola vykrojená táto hra a vojskom her-
cov vedel sa nadchnut jednou mysťou 
a dušou. 

Z maď. rukopisu přel. li. 
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MÚDROSŤ 
Ladislav Novomeský. 

Keby si nemala chlebomaké ramă, 
keby si nemala dvoje mákých p f s 
a keby v krajine 
len leto bolo samé, 
keby tak večne svieže boly sady, 
majitel' bordelu 
zomrel by hlady. 

Řečníku, 
útroby máte syté, 
jak sladko vám je hovořit' 
0 moralitě: 
abych sa dóstojnejšie choval, 
abych ju nemiloval. 
Ach a ja vel'mi rád mám dievčat údy, 
ale i rád mám srdce v hrudi 
nuž a to dievča Ema, 
to srdce v hrudi nemá, 

nemá. 

Krasorečníku skvělý, 
poproste vašich pánov, 
aby sme pomilovat' smeli 
vášnivou láskou dievčat zástupy, 
aby nám láskou samou 
v mámore padly v náručie, 
aby nás ony pálily 
plamenou~horúčosťou leta, 
to nie len jedna, 
lež všetky ženy sveta. 

Poproste vašich pánov, 
aby sme pomilovat smeli 
1 dievčat srdce v hrudi, 
lebo nám v žilách mladých 
eš te krev rudá prúdi 
a objat' — o i jaf vrele 
my nemóžeme 1'ady. 

Povedzte potom všetkým, 
že už pán bordelu 
umiera 
a navždy zomre hlady. 



v a ž e l e z n i č n ě v o z n e 
z NIŽNEJ VEREČKY 

F. C. We'skopf-

My dva 
vagony železničně 
z Nižnej Verečky 
zo Slovenska, 
křičíme slávnostný protest! 
Včera príde kýs' člověk, 
na chrbty našich dosiek 
namaže barvu a píše: 
„46 mužov alebo 6 koní". 
Kamaráti, 
zo všetkých tratí sveta vagony, 
to týka sa vás ! 
Na cestu k protestu! 
K demonštrácii ! 

— — ako? 

vy mlčíte? 
nik z vás neleti? 
Pravda, my dva sme 
iba analfabeti. 
Od šiestych liet 
dial' nemohli sme spef, 
ako k Čopu — 
A vy, tak zkušeni: 
na zemi 
znáte široké dial'avy, 
Londýn a Rim 
ste spoznaly ! 
Poznáte Paříž! 
Ale predsa: 
bárs taká dlhočízna vaša púf, 
zabudnut' 
čo bolo? 

Oh, neobraciame sa my, trháni, 
na vás, vyfintěni od Compagnie 
des grands expres et des waggons-lits, 
nie na vozne kde vládne măkosf polštářů, 
čo neznajú, 
čo to bolo—vojna 1 
Nie na prvé a druhé klasy, 



ale na vás, 
MASY: 
nákladné vagony! 
dobytčie v o z y ! 
tendry ! 
dreziny ! 
proletárske vozne zo všetkých šíní! 
Demonštrujte ! 

Sme snáď my ako dobrý-človek. 
Ze budu mócť nás znovu rozstrielať? ! 
Na cestu ! 
Von! 
Ukážte svoju silu ! Hoj ! 
Nikdy viac šesťaštyrid . , . 
Stoj! 
Predsa snáď 
jedenkrát': 
sťa hromobilie cez dymiące sveta hony 
, , 4 6 m u ž o v a l e b o 6 k o n í 

R U D E J A R M Á D Y ! " 

Přeložil z nein.'rukop. ; — li. 

G e o r g e Gros2 : R a n á p r e c h á d z k a . 



S S S R 
Alojz BUČEK: 

Stav a organizácia 
hospodářského života 

rozkvetu ruského priemyslu. S expanzi-
vitou ruského priemyslu stúpal a j život-
ný s tandard robotníctva, takže bol v po-
měrně lepšej situácii než mužík. 

Vstup Ruska do války zpečatil pád ca-
rizmu. Technické vedenie války vyžado-
valo služieb celého priemyslu, produkoval 
sa výlučné materiál válečný. Mobilizová-
ním pracovných sil produktivita v zerne-
delstve rapidně poklesla — vonkov odo-
pieral zásobovat a rmádu a mestá, neđo-
stávajúc výměnou priemyselných produ-
ktov. Antagonizmy medzi vonkovem a 
mestami nabývaly akútnejš ieho rázu za-
vedením rekvizičného systému. Pasivný 
odpor zemedel'cov urýchl 'oval destrukciu 
Ruska. 

Rusko dnes znamená jediný štát s vě-
domou snahou zaviesť socialistický spo-
lečenský poriadok. Nedávno ešte reak-
cionársko-absolutist ický prechodom k so-
cialistickému poriadku dostal sa do po-
predia pokrokových snáh celého 1'udstva. 
Výsledky tvorivej sily revolučnej jasne 
nám dokumentu jú životaschopnost socia-
listického poriadku v dnešnej dobe. Ov-
šem, musí p řekonáva t ' e š t e 'mnohé a mno-
hé ťažkosti hospodársko-poli t ického rázu. 
Pri objekt ivnom posudzování spoločenskej 
s t ruktury sov. Ruska , musíme mať stále 
na zřeteli hospodářsky, politický a kul-
tú rný stav Ruska pred válkou a pred re-
volúciou. Revolúcia r. 1917 j e logickým 
vyvrcholením tendencie vývoja. 

Pozrime sa na jprv na situáciu mužíka. 
Celkový rozsah úrodnej pôdy v Rusku 
počítá sa na 400 mil. desjatin, k torá po 
Stolypinovej re forme takto bola rozdelená : 

1. v korunom vlastníctve 160 mil. des. 
2. v družs tevnom 20 mil. desatin, 
3. v súkromom 86, z čoho nalézalo 

s ta tkárom 55 mil. desatin 
mešt iakom 18 mil. desatin 
sedliakom 13 mil. desat in 

4. v kolekt ivnom 134 mil. desatin (13 
mil. hospodárst iev) . Dochód z hospodář -
stva tohoto d ruhu vlastníctva nás ledkom 
extenzívneho hospodárenia neposkvtoval 
ani minimalnu úroveň životnú. Beruc do 
úvahy oh romné daňové zaťaženia, je po-
chopitel 'ný h romadný útek od zemedelstva 
k práci námezdnej a řemeslu. 

Vel 'ké pr í rodné biohatstvo Ruska pod-
něcovalo import kapitálu z cudziny, hlav-
ně z Francie a Belgie. Tá to invázia za-
hraničného kapitálu berie vel'ký podiel v 

Revolúcia. 
V době hrozného úpadku hospodářské-

ho prišla revolúcia. Priemysel ' nachádzal 
sa v úbohom stave, stroje boly válkou 
opotřebované, zničené — v zemedelstvu 
osevná plocha poklesla o 300/0 v pornere 
k predválečnej. Vláda sedliakov a robot-
níkov dostala sa do kri t iebej situácie. Mu-
síme ale stále zdórazňovať, že hospodář-
ská organizácia v dobe t. zv. válečného 
komunizmu bola naprosto podrobená zá-
u j m o m politickým. 

Heslo „nacionalizácie" bolo prevádza-
né bez centrálneho riadenia a zdola do 
dôsledbov. Z celkového počtu podnikov 
6775 bolo nacionalizovaných 4141 — dalej 
bezpodmienečne boly nacionalizované 
banky, cukrovarnícky priemysel, obchod-
né loďstvo . . . a td . V znač ionalizo vano ml 
priemyslu vliv vojenského komunizmu 
viedol k absolútnej centralizácii poclnikov. 
Mal za účel plánomernú výrobu a di-
štribúciu V zemedel'stvu politika vojen-



skéh'O k o m u n i z m u p r i v o d i l a o d s t r a n ě n i « 
d a n í a n a t u r a l n y c h d á v o k . J e h o v ý h o d a 
t kv i e v z í s k a n í d ô v e r y s e d l i a k a k n o v é m u 
r e ž i m u . T e n t o d o b r e o c e ň o v a l k l a d n u 
h o d n o t u s o c i a l i s t i c k é h o p o r i a d k u , p o r o v -
n á v a j í c s v o j s t a v s p ř e d e š l ý m . L e n i n s á m 
h o v o ř í : „ p r e d n ý m n a š í m ú k o l o m j e u s p o -
ko j i t s e d l i a k a a d a ť m u n a j avo , že ko -
m u n i z m u s m u v j e h o ť a ž k o m p o s t a v e n í 
s k u t o č n e p o m á h á " . 

K a p i t a l i s t i c k é š t á t y od z r o d u sov. R u -
ska i n t e r v e n č n o u p o l i t i k o u us i lova ly p o v a -
lit v l á d u r o b o t n í k o v a s e d l i a k o v . Č ím v iac 
sa R u s k o h o s p o d á ř s k y v y č e r p á v a l o , t ý m 
i z o l o v a n e j š i e h o r á z u p ř i d á v a l y h o s p o d á ř -
s k é m u b o j k o t u R u s k a . R u s k o p ř e ž í v a l o 
v t e j d o b e k r i z u ž ivo ta a smr t i , k t o r á 
l en - l en že si n e v y ž i a d a l a za o b e t ú spe -
chov r e v o l ú c i e a n e b o l a d a l e k á t o h o , a b y 
zavini la j eho p á d . K a p a c i t a p r i e m y s l o v e j 
p r o d u k c i e p o k l e s l a v n e v í d a n o m r o z s a h u . 
R. 1920 c e l k o v á v ý r o b a p r i e m y s l u v y k a -
zuje k a t a s t r o f á l n é m i n i m u m , v h o d n o t ě 
1.3 m i l i a r d zl. R o p r o t i 6.8 m i l i a r d o v e j 
h o d n o t ě r. 1913 (6.8 = ioo«/o, t .3 = 190/0). 
A n i z e m e d e l s k é h o s p o d á r e n i e n e p o s k y t u j e 
n á m p r i a z n i v e j š í c h čís l íc . O s e v n á p l o c h a 
sa Zmenš i la o 46»/» k p ř e d v á l e č n é m u roz-
s a h u . 

S v á č š í m z d a r o m b o l y k o r u n o v a n é s n a -
h y v o r g a n i z á c i i a d m i n i s t r a t í v n e j a p r á v -
n e j . P r á v o m á d n e s u ž s v o j e k o d e x y . 
P r e h o s p o d á ř s k y ž ivot sú n a j m a d ů l e ž i t é : 
z á k o n í k o b č a n s k ý ( p r á v o v l a s t n i c k é a d ě -
d i cké ) , z á k o n í k p r á c e s d e k r e t y o ho -
s p o d á ř s k é fenom, z e m e d e l s k o m , k o n c e -
s iách a t ď . 

N e p . K r a j n ý h o s p o d á ř s k y ú p a d o k vyža -
dova l r ý c h l e j n á p r a v y s y s t é m u r ac ioná l -
n e h o h o s p o d á r e n i a . R u s k o , z n i č e n é vál-
kou , r e v o i ú c i o u , vnú to rn .ými b o j a m i , pol i-
t ikou v á l e č n é h o k o m u n i z m u , i z o l o v a n é o d 
zdnojov p o t ř e b n ý c h p o l o t o v a r o v , s t r o j o v , 
m u s e l o sa p r i s p ô s o b i t b l o k á d e . N u t n o s t 
z m ě n y v h o s p o d á r s k e j po l i t i ke v y v o l a l a 
v d r u h e j racle i zo lovanos t ' s o c i á l n e j r evo -
lúcie r u s k e j . H o s p o d á ř s k á i r e v o l u č n á izo-
l o v a n o s t p r i v o d i l a p o t r e b u a k o m o d á c i e 
R u s k a , k s t y k o m s k a p i t a l i s t i c k ý m sve-
tom. T o t o p r i s p ô s o b o v a n i e u s k u t e č n i l a sa 
p ř e c h o d e m o d po l i t i ky v o j e n s k é h o k o m u -
n izmu k s y s t é m u š t á t n e h o k a p i t a l i z m u . 

S t á t n y k a p i t a l i z m u s j e a p l i k o v a n í m mi-
n i m a l n y c h p o ž i a d a v k o v s o c i a l i s t i c k e j vý-
s t a v b y ; k l a d i e s i lný do raz n a h o s p o d á r s k u 
s t r á n k u , u v á d z a j ú c d o ž ivo ta p r i n c i p sú-
k r o m o e k o n o m i c f c e j r o z v a h y . N e p z n a m e -

n á d e c e n t r a l i z á c i u ( č i a s t o č n ú ) , p o d n i k o m 
s a d o s t á v á z n a č n e j s a m o s t a t n o s t i , o v š e m 
sú p o d r o b e n é k o n t r o l n e j p r a v o m o c i Sovie-
ťu l u d o v é h o h o s p o d á r s t v a . 

Ú s p ě c h y š t á t . k a p i t a l i z m u . O d -
k l o n o m o d w j e n s k ž h o k o m u n i z m u k f o r -
m e š t á t n e h o k a p i t a l i z m u t e n d e n c i a po-
v z n e s e n i a p r o d u k c i e s t ř e t á sa s ú s p e c h o m ; 
už r. 1922 s t ú p l a h o d n o t a p r i e m y s l o v e j 
v ý r o b y n a 1.9 m i l i a r d zl. R (r. 1921 či-
n i la l en 1.3), e š t e i n t e n z í v n e j š i e v z r a s t á 
p r o d u k c i a r. 1923, k e d y j e j h o d n o t a č in í 
2.5, a r . 1924 d o s a h u j e d o k o n č a 3.2 mi-
j l i a rd zl. R , t e d a c e l k o ve 480/0 v ý r o b y p r e d -
v á l e č n e j ( r . 1913 = 6.8 m i l i a r d ) . 

U v o l ' n e n i e t r h u vzpruž i lo h o s p o d á r e n i e 
v z e m e d e l s t v u . K n á z o r n e j š i e m u r o z h l ' a d u 
o r o z s a h u o s e v n e j p l o c h y u v á d z a m e d á t a 
z j e d n o t l i v ý c h r o k o v k n o r m a l n e m u r o k u 
I 9 1 3 = IOOO/o. 

R . 1915 = 920/0, 1916 = 79%, 1917 = 
680/0, 191S = 61.50/0, 1919 = 560/0, 1920 = 
490/0, 1921 == 450/0, 1922 = 720/0, 1923 = 
830/0. 

R . 1922 p o č í n á n á h l ý vzos tup , a r . 1923 
p r i 830/0 n o z s a h u o s e v n e j p l o c h y o b i l n á 
z á s o b a v y k a z u j e 170 mil . p u d o v p ř e b y t k u . 
N a p r o t i t o m u r. 1924 z á s o b a ob i l i a ne-
d o s t a č u j e an i k u k o j e n i u d o m á c í c h po-
t r i eb , n á s l e d k e m p o k l e s u ú r o d n o s t i . P o d -
p o r a s t á tu z e m e d e l s t v u r. 1924 d o s i a h l a 
85 mil . z la t . r u b l o v ( R y k o v v T i f l i s i ) . 

O b c h o d z a h r a n i č n ý a v n ú i o r n ý . Z a h r a -
n i č n ý o b c h o d je monopo lom 1 š t á t n y m . P o 
d o b u h o s p o d á r s k e j b l o k á d y a b s o l u t n e ne-
m ó ž e m e h o v o ř i t o n e j a k o m v o n k a j š o m o b -
c h o d e , R u s k o až d o r. 1920 n e m a l o ž iad-
n y c h h o s p o d á ř s k ý c h s t y k o v s v o n k a j š í m ! 
s v e t o m . A ž r. 1921—22, k e ď bo ly u z a v ř e n é 
o b c h o d n é s m l u v y s A n g l i o u , N e m e c k o m , 
R a k ú s k o m a t d . u v o l ' n u j e sa z a h r a n i č n ý 
o b c h o d . 

H o d n o t a v mil . zl. R : 

vývozu r 1913 »A, 1921"/,,, 1922 <"„ 1923 "/. 
1-520 100 12 0-7 _j 907 5 9 340 20 

dovozu 1.374 100 55 4 120 9 132 9'8 
+ 146 - 4 3 - 3 0 + 2 0 8 

O b c h o d n á b i l a n c i a z r . 1923 je a k t í v -
n e j š i a n e ž r . 1913, a l e d o v o z a v ý v o z 
v p r o c e n t o c h v y j á d ř e n ý v y k a z u j e p o k l e s 
k s t a v u p r e d v á l e č n é m u . B u d e t r e b a k r a j -
n é h o n a p n u t i a e n e r g i e , a b y z a h r a n i č n ý 
o b c h o d n a d o b u d n u l p r e d o š l é h o rozp ia t i a . 

P o l i t i k o u v o j e n s k é h o k o m u n i z m u vnú-
t o r n ý o b c h o d ú p l n é z a n i k n u l . Až s y s t é m 
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štát. kapitalizmu dal podnět k jeho zro-
du. Operácie podnikov zakladajú sa na 
úvěrových a bankovných manipuláciach, 
asi tak, ako v štátoch kapitalistických, 
s rozdielom, že súkromné firmy podlie-
ha jú vačšiemu zdaneniu, než štátne, za 
účelom, aby bol. zdržovaný náhlý ich roz-
voj na úkor štátny,ch. I táto hospodář-
ská složka dnes je vlastně v počiatkaeh 
svojho zrodu. 

Podniky koncesiované. Vláda sedliakov 
a robotníkov móže zaručit len h o s p o -
d á ř s k y. r o z k v e t. Z dňvodov hospodář-, 
skeho znovuvybudovania udel 'uju sa pod-
niky cudzozemskému kapitálu na základe 
smluvy. N a tento moment rado se uka-
zuje ako na kapituláciu sovjetského reži-
mu a likvidovanie socializmu v prakti-
čkom živote. Ude lbvan i e koncesií má za 
hlavný účel vybudovat: priemysel na mo-
dernom podklade a zintenzívnit' spôsob ze-
m ě d ě l s k é h o hospodárenia . D e fakto kon-
cesií bolo udelené len málo a dokonalá 
kontrola nad nimi znemožňuje akékol 'vek 
ohroženie prole társkeho štátu z tej to stra-
ny. — 

Fínančná otázka a mena. Politika vo-
jenského komunizmu odstraněním daňo-
vého systému privodila úplný zánik fi-
nančného hospodárs tva v Rusku . Štát kryl 
svoje výdaje stálou emísiou peňazí, čo 
malo za následok znehodnotenie meno-
vej jednotky. Štátny rozpočet v štyroch 
rokocli revolúcie vykazuje oh romné de-
ficity. Stálým a nepravidelným znehodno-
ťovaním meny trpěl priemysel a zeme-
del 'stvo. Zavedené boly železničně tarify, 
obnovený systém daňový. T ý m sa do-
siahlo ake j—take j rovnováhy, v š tátnom 
rozpočte. Už r . 1922 činil deficit len 724 
mil. or ientačných zl. R., kdežto r. 1921 
j i4 ,75omil . R. Ten to deficit opat bol krytý 
infláciou. F inančná situácia vel 'mi sa změ-
nila zavedením novej peňažnej jednotky, 
zvanej ôervonec. R. 1923 štátna banka 
dostává emisně právo bankoviek. Červon-
cová mena je měnou fakt icky zlatou (1. 
oervonec: 150 Kč), ona je už štabilným 
mer í tkem hodnot. Priemysel, obchod a ze-
mědělstvo sa viac a viac rozvíja. Po de-
saťročnom deficitu vykazuje štátny roz-
počet; r. 1924 1.2 mil. červoncov aktíva. 
N e p značnou mierou prispei k rekonstruk-
cii hospodárs tva v Rusku. 

Kríza „nožníc". Revolúciou koruně a 
Statkárské vlastníctvo pôdy prešlo do rúk 

sedliakov, dl'a hesla „každému tol'ko po-
dy, kol 'ko je schopný sám vzdělávat". 
Sedliak revolúciou hmotné mnoho získal. 
Odst raněním daňového systému pomohlo 
sa opa t len sedliakovi. Obrat nastáva no-
vou hospodářskou politikou. Až do sep-
tembra r. 1922 cena priemyseln.ých pro-
duktov bola nižšiá zemede lských . Od tej-
to doby ceny priemyslových výrobkov ra-
pidně stúpajú a cenová hladina potravin 
zemedelských klesá. Tento rozpor scal sa 
krit ickým na podzim 1923, kedy hodnota 
priemyslových výrobkov bola trikráť vy-
šia, než zemedelských. Je známy tento 
stav pod menom „krízy nožníc". Příčinou 
toho krikl 'avého rozporu cien bol pre-
bytok obilnej zásoby. Vláda sovjetska pře-
konala krízu zvýšenim produkcie v prie-
myslu a exportom obilia. Cenový rozdiel 
produktov priemyslu a zemědělstva skoro 
zmiznul r. 1924 nás ledkem špatnej úrody. 
Cielkom paralelne s cenovým rozporom 
vyvíjal sa i antagonizmus sedliaka s ro-
botnikom, tak i zanikal. 

Výhl'ady. Hospodářsky rozmach sov. 
Ruska v přítomnosti je brzděný nedostat-
kom kapitálu. Snaha hospodářského vy-
budovania bazíruje na dokonałam vybu-
dovaní komunikačnej sieti a elektrizácii 
celého Ruska. Vláda sovjetov vykonala v 
každom o h l a d e značnú prácu. Dopravnu 
sieť obnovila, ba r. 1924 jej dial 'ka pře-
sahuje predválečnú. 

R. 1913: 63.749 verst, 
r. 1924: 64.056 verst. 
Obnovila vnútomými boji poškodené 

přístavy, umožnila dopravu po vodných 
cestách, a na mori, zdokonalila dopravné 
prostriedky, ako telegraf, telefon, pošty 
atd'., slovom povznieslà kotnunikáciu. na 
úroveň predválečnú, ba v niektorých obo-
roch ju už předstihla. 

Druhým bodom programu je všeobecná 
elektrizácia Ruska. Využitím vodnej ener-
gie má byť dosiahnuté 1.5 mil. kilowatov. 
Plán . elektrizačný má byť převedený za 
15 rokov. Hlavným účelom elektrizácie 
je zvýšit' konkurenčnú schopnost ruského 
priemyslu a zmodernizovat zemedelské 
hospodárenie. 

Na vybudovaní komunikačnej sieti a 11a 
převedení plánu elektrizácie závisí nielen 
kapacita produkcie a expanzívnosť hospo-
dářská vôbec, ale tiež zároveň politický 
rozvoj sov. Ruska a trvalý vliv sociálnej 
revolúcie na vonkov. 



A. BLOK: 

dvanásf 
Výňatky. 

I. 
Čierny večer. 
Biely snah. 
Větry vyjú v uliciach! 
Div neprevalia člověka. 
Po celom Božom svete 
vetor narieka, vetor narieka! 
\7etry vejú 
sniažik biely. 
Pod ním - 1'ad. 
Kl'zko tak, ťažko tak -
kto tu ide, 
skl'zne sa - úbožiak! 
Od domu k domu máš 
ulicu sopiatu 
vel 'kymi písmeny plakátu: 
„V Š E T K A M O C K O N S T I T U A N T E l " 

Stařenka beduje malinká: 
čo toto značí? 
Škoda je krásného plátienka! 
To k plaču stačí! 
Kol'ko by bolo z plakátu 
onuciek pre deti, 
behajú bosé - bez šatu! 
Stařenka, dušička, 
cez závěj lez! 
— Och, Božia rodička! 
— Och, bolševikov pochytil bes! 

Vetor hnecf třeští, 
hnecT hvízdá sťa kos! 
I buržuj na rozcestí 



do límca stulil nos. 

Kto tu? Má dlhé vlasy 
a tíško povráva si. 

- Zrádci! 
- Zhynula Rossia! 
To asi literát 
preklína . . . 

he, druhý: aký skrčený 
cez závěj sa plúži . . . 
Prečo dnes nevýskaš šialený? 
Pope, jak zdravie slúži? 
Vieš - jak's nosievával 
pred sebou brucha tiaž, 
a jak sa s brucha smiaval 
na národ kříž - památáš? 

V astrachánu milostpaní 
druhů chytá, v uško šušká: 
- Oči sme si vyplakaly -
Skl'zla - bác! 
rozcapla sa 
všecka krása. 
Ej, aj, aj! 
Rýchle pomáhaj! 

Veselý vetor, vetor zlý 
s nikým sa nekmotrí. 
Výsnajúc kmáše šosy 
chodcov Kosí 
rve, trhá, nosí 
veliký plakát: 

„ V Š E T K A M O C K O N S T I T U A N T E ! ' 

II. 
hýri si vetor, hýri mráz, 
dvanásf vpřed chlapcov . . raz . . dva . . raz . 

Vintoviek čierne remene, 
kol - plameň, plameň, plamene . . • 



Fajka im v zuboch, w ucho capica, 
z oči im ziera káznica! 
Sloboda, sloboda, 
ach, ach bez križa! 
Tra - ta - ta . , . 

Chladno je súdruzi, ulica zaviata! 

— A Vaňka s Katkou v putyke . . . 
— Má Kafka groše v punčoche! 

— I Váňuška dnes bohatý -
— Bol náš - vojakom sa stal - prekliaty 

— Psí synu - Vaňko, ty's buržuj, 
mé dievča ale neprobuj! 

Sloboda, slododa, 
ach, ach bez kríža! 
Kafka s Vaňkou zahriata -
Čím, čím zahr iata? 
Tra - ta - t a ! 

Kol plameň, plameň, plamene • 
Na pleciach pušiek remene - -

Revolučný držte krok! 
Bdí váš sok, bdí váš sok! 

Súdruhu, neboj, pušku zkús! 
Udřeme si t iež na svatů Rus. 

rozložitú 
z dřeva sbitú 
sádelnatú! 

Ech, ech bez kríža! 

III. 

Už naši chlapci odišli 
v armádu rudů, 
v armádu rudu, 
krvavé košielenky 
praf budú. 

Roztrhaný kabátik -
slnce cezoň ziera! 



Rakúsky na pleci styk -
to je život zvěra! 

My na žalost burżujom, burżujom zeme, 
světový požiar rozdujeme, 
krvavý požiar, požiar náš -
a Ty nám, Pane požehnáš! 

Podia B. Mathesia pos/ovenčil —li. 

V. CLEMENTIS: 

Akultúrny bolševizmus 
Nejedná sa mi o statistiku odstraňova-

nia analfabet izmu. Nechcem ani argumen-
tovat: radou novosr iadených a doplněných 
muzeí, obrazových galérií, knižnic, priamo 
o h r o m n ý m rozmachom divadla na vonko-
ve, činosťou konzervátorskou atď. 

Konečne — odkladať do špiritusu a roz-
redbvať neznamená ešte kul turne tvoriť. 
Ač i tak á to činosť — kulturizmus — by 
sa nesnášala s „akul túrnosťou", teda 
vlastně napros tým prechádzaním ponad 
problémy duchovného života (vynímajúc 
oblasť pol i t icko-hospodársku) . N a j m a , keď 
uvážíme, že sa tu ne jedná o nahodilé 
hračkáren ie kadeakých osvětových sborov, 
ale o plánovitá, organizovaná činosť, vy-
hovuj úcu k duševnému životu sa prebú-
dza júc im o h r o m n ý m masám. 

S prot idôvodmi sa s t ře tneme hned' na 
začiatku. T a k zvaná kul túrna činosť bol-
ševikov nemá so s k u t o č n o u kulturou 
nič spoločného. Je to činosť agitačne-poli-
tická v tom najužšom slova smysle, ktorá 
1'udu bere jej samorost lú kulturu, bez to-
ho, že by dávala za ňu náhradu. 

Nepolemizujme zatial' s týmito a rgumen-
ty, do oblast i k torých sa utieka tá kasta 
intelektuálov, której sú příliš o t řepané na-
ivne, potažné až sprosté rozprávky, o Ru-
sku, k torými tak kvitne naša t lač; alebo, 
k torá žijúc si „svojmu umeniu" , „svojej 
vede" , je nepř ís tupná argumentom! z mého 
sveta. 

Výtka „akul turnost i" , ovšem, mieri da-
lej a hlbšie, než by, sa na prvý pohl 'ad 
zdálo. Znamená asi toto: bolševizmus 
zmocněním sa vlády v Rusku vytvořil si 
možnosť aplikácie principov socialisti-
ckých v každom obore života sociálneho a 
teda i v kulture. Proletariat je triedou 
vládnucou a teda v smysle marxistických 
nauk by sa tam mala tvoriť proletárska 
kultura. 

Co ale vidíme? 
O ne jakom bolševickom umění nemůže 

byť ani řeči. N a jednej s trane v ňom za> 
vládol akademizmus, na druhej zase ,sa vy-
žívajú iba staré expresionistické, teda ty-
picky meštiacke směry. Majak-ovskij tiež 
písal lepšie básně, pokial ' neveršoval téže 
socializmu. Nakol 'ko revolúcia vskutku o-
bohatila ruské umenie, tak sa to nestalo 
vlivom ideologie marxistické], a le bola to 
dynamičnost a s t rhujúca revo lučn í sila 
vojaka, mužíka a robotnika, ktorá nadchla 
jedincov (Blokových: Dvanásť, niektoré 
básně Majakovského, Jesenin atď.). 

No a vo vede by, bola bilancia ešte 
smutnejšia. 

A tak teda vidíme — pokraču jú sebave-
dome naši „čist í" intelektuáli — že mar-
xizmus, ktorého pre javom je bolševizmus, 
je naprosto sterilný na poli kultury, a teda 
nemá práva do nej zasahovat. Zkrá tka je 
„akul túrny" . 

Podobné řeči sú ovšem prednášané v 



různých var iác iach , pos to jach a s t u p n i a c h 
tónových . Od shovievavého p o ď a p k a -
n i a p o p leç iach - až po rozdrážděný hlas 
nez i š tného o c h r á n c ů duševných s ta tkov 
1'udstva. 

N e h l ' a d i a c n a jeho ne sp rávnos t v uva-
đ a n i a posuďovan í f ak t . celý tento my-
š l ienkový pos tup zak lada sa na n a p r o s t é m 
n e p o c h o p e n í úko lu p r e c h o d n e j doby di-
k t a t ú r y p ro le ta r i a tu a jeho de j iného po-
siania vóbeci 

P ř í p a d je snáď k o m p l i k o v á n y eš te i 
tým, že celý ten to p roces sa oclohráva 
p rávě v R u s k u . V ž i adnom p ř ípade ale 
n e m o ž n o v ň o m vidieť b a r b a r s k ý vpád 
B lokových Sky tov do E u r o p y . G o r k é m u , 
n a o p a k , bo l šev izmus z n a m e n á zcivilizova-
ille az i a t ského R u s k a . A k e b y sme na 
každý p á d chceli na jsť n e j a k ú „ syn tézu" 
tých to rôznych hl 'aclisiek, t ak by sme s t 
asi shodli na dev íze : bo lšev izmus je „bar -
b a r s k ý m " v p á d e m civilizáéife do R u s k a . 

l . enže on má význam da leko hlbší a 
širší a svoj vzťah k ce le j světověj kul-
túre vóbec, zvlášť a le k z á p a d o e u r o p s k e j . 
M á m e p r á v o t en to p o m ě r a dós ledky z 
nebo p l y n ú c e pomenovať „aku l tú rno 
sťou?" 

H 
K u l t ú r a • dozais ta nie je j e d n o d u c h ý m 

p o j m e m . Z n a m e n á s ú h r n veške rého vede-
nia a snažen ia te j k t ó r e j e p o c h y . J e s tvu je 
ale n ě j a k á v š e o b e c n á ku l tú ra , k to rú by 
sme p ros te mohli nazvat ' 1 'udskou? Alebo 
a spoň v šeobecný s m e r , k t o r ý m sa snaží 
ubierať a sú to len n iek tóre doby , k to ré 
ju d e f o r m u j ú , využi jú na svoje t r i edne 
účely ? 

T e n z á k l a d n ý s m ě r tohoto snaženia 
snáď tu je ; je to věčná snahá 1'udstva, 
stvorit' si p ros t r i edok , v k t o r p m by bo le 
možné to n a j m a x i m á l n e j š i e duševně roz-
piat ie j ed incov , p r i rodzene pri úp lnom u-
spoko jen í pož iadavkov h m o t n ý c h . T e d a 
každý o b o r ku l tu ry , k t o r ý má zapadať 
clo te j to linie, mus í mať p r e d o v š e t k v m ú-
kol sociá lně f u n k č n ý . P o n e v á č ale ku jej 
vzniku v y ž a d u j ú sa urč i té p ř eby tky , urč i té 
uvol 'nenie h o s p o d á ř s k é j, s i ly, je p r i rodzene , 
že n a je j vy tvá ran ie b u d e mať vplyv p rávě 
ten, k t o r ý tými to p r e b y t k a m i d i sponu je . 
A to je tr ieďa v ládnuca . T á t o , nielen že 
v ý h r a d n ě p r e seba uzu rpu j e jej p lody, lež, 
poneváč ani v z r a s t a j ú c a výrobnosť nevie 
uspokojit ' jej „ k u l t u r n ě " pož iádavky , u-
spoko ju j e sa p rávě na úkor ov l ádaných . 

A tak nebolo a nen í posiał ' j edno tne j 
ku l tu ry 1 'udskej, lež len j ednot l ivých kul-
túr, k to ré nesú na sebe m a t e r s k ý znak 
te j k tó r e j doby , a le h lavně t r iedy, k to r á 
m a j ú c v ládu v r u k á c h , moh la si Zabez-
pečit' je j v ý d o b y t k y pre seba . 

K e d z e teda ku l tú ra je t r iednou, s tvoří 
i bolševizmus svoju p ro l e t á r sku d o č a s n é 
a spoň v R u s k u ? T u m u s í m e ukázať n a 
p o d s t a t n é rozdiely de j iných úloh prole-
tar ia tu a meš t iac tva alce a j pomerov , za 
k to rých sa obe vyvíjaly a dobi ly politi-
cke j moci . 

Pol i t ická moc meš t iac tva sa d a t u j e od 
f r a n c ú z s k e j revolúcie . V m n o h ý c h zemiach 
od doby esté pozdeiše j . N ie ale jeho m o c 
h o s p o d á ř s k á a ku l tú rna . N a ten to p ř ípad 
móžeme doslova ap l ikova t Marxové šlová, 
že nemóže byť n a h r a d e n á s ta rá spole-
čenská f o r m a novou, dokial ' v lone te j to 
s ta re j nedoz ra jú p rvky b u d ú c e j . V lone 
f euda lne j spo lečnos t i n ie lenže dozralý, 
„ p r v k y " meš t i acke j , lež 00 viac, ona celá, 
v p lne j svoje j s t ruk tu re so značnou t radí-
ciou ku l tú rnou . U ž dávno bolo po d o b á c h , 
k e d y umen ie a veda sa spokoj i ly p ros tými 
ce lami mnichov , a l e b o úzkými k o m n a t a m i 
o samotených h radov . H o s p o d á ř s k y a s 
n ím nezad rža t e l ' ne i umě lecký a vedecký 
život sa sús t redoval v mes t ách . K svo jmu 
vrcholu dospěl t en to vývo j až v d o b e 
na jnovše j . To , čo dnes n a z ý v a m e kul tú-
rou meš t i ackou , je p l o d o m s ta le tého vý-
voja, b e h o m k t o r é h o p ř e v z a t é p r v k y 
ku l tú r p r e d c h á d z a j ú c i c h boly pre for tno-
vané a p r i spósobené novým t endenc i ám, 
vyhovu júc im pož iadavkom v ládnuce j trie-
dy. D i f e i epcovanosť života súčasne j d o b y 
vyžiadala si k obs t a r ávan iu ku l tú rnych ú-
čelov celej zvláš tnej kas ty medz i t r i edne j 
— inte lektuálov. N e m ó ž e m e ale p o t o m o-
čakávať od týchto , že vrát ia ku l tú ru je j 
v se l ' udskému posianiu a zbavia ju t r ied-
nos t í? 

A n i z d a l e k a ! 
T a k pozr ime sa na védy p r i rodne . T i e 

p r e d s a nemůžu byť nazývané t n e d n y m i . 
A no, n a k o l ' k o s ú v s k u t k u v e d e -
c k é , tak nie. Lež nie v tom je háčik . Po-
\ edali sme si, že ž iadame na k a ž d o m obo-
re ku l tú rv sociálny tunkc iona l izmus . A v 
č í p r o s p ě c h a a k o s ú v y u ž í v á n és 

p 1- í r o cl n é v e d y ? Zisk je m e r í t k o m 
vše tkých hodnot . A tak spoločnosť, k tó r e j 
důs to jn í p r edchodcov ia kedys i zarábal i na 



„k rv i Kr i s tove j" a iných relikviách a dnes 
d á jme tomu na Kreu tzerove j sonátě , k to rú 
vydáva jú a k o pornogra f iu , sú hotoví nie-
len nevyužit , ale i potlačit ' každý techni-
cký ob jav , k to rý by neznamena l ' z i sk , ale 
t rebárs len ul ahčenie práce . 

Co pomůže obětavost ' jednot l ivých vod-
cov a teoret ické pokroky , jestliže sú na-
p ř ed o d s ú d e n é ku knižnému životu, lebo 
už a n i t r ieda meš t iacka vo svojom celku 
dávno nie je schopná ich konzumovat? 

Ba čo viiac, systém, k torý nezbytne vedie 
k imperial izmu a tým ku vá lečným kon-
f l iktom, neohrožu je tým vlastně trvale 
spoločnosť a ku l tú ru? 

T u n á iste n e b u d e m e hevoriť o akul túr-
nosti, ale p r i amo o p r o t i k u l t ú r n o s t i , 
poneváč kapi tal is t ický systém dnes nielen-
že hat í sku točný vývoj, a le ho hrozí za-
razit' a vrhnúť zpát o t rasen ím základov 
spoločnost i vóbec. 

A čo ku l tú rne védy a filozofia ! T u je 
ponechává vo lnos t ' vedcom — túlať sa 
po paš ienkach metafyziky . P re nich sa 
můžu t rebárs 1'udia vydrhnúť, len nech 
nikto neporuš í ich k r u h y ! 

A to sú p redavač i tých „ n a j v y š í c h " 
hodnot 1 'udského d u c h a ! 

Kebv chceli a le vsku tku hrať úlohu so-
c iá lne- funkčnú, t ak m a j ů na výbě r ; buď 
úplné slúžiť v ládnucim, a lebo v naj lep-
šom p ř ípade hlásat' revolúciu — sřdc a 
duš í ! 

O uměn í je reč na p rvom mieste tohoto 
čísla. N e c h c e m generalizovať, lež rozdie-
ly v používaní védy v jednotl ivých kapi-
tal is t ických š tá toch sú len fo rmálně . T a k 
v „ d e m o k r a t i c k e j " Amer ike , kde sú uni-
verzity, váčš inou vydržované „ m e c e n á š m i " 
móžeme pozoro\ 'ať pr i denom svetle to, 
čo inde sa cl-eje vo tme. 

Z kul túry sa. stal luxusný článok, k to rý 
sa uzaviera po univerzi tách (nakol 'ko o-
všem tam je) mies to toho a b y bol konzu-
movaný a p rechádza l v sku točný sociálny 
život. Doteraz ho užívala t r ieda v ládnuca 
a jestli dnes nie je a n i toho schopná , nie 
je to dok ladom, n a j m e n e j jej — akul-
túrnost i? 

m 
Upozorni l i sme na rozdiel medzi vý-

vojom t r iedy meš t iacke j a prole társkej . 
T á t o nemůže v Ione predoš le j dozrieť, 
nemůže s tá t ku l tú rne vyšie než ona , po-
neváč neov ládá a ner iadi zdroje hospo-
d á ř s k ý c h hodnot . 

Pre to i jej kul túra je viac mene j asi-
milovaná kul túra mešt iacka. Nie ale poli-
t ika! Myslím tu ovšem na politiku revo-
lučného proletar iatu, k torá vyyiera pria-
mo z t r iedneho boja . V parlamentarizme, 
sa muselo kopirovať. 

Bolo by ale chybné tento úsek pova-
žovat; čo len za základ budúce j socialisti 
cke j kul túry. Ani revolučná nauka mar 
xizmu ňou nemůže byť. Je podmienená 
p ros t řed ím, mešt iackym pros t řed ím. Je 
negáciou a p ředpok ládá negované . Ovšem 
je tu historický material izmus ako m e t e -
ci a vedeckého badania ! 

Ale v celku je marxizmus tou „duchov-
nou revolúciou" (v tom lepšom slova smy-
sle!), ktorou pren iknutý proletariat može 
nastúpiť pochod za dosažením t r iednej dik-
tatúry, — odstranit ' tr iedy samé. 

T o sa stalo v Rusku . 
Kapitola sa nám rozpadá na dva die-

ly. Kul túrny význam revolúcie p re Rusko 
samé a jej význam pre kul túru vůbec. 

Že pre Rusko ona znamená př íchod kul-
túry vůbec, je f ak tom. Asíce kul túry nie 
kastovníckej , lež takej , k torá skutočne slú-
ži svojmu účelu. Ač vláda robotníkov a 
sedliakov dnes eš te zápasí s t isícerými 
překážkami a svoj kul túrny p r o g r a m musí 
nechávať z váčšej časti h a papieri , p redsa 
nemožno uprieť, že vnesenie ku l túrneho 
varu do širokých más bolo jej zásluhou. 

Že preberá kul túru „meš t i acku?" Kři-
ky o , , tabula r a s a " sú nesmyslom. Me-
štiactvo sa na př ík lad posiał ' nevedelo 
striasť základného rysu feudálne-kresťan-
skej kul túry — teologizmu. A i keď v jed-
nej svojej časti naň pozabudne — ako-
náhle sa jej o tvori půda pod nohami — 
utéká v celých masách ku mysticizmu, 
dnes špiritizmu a boh vie ešte čomu. 

Žiadne kul túrne hodnoty nezan ika jú po 
kial ' je v nich len t rocha života schopno-
sti. Ovšem pr ispůsobujú sa. A kul túrne 
výdobytky kapital is t ického systému nebo-
ly využité. Viděli sme, že preoo. Je úko-
lom marxizmu, aby previedol tr iediacu a 
oproš tu júcu prácu, k torá na tomto poli 
na něho čaká. T ý m , že sa sotre monopoli-
stický charak te r vied, budú tieto vrátené 
svojmu původnému úkolu a vyproštěné zo 
zajat ia akademizmu. 

Tiež v umění . Zbolševizované Svitanie 
a lebo Carmen nie sú monst ra , ale pre javy 
životaschopnosti . 



Je to činosť r e i n t e g r a č n á a as imi lačná . 
Sú tu a le i k u l t u r n e z javy, k to ré sú pria-
mo p o d m i e n e n é revolúciou . J e j def in i t ivne 
ku l t u rne p lody o v š e m d o z r a j ú až v ďale-
kej budućnos t i . Možná , že ani n ie v Ru-
sku s a m o m . 

Bolo by a l e n e s p r á v n e považovat: túto 
činosť za z á k l a d y tvorenia sa t. zv.. kul-
túry p r o l e t á r s k e j . T á sa nemóže tvoriť pro-
ste z tých důvodov, že s tav p ro le t á r ske j 
diktatúry, je p ř e c h o d n ý a m á viesť k bez-
t r i edne j spo ločnos t i a tiež t ake j ku l tú re . 
A neus tá l e bo j e , k to ré sú spo j ené s touto 

e tapou vývoja , sú zaiste málo vhodné k 
tomu, aby pooas nich sa tvořily nové hod-
noty, ku l tu rne . A tak v celku můžeme sa 
vyjadr iť s T r o c k ý m , že v tomto o h l a d e 
(t. j. p r i tvoreni socialist ické] ku l tú ry) bo-
ly u r o b e n é ešte len p r íp ravy k p ř í p r a v á m . 

A význam bolšev icke j revolúcie p r e kul-
turu vůbec spočívá v tom, že přiblížila 
deň . k e d y vznikne spoločnosť, v k tó re j 
ku l tu ra z a u j m e svoje mies to : t. .j. dá mož-
nost' m a x i m á l n e h o d u š e v n é h o rozpiat ia 
k a ž d é m u jedincovi a nielen pr ís lušní-
k o m jednot l ivých tr ied a i to ešte na úkor 
iných, ako je tomu dnes . 



noc milostná 
Jozef Tomášik. 

Buď tíško, milenko. 
Postav sa sťa hospod'yňa nad krbom rudého plameňa 
Nech nevie nikto, svet náš akého je mena. 
Len tíško buď. 
Naša chvěj ná od lásky hruď 
Ztiš i svoj nedočkavý beh po svete. 
Zas šlová ako rudých tovární komíny zahoria. 
A plamene pohovoria k nám z našeho ohňa. 
A krb a ohnisko zhasne v očiach našich. 
Bude tichá tma. 
Na krásnom svet/e príde láska. 
Malá a potu l'ává. 
Na hlavě so srpom ako mesiac sa zjaví u nás. 
Neviem, koho z našich bojazlivých hláv 
u tiš i a srdcom pobaví. 
A chvíle budu rásť ako topole 
do vysokej oblohy z radosti každodenej. 
My, milenka moja z továrně . . . 
vzkřikneme! 
A krb i ohnisko v mesiaci plávat budu 
a my na ňom, 
láskou vzňatí v plameňoch 

milostného rána. 

„ P o r i a d o k " j e p r e d o v š e t k ý m f i n a n č n ý ; s v ě t o v á m a p a j e s c h e m a 
f i n a n č n ě ; p r a v é u s p o r i a d a n i e d e j i n é j e v ý s l e d k o m o b c h o d n ý c h 
s m l ú v , s k u t o č n ý z e m e p i s j e v l a s t n ě s ú h r n c o l n ý c h t a r i f o v . 

H . B a r b u s s e . 



Michal KLIMANOV: 

Vymedzen ie 
p r o l e t á r s k e h o umen ia 

, .Otázka kultury, po dobytí 
moci proletariatom . . . stává sa 
hlavnou o tázkou celej revolú-
cie." N. B u c h a r i n. 

Pos ledně dva-tr i noky v S S S R . živelne 
pr iamo sa d e b a t u j e o o tázkách kul túry. 
D á sa to vysvětlit tým, že p ro le tá rska 
revolúcia je v [tom vývojovom období , keď 
vyhranen ie ku l tú rneho plánu zdá sa byť 
n a t o l k o důležitým, že m n o h í z marxistov-
leninistov považuj ú ho za hlavnú o t ázku 
revolúcie, za „ t ř e t í " f ront , k torého rie-
šenie pr ichádza na rad . 

Poneváč nie je možné, p re nedos ta tek 
času a miesta osvětl i t všetky debaty , všet-
ky mienenia a všetky nauky (o tom ina-
kedy) , k to ré boly přenesené za tie roky, 
pokus ím sa ich aspoň zretel 'ne načrtať. 

Váčš ina p r u d k ý c h sporov o umění je 
založená na nedorozumění a na nedostat -
ku všeobecných a základných te rmínov 
po jmového výrazoslovia. Spor o umění 
vždy nakon iec dochádza k o tázke urče-
nia pods ta ty umenia , k toré sa javi ako 
ohnisko, centra lny boci urč i tého sveto-ná-
zoru. M i m o c h o d e m rečeno, váčšina teo-
retikov, básnikov, umelcov vo svojich ú-
sudkoch o uměn í vychádzái z jnaúk minula 
a z tých smerov, ku k to rým náležia, a 
podáva jú iba vyčerpáva júc i názor na ich 
smer . T a k na pr. marxist i vychádza jú z 
t radic ie sociálnych naúk , formalis t i (ško-
la n a u k y o poezii) vychádza jú z naúk, 
k toré zdůrazňujú zovnajšiu, tvárnu strán-
ku básnic tva , iní umělci opáť u rču jú ume-
nie v smysle t radic ie n iektorého výtvar-
ného umenia atď. Ako na zvláštnost' v 
tomto lohl'ade, poukazem na nás ledujúc i 
p ř ík lad : v knihe I . E r e n b u r g a : „ a precisa 
sa toč í" je takéto hes lo: „nové umenie 
p res tane byť u m ě n í m " , atď. Pražsk í kon-
struktivisti chytili sa tohoto hesla, opa-
ku jú ho všade a považujú ho za vyvrcho-
lenie nauky v umění . A uniká im, že v 
tomto hesle, umenie má dvojí význam! 
Pre to očividné může sa hojvoriť o růz-
ných sku točne jestvujúcich umen iach : 

Na p ř ík lad : o i. s tavitel 'skom umění , 
2. uměn í vo výrobě, k toré jestvovalo 

i p red konst rukt iv is tmi . 
3. uměn í sdělovat' svoje city d r u h ý m 

atď. 
Vo vše tkých týchto p r ípadoch pojem! 

umenia má různý obsah , k to rým možno 
narábať ku vzťahom k inému jednotlivcovi. 
Poňat ie umenia zahrnu je v sebe nasledu-
júce význačné znaky: 

1. Ono, k to ré deň rozlišuje v odvet-
viach nár . hospodár s tva : 

a ; vzťah práce k rytmu, ktorý spůso-
bu je ry tmické pohyby pri prác i (zručnost' 
a hbi tos t ) . Vidz. F. Gi lber t : Studium po-
hybu . 1924. 

b) vzruchová s t ránka práce . P r áca ako 
es te t ika . 

2. Ono, k toré je zbraňou bo ja a sdru-
žuje p rvky umenia , umenie ako sa má 
viesť bo rba (tiež ako sa má tvoriť) : 

a) ag i tačné umenie , 
b) reci Leninove vůbec a hlavně ich 

reprodukcia g r a m o f o n o m . (Keď sú zara-
đene ako koncer tně číslo.) 

c) revolučné piesne, 
d) poul ičná s t ra tegia . 
3. Ono, ako f o r m a umienia: 
a) sdelovanie svojich citov d ruhým. 
b') organizácia mater iá lneho všeobsia-

hleho sveta, 
ic) vybí janie energie a t u h a po vzru-

chu (hra a šport ) . 
Tiež tak to pri užití názvu „pro le tá rske 

umenie" . Jediný Trocký pod týmto náz-
vom rozumie daleké, budúce a mirao-
t r iedne umenie a výslovné odmie ta mož-
nosť tvorby takéhoto umenia za súčasných 
podmienok ; d ruh í (Bucharin, Kerženosv, 
. .Kuźnica") 1 s tavajú umen ie pro le tá rske 
ako prot iklad mešt iackeho, a konečne tře-
tí -hovoria o tom, že umienie prole társke 
je celok vytvořený prole társkymi umelca-
mi, ktor í zhmotňujú v určitých fo rmách 
vzruchovú silu robotn ícke j tr iedy. 



Za takýchťO okolnost í vzniká predovšet-
kým nutnost podrobit ' rozboru pojem u-
menia a to preto, aby som sa v nasleclu-
júcich článkoch nemusel s tým viac za-
oberať. 

Jes tvujú dva spôsoby vymedzenia: je-
den, ktorý používá L. Tolstoj vo svojom 
spise: Co je umenie. On, ako do čiapky 
shrnul tu na sto „myslitel 'ov", smiešal 
ich a vytvořil svoju ďefiníciu, a druhý, 
ktorý vychádza bezj^rostredne z pozna-
nia veci samej. 

Prole társka epocha, do której vstupu-
jeme už svojou povahou musí zavřšiť 
vôbec kul túru tried, vytvoriac svoju už 
všel 'udsku kultúru. Preto ako celok tech-
nických vymožeností predchádzajúcich 
kultúru, tak i zákon pochodu vývoja v 
súčasných sociálnych a hospodářských 
podmienkach stavia vývoj proletárskej! 
kultúry do podmienok budúce j etapy, do-
konalejšej i v technickom i sociálnom o-
hl 'ade. 

Zák ladné principy (principmi nazývamie 
tie základné pojmy, k toré v hlavných ry-
soch charakterizuj i! akýkolVek systém 
alebo rád) charakter izujúce našu epochu 
a tým zároveň odelujúce ju od predchád-
zajúcich (hlavně buržoáznej) sú tieto: 

1. Vedeckost' . 
2. Kolektivizm. 
Vedecká organizácia 1'udstva (komu-

nizm) kolektivizm položený proti princi-
pom buržoáznej kultúry - individualizmu 
a ť. zv. , ,osobnej s lobode", dl'a nášho 
proti chaosu organizovaná 1'udská ener-
gia. V s t redoveku osobná energia obra-
cała sa k nebesiam, v kapital ist ičkom ob-
dobí pohybuje sa v kruhu alebo v osobe. 
(Taká je teoria, ale vo skutečnosti je 
osoba vykořisťovaná buržoáziou.) T a t o in-
dividualizovaná s t ruktura spoločnosti pre 
nás je symbolom plýtvania s energica . 
Sila jednoho člověka naráža na energiu 
d ruhého (chúťka a l 'ubovôl'a) ona nemá 
spoločný směr (buržoázia nezau j íma sa 
o umenie) jej pre javom je len zmátok 
v ideologii, vo výrobě hmotnej i vo vý-
robě i imeleckého materiálu. 

N á m komunis tom vyčítajú kasáreňskú 
ideologiu, že my, všetci jedon ako druhý, 
mali by sme sa stať vojakmi. Ano, pre 
tých, ktorí sa prizerajú na náš dav cud-
zím zrakom javi sa to tak, a musí sa, 
tak javiť; individualita u nás má význam 
len vo vnútri nás a vo vnútri našej orga-

nizácie vzniká jej, dl'a nás dóležitý vzrast. 
Každá individualita dobrovolné sa stavia 
v naše rady a dobrovo lné skytá svoje 
sily tej armádě, v ktorú my n e v e l í m e , 
ale n a základe v e d y o n e j t v r d í m e, 
že je súclená zmeniť svet. 

Komunizm sa zrodil, organizoval, for-
moval a obdržal bojovný krst v oblasti 
vedeckých poznatkov. On považuje vedu 
ako takú za jediný prameň jjoznania (u 
buržoazie je to chaotické a len dotial', 
pokial' je možno z toho nieóo vyzískat') 
a hlavně uživa ju pri organizácii davov, 
rozdě lu je a určuje ňou ich energiu. 

Konst ruuje všetok sociálny život na ve-
deckých zásadách komunizmu. Komu-
nizm vytvára ten jasný, velkolepý a či-
stý, zároveň i neodvratný plán vývoja 
1'udstva, k torým tento ide a vytrvale pů-
jde. Hl'a, preóo ani jedon tak zv. ume-
lec, básnik, spisovatel ' , — trebárs nená-
leží k buržoazii — nemůže preisť bez 
povšimnutia si tohoto světového zjavu, 
hl'a, preôo je pre nás umenie přítom-
nosti i budúcnosti emociálnou energiou 
ztvárněnou v určitých formáchl a vychád-
zajúcou z prs p racu júce j tr iedy. Hl'a, 
prečo my tvrdíme, že len ten umelec nie 
je cudzí proletariatu, ktorý ide s nimi 
krok za k rokom (kto nie je s nami, je 
proti nám! N . Len in ) . . 

Ako nasledujúci princip my považuje-
me materializm, ako organickú a reali-
stickú predstavu. Odtial ' to názor na ume-
nie, ako na proces materiálne-formálny.-

Sem pridružuje sa ako činitel', mlajúci 
vliv na obsah a fo rmu umenia indu-
strializm. To znamená, technika vytvára 
a v budúcnu vytvoří, rukudielnu, manu-
fakturnu výrobu umenia (trebárs i lite-
raturu), ktorá neodvratné musí byť vy-
tvořená strojom. Hla, tito činitelia a pří-
činy, ktořé stavia rozvoj proletárskeho u-
menia v ohl 'ade technickom na složitejšiu 
a dokonalejšiu postat'; z týchto vytéká 
metoda ďalšej stavby proletárskej kultú-
ry. Ale z faktu dedictva minulej kultúry 
(ako správné potvrdzuje L. Trocký vo 
svojej knihe: Literatúra a umenie) vy-
viera sposób ich liečenia. 

V otázke o dedictvo starého umenia 
jestvuje niekol 'ko názorov, ktoré můžu 
byť sústredené vo dva: v n á h l a d Luna-
čarského, ktorý sa domnieva, že prole-
tariat v oblasti umeleckej musí sa učit 
hlavně n a vzoroch ant ického umenia a 



k i a s i k o v , a v n á z o r p r e d s t a v i t e l ' o v l ' a v é -
h o u m e n i a ( L e f a ) , k t o r í t v r d i a , ž e p r o l e t , 
u m e n i e m u s í v y c h á d z a ť z p o s l e d n ý c h , d o -
s a ž e n ý c h u m e l e c k ý c h s m e r o v ( L e f č . 3 . ) . 

N á m z d á s a n e s p r á v n ý m i j e d o n i d r u -
h ý , l e b o n e z á l e ž í n a r o z d ě l o v a n í u m e n i a 
n a s t a r é a n o v é , a l e n a s p ô s o b e o s v o j o -
v a n i a a z h m o t ň o v a n i a . ( A p e r c e p c i a a f o r -
m o v a n i e ) . U m e l e c k ý m a t e r i á l v r a h a z k ú -
m a m e n á z i o r o m v r a h a : n e k o c h á m e s a v 
ň o m , a l e h o š t u d u j e m e . V ý z n a m t o h o t o 
m a t e r i á l u p r e n á s z á v i s í o d j e h o f o r m o -
v e j d í o k o n a l o s t i a „ m a t e r i a l n e j n a s ý t e n o -
s t i " . P o d j o b n e z a c h á d z a m e i s v e d o u : 
u ž i t é , k o n k r é t n é v e d y p ř e j í m á m e b e z o 

z m ě n y , p r á v o m e n í m e , z f i l o z o f i e b e r i e m e 
č a s ť , z m r a v o v e d y č a s ť , z t e o l o g i e n i č a t ď . 

V s h o d ě s t o u t o z á v i s l o s ť o u n a m a t e r i -
á l e a d l ' a v ý š u v e d e n ý c h z á s a d a f a k t o -
r e v p ř e d k l á d á m n a s l e d u j ú c u d e f i n í c i u p r o -
l e t á r s k e h o u m e n i a : 

U m e n i e je l e n i d e á l n o u m e t o d o u p r á c e 
( z r u č n o s t ' a d o v e d n o s t ' pr i t v o r č e j , v y n a -
l i e z a v e j p r á c i ) . V p r á c i u m e n i e z a č i n a 
t a m , k d e p o č í n á t v o r c i p o c h o d — v y n á l e z . 
V p o s t u p u v ý v o j a k u l t ú r y u m e n i e z d á s a 
a k o m o h u t n á e n e r g i a , o r g a n i z u j ú c a v 
p r v o m r a d e c h a o t i c k o s ť m a t e r i á l u , a l e b o 
m a t e r i á l n e d o s t a t o č n e o r g a n i z o v a n ý . 

Pisa né pre DAV. 

í ^ o í s x m i c v 

S O C I Á L N Ě D R A M A . 

F. C. Weiskopf : Z e m ě n a d r u h é m b ř e h u . 
(Vydalo Kom. nakladatelství, Praha I., Perštýn 
íís. 6. Cena 7 Kč.) 

Dramatický pr íbeh vytrhnutý z proletárskeho 
dneška. Kus z tela a kus z duše tých, k to rým 
práca nie je požehnáním dňa, ale kliatbou. J e j 
olejom zapáchajúce paže, jej železné útroby rin-
ěiace tranşmisiami a hukotom strojov staly sa 
němými vykonâvatel ' i vole direktorov fabr ik a 
iných „dobrodincov" 1'udstva. Práca dnes je so-
ciálnou křivdou I Z činosti rúk a myslí 1'ud-
ských stala sa ocel 'ovà zámienka k vykorisťo-
vamul Paragrafy a zákony dneška sú ich zov-
ňajšou formou, za ktorou mlěí hora ba]onetov 
a černajú sa diery vážení. A keď v dobe tuč-
ných ziskov a dividend podari sa „ re formis tom" 
a zapredancom vymôct' neaký „sociálny zákon" , 
odrobinku spl 'uvanù a pohodenú, je to, ani keby 
bola popustila remeň ploštica, ktorţâ sa bojí, 
že sa utopí vo vlastnej masti. Celý ten sociálny, 
zápas o spravedlnejšiu budúcnosť, o 1'udské právo 
podložený myšlienkami a pravdami, ktoré musia 
byť opakované až stanů sa životnou súčasťou 
našej krve, tvoří látkovú surovinu tohto dra-
matu. 

* 

Dramatom však v obvyklom ponímaní nie je. 
Nie žeby chýbaly v ňom nárazy a zápas dvoch 
protich-odných živlov. Medzi zakonom posváte-
ného násilia a naljsvátejším právom člověka na 
život, k torý sa r ve o ten zemiak a skývu chleba. 
Medzi otupělým) a vnúteným poriadkom a vôl'ou 
novaj triedy, k torá vyschýňa podrúbaná sekerou 
dňov a zmiera tuberkulózou a vysilením] z hladu. 
Nie. 

Ale tieto konfl ikty akoby boly len širokým 

nečišťom, v ktorom sa odohráva tragedia mla-
dého robotn ika a mladej robotníčky,, ktorí majů 
byť sociálnym typom, postavou, v k tóre j sa sú-
streďuje osudovost' proletariatu. Drama (činohra) 
m í skór sklon k epike, k zachyteniu sil a 
dejov, k toré přežívá v tomto období trieda ro-
botníkov. 

Táto povaha dramatu však vonkovcom neuberá 
na jeho scénickej účinosti. Veď tá mnohozvuč-, 
nosť deja, k torá na rába právě tak dovedne tra-
gikou ako satyrou a humorom, nahrádza úplné 
farbistý romantizm, ktorý si vypožičiava oby-
čajne svoje lesklé handry z maškarných plesov. * 

J e to skutočnosť. Zhuštěná a preteplená mákým 
pohl 'adom. Vel'ký optimizm, viera v události bu-
dúcna vťfha vám v srdce ani vlny ohromného 
oceánu i v chvíli, keď dieťa mladej robotníčky 
s ve lkou hlavou a žitou tvářičkou odchádza zo 
života. NapPňa vás i vtedy, keď dostojnik kriči: 
„hra je skončená!" a kladie svoju čižmu na 
zakrvavené čelá mrtvých stávkujúcich. ( 

Lebo: „Utopia (sen) je na druhom břehu — 
— mosty sú 7. pušiek a bodákov — — — 
Utopia, to sú rudé víťazné voje, lesklé stroje, 
ktoré patria nám, a dlhé biele múry pre bur-
žu jov l " 

Tá to bezprostrednosť k samému životu, je tou 
kladnou hodnotou, k torá z Weiskopf-ovho diela 
činí pTiamo úlomok náboženského vyznania. Vy-
známe komunizmu, ako uspôsobnitel 'a věčných, 
sociálnych právd v tom najvšednejšom živote. 
Ano, tie zaprášené javy pracovných dní; ženy 
premenené v rodiace mašiny, krik zomierajú-
ceho decka, šialenstvo okradnutého vynálezců, 
pochyby, vyrastajúce v duši mladého robotnika 
ani třnie,, v krvi zahlušené stávky atď. sú iba 
častou ohromného zápasu triedneho, ktorý má 



èvoje opodstatnenie rayšlienkové. Objasňovat' túto 
duševnú podstatu, privádzat ju v súzvuk a o-
zrejmovat ňou tú biedu materiálnu, v tom spo-
čívá dnešný úkol básnika utlačených. 

* 

Rys výchovný a v důsledkoch organizačný, 
propagátorský tedy len zvyšuje ideovú hodnotu 
dicla. Člověk vysilovaný prácou vedl'a tých naj-
nutnejších poznatkov vedeckých chce si riešiť 
i svoj poměr k tomu tajomnému životnému de-
niu, ktoré zavlieklo 1'udstvo v brlohy cirkevných 
spoločností. Otázka podstaty živočišného bytia, 
záhady duševných vzruchov a bol u, ktoré sa člo-
věku zahryznú v hrdlo, žiadajú svoje právo. 
Svoje objasnenie. Básnik, ako tlumočník medzi 
citmá a davom koná svoju úlohu, ktorá nesmie 
sa odiaf v sentimentalitu vysušených panien, v 
pancier spoločenských predsudkov, ale musí vy-
slovovat pravdu i ked by to spůsobovalo bol'. 
V tomto momente tkvie jeho pravá a priamo 
apoštolská, sociálna funkcia, A Weiskopfovo dra-
ma tomuto požiadavku snaží sa vyhovieť v prvom 
rade. Dramatická agresivita a působivost: podob-
ných sociálnych činohier bola otupovaná a zmen-
šovaná tým, že kolektívny charakter dramatu 
usilovali ztvárňovat i formálnym sposobom 
Chceli, aby davy účinkovaly skutočne na scéně, 
podobne ako grécke chóry, a 'zabúdaly, že divadlo 
dneška a požiadavky dnešného dramatu nie sú 
vůbec vstave uniesť podobnú formalnu aktivitu 
davov, ktorá obyčajne vyznievala v parodiu a 
grotesku (Fischer: Otroci). 

Weiskopf dáva sa rozžit ideám súdružnosti. 
Nie tým, viac menej teoretickým. On ich \ ta-
vuje v každodeno. Prenikajú duševným žitím 
jeho sociálnych postáv, sú ich skutočnou sú-
časťou. Ich citový a rozumový svet, konanie 
dýchá takrečeno nimi. Toto transponovanie a 
přeneseme myšlienok světonázoru cestou tak pře-
svědčivou a prirodzenou vyniká tým viac, že na 
triednvch typoch direktorov, tajomníkov, na plačli-
vom a zasnenom básníkovi, nablblých profeso-
rech atď. láme sa jeho komika. Získává tým úči-
ného kontrastu, ktorý je k zachyteniu realisti-
ckého životného prúdenia nezbytný. Táto vnno-
hozvučnosť nedává mu možnosti, aby upadol do 
tej schematičnosti a zpovrchnenia, ktorého sme 
pri podobných pokusoch svedkami. A keď při-
počítáme k týmto kladným hodnotám i vyho-
vujúce formové zvládnutie (živý a rušný dej, 
intenzivne napiatie, elektrický dialog atď.) deja, 
můžeme tvrdit, že pokusy o nové, sociálně dra-
ma sú výkrikmi, ktoré neodznievajú na prázdno. 

Q 
Ťažko by bolo analyzovat' a hodnotif s použi-

tím podobných kriterií Robovo drama D v a 
s v e t y. 

Snáď zapadá ono do organického rámca du-
ševných a umeleckých nárokov slovenského pro 
letariátu až příliš. Vysvětleme sa tisne na rty 
takmer samo sebou. Každá trieda musí. — as-
poň zbežne a úryvkovite — prejst cez tie vý-
vojové obdobia umeleckých názorov, musí si 
osvojit aspoň tie najzákladnejšie výdobytky do-
terajších umeleckých snáh. Slovenská robotní-
cka trieda by tedy v súhlase s povedaným mala 
počat romantizmom a utopiou. A ak toto je 
umělecká potreba přítomnosti slovenského prole-
tariatu, Robove Dva světy, svojou myšlienkovou 
a formovou koncepciou zodpovedajú tomuto po-

žiadavku. Isté je, že tieto iba načrtané ' šlová; 
majů svoje vázne a důvodné opodstatnenie a 
zkůsenosti v Rusku dávajú tomuto faktu ráz vše-
obecnej oprávněnosti. 

Vytknúť chcem Robovi iba jeho individualisti-
cké ponímanie dramatické] aktivity. U neho re-
prezentativne postavy: topič a básnik John (ten 

topič" je skůr nadávkou) ' a slečna El l is_nie 
sú naprosto sociálnymi typmi, nekorenia vůbec 
v drsnej réalité triedneho zápasu, ktorý řinčí 
skoro neustále na ich rtoch, ani hromobitie, vy-
volávané tlčením blachu. Ani zdaleka nepřed-
stavuji! tie „Dva světy", lebo -myšlienková ná-
plň, ktorá má dodávat dramatu teridenčný a 
filozofický, ideový atď. tón a nátěr je „ iba" 
dodatkom. Nie je akčnou silou, ktorá ovládá 
naprosto a výlučné konanie samotné a i citový 
svet jednajúcich postáv, lebo tieto právě naopak, 
nie sú vytrhnuté z určitého sociálneho prostre-
dia, neznamenají! zhustenie a zkoncentrovanie 
jeho spoločenskej charakteristiky, ale sú výnim-
kami, ktoré žijú svojim odlišným sposobom. Sú 
výnimkami, ačpráve nedosahuji! samozřejmé ani 
výšky typu duševného alebo sexuèlného. 

J e to poňatie romantizmu, hodné naivného,, 
sociálně zabarveného, ktorý nachádzal náležitého 
porozumenia u George Sandovej a jej příbuz-
ných spisovatelov. (Námět a katastrofa strašne 
známa; snáď iba utopický závěr je novum.) atď. 

Ale prez to, Dva světy majů význam. Ich 
předvedeme v Nitře malo búrlivý úspěch. Ko-
najú svoje posianie výchovné, nakol 'ko Rob vklá-
dá v drama hodné myšlienkových principov_so-
cializmu, organizuje tedy i ono svojim spňso-
bom a ' s j e d n o c u j e novým, životným ponímaním. 
A keď uvážime, že slovenská dramatická tvor-
ba dneška (meštiacka a t. zv. všenárodná) je 
v štadiu historických obrazov, ktoré. majů vzbu-
dzovať a stupňovat národné uvedomenie (Tajov-
ský: Durko Langsfeld), alebo tápe v pochyb-
nom realizme dědiny (Urbanovič: Poklesky) pri-
chádzame k názoru, že Robovo drama právě 
čo sa týče dramatického poňatia a struktury 
je takrečeno na svojom mieste. Musí však byt 
nahradené činom dobovějším. Lebo intenzita do-
bového prúdenia chce pohyb; šialený a podobný 
radiovým vlnám. Chce dynamiku! Zachyténie 
dneška v jeho rozběsněně] mnohotvárnosti! Zdra-
matizovanie sociálnej reality v jej celkuI Vieille, 
že Rob nezostane dlžen hodnotnou odpoveďou. — 

Daniel O káli. 

— Na vlnách T. S. F., poezia Jaroslava Sei-
ferta. Nakladom V. Petra v Bubenči. Cena Kč 
14. — O organičkom vývoji básnickom sa u 
Seiferta hovořit nedá. Ako můhol dospět od 
„ M ě s t a , v slzách" ku poezii „Na vlnách T. S. 
l ' ." ? Je to vývoj neobyčajne rušný, plný zvra-
tov. Měnily sa tu pri každé; etape obsahy i 
formy tak kontrastné, ako je to možné na-
ozaj leji u básníka nezoďpovednej psychy, ne-
korigovaného důvodmi a korelátom ideovým. Jed-
no je len charakteristické: Seifertove zážitky 
boly dosial' z d y n a* m i c k e j š e j o b l a s t i ž i -
v o t a , stupňovaného, zintenzívněného: revolúcia, 
exota, more, bary. So všetkýrni ich fenomény 
a príviastkami. Tam, „kde to kypí, víří a u-
náši", t a m bol Seifert doma. To by bol spo-
jovací element jeho vývojových etáp, daný vy-
spělostem vnímavých smyslov a vkusom. „Na 



vlnách T. S. F ." , druhý dokument poetistickej 
poezie u nás. Zážitky básníka sú z vypiatej sféry 
jmyslovej, je to len a len lyrika, bo svet je 
d iápaný smyslami a báseň, to je rukopis tohoto 
•sveta.. — Domnievam sa, že knihou Nezvalovou 
a Seifertovou v Cechách nie len po prvý raz bol 
iraktovaný poetizm, ale že nimi a j vyvrcholil. 
Lebo viacej by sotva niekto sniesol čítat túto 
jednotvárnu, l imonádové nudnú poeziu. Raz hej, 
ale viacej nie. Sladké sa chytro přeje. A potom: 
me je tu nič, čo by Ti ponechaio v duši trvalý 
dojem, lebo tu niet myšlienkoveno obsahu, który-
by tieto fyziologické senzácie stmeiovai v kon-
struktivný celok. — P o e s i e l e g e r e — tak 
sa dá označit Seifertova mondéna poezia. T u 
to nekypí , ani nevíri, veci sa pokorne skladaju 
k sebe vo farbistú harmóniu a súlad. Niečo, à la 
nudná, naparfumovaná manekýnka v Tutankamon. 
robe. Nemožem si pomoct, ale čítajúc tieto bl'a-
botavé rýmy a vidiac, že autora zabáva to, čo 
váčšine 1'udstva dnes je 11a mile vzdialené, alebo 
po čom pl 'uje — nuž tieto verše mi pripomí-
najú silne rokokovú poeziu z 18. storočia. Tu 
i t am: zatúženie myslí po absurdnostiach; arka-
dický kl 'ud a idylizm — vrieskavá pohoda ba-
rov, exoty. Póži tkárska filozofia, epikureizm. 
Snáď čiastočne básnici Devětáilu túto poeziu žijú, 
ale životný okruh tejto poezie je tak úzky, že 
nemajú ani trocha nádeje, aby sa stali maje tkom 
l udových más. To nie je vyspievanie „všetkých 
k rás sveta", (K. Teige) , ale len malého ich 
zlomku. 

Poezia Seifertova je ovšem časová, módná. 
Zapadá dobre pomedzi dnešné dekadentné módy. 
Výkladné škrine Lyonského domu hodvábom ko-
rešpondujú znamenite s krásami, vyrábanými S. 
K. Devětsilom a chvalne známa paní Lavecká 
(Institut de Beauté de Paris) iste plní len kus 
programu svojou blahodárnou činosťou na o-
krášlenie sveta. Tak nakoniec najdu v Seifer-
tovi svojho básnika znuděné meštiacke slečin-
ky, návštevnice panej Laveckej. Aká tragika I 
(Inej tragiky v poetizmu niet.) S vlastným, hyb-
ným nervom doby súvisí poezia Seifertova málo. 
Doba má starosti celkom iné, než on. — Poezia 
Seifertova obstoj í pred kritikou impresionistickou' 
(viď J . Vodák v Ces. Slove), ale nikdy nie 
pred ideovou, sociologickou a syntetickou! J e 
to produkt čiste meštiacky. Poetizm chce vraj 
intervenovat' k záchraně radosti, fantázie. Boj 
proletariatu je radostný, ale radost' táto nie je 
ciel'om pre dnešok. J e samozřejmá u tých, ktorí 
sú si svojou vecou istí. Ak je dnes treba niekomu 
zachraňovat' radosť, nuž len meštiakom. Poetisti 
takto nežij ú svoj světový moderný názor až 
do posledných konzekvencií, nie sú to celí l'u-
dia, sú romantické a chorobné individuá. 

Poetisti z ískávajú formové, ale chýba tomu 
zdravá, životná náplň. Te j sa musíme dnes predo-
všetkým dovolávat, lebo ide dnes o vážné veci 
v prelome dejín a k víťaznému ich vyriešeniu 
musíme napiať nerv, celé svoje srdce. Nestačí 
povedať: nehl 'adme na svet čierne, čí tajme Sei-
ferta a Nezvala a „ P á s m o " a poďme k pani 
Laveckej. To by bol trestuhodný iluzionizm a 
to tiež je len pravda bláznov, ale nie zdra-
vých, moderných 1'udí. —rx. 

H 
Host (č. 5) vedl'a príspevkov cudzích autorov 

(Majakovskij , Pirandello, T. Derème, Crémineux 

a i.) prináša radu porodných prác, článkov, prje-
merných básní a podpriemernú, nemožnú štúdiu 
Fraenklovu (Básnický projev Konstantina Biebla). 
J e to komplex nesmyslov, k-ontraoikqií a pojmový 
anarchizm. Fraenkl myslí, že keď si osvojil nie-
kol 'ko obvyklých (hodné vedecky znejúcicn) f ráz 
a termínov, že može s nimi bezúčelne a boho-
rúhave balansovať ako šakál v púšti. Najsmut-
nejšie je v tom, že nepochopil ani Biebla, ani 
Wolkra — ba ani umenie vôbec. Kde je ten 
„nový pohled na reali tu" (u Biebla), keď pozdej-
šie hovoří : „zapomíná na v n ě j š í s k u t e č -
nost, je zcela přemožen pod tíhou a intensitou 
své fantasie". A toto opravdu hraničí už s 
drzosťou, keď Fraenkl so svojim božským volá-
ním po novej réalité („nové zformování sociální 
lá tky") sa natol 'ko zapomina, že považuje so-
ciálnu skutočnosť („kontrast dvojího, sobě ne-
přátelského světa, bohatých a chudých") za ro-
mantiku!, za „filantropický soucít i l" Dojímavé. 
„Nový pohled na reali tu" končí takto opravdu 
v metafyzickej prázdnotě modzgu. 

H 
NOVE NEMECKÉ KNIHY. 

Malik-Veiiag: J e tu predovšetkým nové vy-
danie dvoch Sinclairových románov vo vel'mi 
peknej úpravě (Fotomontáž) : „ U h o T n ý k r á l ' " 
a „ P o p o t o p e " . Druhé dielo je slabšie než 
známe romány „ioo»/o v l a s t e n e c " a „J i m m y 
H i g g i n s " ; zato prvé má vy soků cenu; najma 
sa stalo neobyčajne aktuelným poslednými vel'-
kými baníckymi katastrofami v Dortmundu a 
Sullivan (USA.). — V „Malikbiicherei" (svázok 
za 7 Kč! Vzorná ukážka nemeckej a revoluč-
nej práce nakladatel 'skej !) vyšiel rad nových 
svázkov: A m e r i n g e r : „ U n t e r d e m S t e r -
n e n b a n n e r " , krá tká historia Ameriky, pojatá 
ostro satiricky s celkom revolučného stanoviska, 
potom sbierka satirických anekdot, epigramov 
a vtipov na šosiakov a meštiakov: „ D e r B ii r-
g e r s p i e g e 1", s nádherným titulným obrazom 
od Honoré Daumiera a konečne Etienne de la 
Boětie: „F r e i w i l l i g f e K n e c h t s c h a f t " s t ín 
tulným obrazom Georga Grosza a s niečo roz-
vláčným úvodom Boehnheimovým. 400 ročný re-
belantský pamflet by bol dobre sniesol skrá-
tenie: ale a j tak nepůsobí špatné a neintere-
suje socialistického čitatel'a len historicky. Ko-
nečné tu vyšiel ešte „ R e k r u t " od Uptona Sin-
claira, kým „ P a r a d e m a r s c h" , druhý diel 
diela o americkej výchove bol vydaný už pred 
niekol 'kými mesiacmi. V , ,Rekrutovi" je dokon-
čené to, čo napovedal „Parademarsch" pri líčení 
americkej školy len čiastočne: obecná a středná 
škola. Kniha je neobyčajne zaujímavá a ukazu je 
ako žiadna iná skutočnú tvár americkej, t. j. 
každej kapitalistickej školy. — 

Vorhut-Verlag: Utopisticko - fantastický román: 
„W i e W i l l i a m C o o k e n d y , b i i r g e r l i -
c h e r R e p o r t e r d i e E r d e , a u f d e r e r 
1 e b t, e n t d e c k t e " . Autorom je Maďar Ale-
xander Barta. Myšlienka nie je sice právě nová 
(Bogdanov, Čapek a ini pisali podobné veci), 
ale je napínavo uspósobená a pojatá v revoluč-
nom smysle.vPri ' čítaní tohoto priebehu vyvstá-
vajú niekedy nebohí duchovia Nic Cartera a Old 
Shatterhanda — čo poznamenávám nie ako výtku, 
ale ako pochvalu. — 

TaiiunVerlag: „ A n d e r Š p i t z e d e r B a u -
e r n " , román od Gyetvai-a. Vývoj revolucionára. 

j i i ť l l W " " 



I.apidárna, orig'nelnà fo rma: rol'nicky syn, po-
tajomky sa vrátivši do svojho rodiska zodpovedá 
sa otcovi na jeho hrobe zo svojho života. — 

Dietz - Berlin: „ D e r S o z i a l i ' s m u s in d e r 
K a r r i k a t u r " od Friedricha Wendela, krásné, 
bohaté ilustrované dielo, k toré bohužial igno-

ruje pppredné ruské karikatúry posledných ro-
kov (menujeme lea mená Deni, Jefimov, Moor), 
kým prináša kontrarevoluíhé ruské kresby „Go-
los Rossi je" a iných emigranlskýrh mákýšov. 

F. C. W. 

PROVOKÁCIE 
Kritika „kí i t ikov" . Chcem o nej písať hodné, 

hodné populárně. Kým slovenská literarna tvor-
ba snaží sa aspoň pokulhával: a svoje pokusy 
adaptovat' vo smysle myšlienkovýcfi a umeleckých 
prúdov dneška, slovenská „kr i t ika" podobá sa 
vychudlej kobyle Don Quichota (ak sa nemýlím, 
volala sa Amália, alebo Rozina: v zoologii bol 
som vždy náramné slabý), ktorá miesto sena žere 
na ráno i \ ečer hutné „Poe t iky" a „Stylistiky". 
Nie div, že na otázku či: „Poprevratová slo-
venská literatura poskytuje dačo po te š i tďného" 
vyráža svoje ohromujúee „ H m " , přejav opravdu 
kritický, ktorý však našu analogiu opravňuje 
k životu. Ohromné! 

Pre tých chlapov ako by dosial' vůbec ne-
existoval žiadon kritik. Ani Sainte Beuve, Guyau, 
Mamon, Shelley, Carlyle, Dilthey, Stefan Zweig, 
A. Kerr, Salda, Giitz, Bogdanov, i roczkij atď. atd. 
Akoby umelecké hodnotenie hlavně po stránke 
psychologickej a sociologickej v posledných de-
sať ročiach nebolo preformované do takej miery, 
že tie ich tvrdenia o principoch tvorčieho po-
chodu sú dnes pr inajmenej nehoráznostou a 
drzým ignorantstvom „božieho sveta". Omedzujú 
sa čiste na popisnú a explikatívnu stránku lite-
rárneho diela a to vždy z hl 'adiska spomína-
ných učebnic, ktorých obsahom sú vypchávané 
kot rby gymnazistov. (Břf!) Po stránke psycholo-
gickej vázia samozrejme v tej prvotnej etape, 
ktorá opa t najviac ak popisuje, alebo snaží sa 
o to, a której dve hlavné kategorie tvoria: „ero-
tika živelnejšia" a smyslovosť, senzitívnosť vysu-
šená v garbiarni asketických farárikov (hehe), 
„kteř í u nás dělají do l i teratury". Zdá sa, že 
„nadě jn í" atď. literáti klonia sa po tej „duchov-
nej renaisanci p revra tu" a novom „millieau" (ba-
ry, putikv, nočný život, Stipendia atď.) k tej 
prvej. Sociologicky nie je to iné, než akcepto-
vanie životného a dravého meštiackeho indivi-
dualizmu a tedy popretie patriarchálneho, auto-
r i tářského uctievania pána boha (hósudarizml), 
k torým až do toho „duchovného obrodenia" dý-
chala naša poezia. Vytváranie a vyhraňenie no-
ve vznikajúcej meštiackej triedy slovenskej je 
tedy podstatnou příčinou, že nastáva táto nová 
orientácia a stádo „zlatoústých pevcov Národa" 
načiera a načre hlbšie a hlbšie do studnic ero-
tiky. Hja , doba! Szél e l len. . . atď. 

A ideové, estetické nâhl'ady na umenie chráň 
n á s . . . Eš te vždy máta „absólútna krása" , „li-
teratura pre věčnost', 1'udstvo" atď. Necíýa, že 
ich zachríply hlások topí sa v hnojnici u su-
sedovho plota. Pre nich požiadavky doby a že-
lezobetonového štýlu sú ničím. Snahy o vytvo-

renie novej literatúry, ktorá bude triedne ten-
denčná, dynamická, syntetická atď. ich nezau-
jímajú. V důsledku týchto statických a skost-
natelých ideových zásad o umění ich kritická 
terminologia musí byí, a je aspoň storočná. Už 
prof. Pražák upozornil („Naší Věda") na po-
dobné „perly", ktorými sa blýská a čachre 
pred očiami důverčivých 1'udí. Ovšem, rázné za-
kríknutie zo strany českej. by považovali a vy-
trúbili za „národnú u rážku" a preto nie div, 
že ich nik nezakríkne a dovolí i:n šarapatiť ne-
milo bohu. Akýmísi dokladmi pre toto kusé 
a iste hodné populárně tvrdeňie sú níž uvedené 
poznámky. 

* 

Sborník mladej slovenskej literatury. (Vydal 
Svaz Slov. Stud. 35 Kč.) Pre práce, ktoré tam 
boly uverejnené stačí citovat': „Mnoho povola-
ných, ale málo vyvolených", alebo z úvodnej 
od Krčméry Pištu (Poeti) : sviece sme a vatry 
sme, dajedna len živoří, daljedna sa dusí" , nie 
dajedna, ale tak '990/0. 

Chcem připojit' niekol 'ko konkrétných pozná-
mok. 

Sborník, ktorý má byf súhrnom a vrcholným 
bodom doterajš'ej líterárnej činosti „mladých" 
mal ako kolektívny výtvor byť sostavený sú-
činosťou zúčastněných. To by vyžadovala logika. 
Nie - - básnik Smrek v posledných 24 hodinách 
běhá po muzeách a známých, sháňa staré čísla 
časopisov, v tejto objavovatelskej činosti páchá 
skutočné činy, lezie pod kuf re a sám parom 
vie kde a takto sa zrodí „vel 'ký sborník" , ne-
dochúdča odporúčané troma ministrami a je po-
ložený pilier ,,pre tradíciu budúcich pokolení". 
Ako může podávat aspoň přibližný obraz bás-
nického profilu báseňka, ktorú vyberie Smrek 
svojim „kritickým m r k o m " ? Vytkol mu to i 
Zvěřina a vytýkáme mu to my dvojnásobné. 

Připojená, je tu i úvaha „Hviezdoslav" od B. 
Lukáča. Tvrdí : „Zdrojom Hviezdoslavovho ume-
nia, tým, „centrom, živlom, jednotnou krásou 
(Sládkovič) bol jeho Boh". J ak to? — Ano, 
myšlienkovou základňou, na której Hviezdoslav 
tvořil, bol světonázor ro ln ického kolektiva, u-
prostred ktorého žil. Táto určovala jeho ná-
zorový vztah k životným prejavom dědiny, a 
k pr í rodným zjavom. Ále Boh? J e isté, že o-
pakoval toto slovo nesčíselne kráť, ale Hviezdo-
slav, ako básnik, ktorý bol idylickým realistom 
— i keď pokúša sa niekdy o zmaterializovanie 
tragiky (jeho dramatické pokusy) — bol daleký 
toho, aby uvedená veta bola stežejnou charakte-



ristikovou jeho diela. Ako može byť zdrojom 
umenia púhe metafyzické a napros to limlisté slo-
víčko boh, popravené dávno Kantovou „Kritikou 
čistého rozumu" , Schopenhauerom atď. Světo-
názor, alebo boh ako objek t umenia, to by 
sme ešte chápali, ale podobné niečo. U m . — 
Alebo Gottsucher, na jmoderne jš í básnik dneška" . 
Kde? Už sú lie časy dávilo preč, keď sme v 
dětských nohaviciach hl 'adali boha. Dnes sa bu-
duje spravedlivější společenský rádi Na vzdychy 
starých panien a sviečkových báb niet časul 

Smrek — krit ik — toho tohuvabohu, k to rým 
je Sborník — používá podobných „odborných 
krit ických skvos tov" : „ fúz , ktorý nám ešte š ibe", 
„pat rokov, to bol čas, potřebný k tomu, aby 
sa čistil vzduch" („duchovými renaisansami" sa 
to neučiní, na to bude t reba metla), „ťažko prísť 
na chuť", „má slušnú techniku", „luxusný štýl" 
,,je právník"® tď. A abyţ sa žiadon z tých ú-
božiačkov-li terátov nerozbl 'ačal, dostane každý 
posilňujúci a obodrujúc i stisk pravice asi t ak to : 
„ k a ž d ý m smerom prenikne" , „individualita, kto-
rú hodno si všímat'", „má příčinu zakladať si 
na tomto" , „pozoruhodné veci" atď. Pozoru-
hodné? Snáď iba z hl 'adiska Z łamane j Poruby. 
Divná „kri t ická kuchyńa i je j millieau, k tóre j 
nemožem prísť na chuť". Snáď preto, že so.m 
neznaboh. Možno. —da.— 

m 
P. Bujnák v „ P r ú d o c h " IX. i. sa rozpisał 

o tom, či „ n á m p o s k y t u j e n a š a p o p ř e -
v r a t o v á l i t e r a t ú r a n i e č o p o t e š u j ú -
c . e h o " . Reagu jem len na niektoré jeho súdy 
;i jeho metodu kri t ickú; nechcem vykládat' pri-
tom náš názor na spomenutú o tázku . Lebo o 
tom, či nám poprevratová li teratúra poskytu je 
niečo potešujúceho, nehovoří ovšem ani „Sbor-
ník mladej l i teratúry slovenskej" , ani p. Bujnák 
svojou chabou argumentáciou nena jde tých sku-
tečných nositel 'ov umeleckého p o k r o k u ; ukáže 
sa to v najbližšom- čase. Práca a výsledky, bás-
nické činy budú naj jasnejš ie hovoriť. — Nuž 
p. Bujnák s hrôzou badá, že vraj naša nová 
slovenská spisba přestává byť slovenskou, že 
je v svojej časti násilné vklíněný element do 
zdravého tela slovenskej spisby. Demonšt ru je to 
u Poničana, Okálihio a Vámoša. Poničan vraj „ne-
čiti s chudobou" , ale chce ju uvrhnúť ešte do 
váčšej biedy, aby sa tak lepšie móhol inšpiro-
vať a loviť v nrútnom. Vámoš prenáša k nám 
ducha peštianských ulic. „Chybí tu svojský duch 
a originalita pravá, lebo ich originalita je len 
zdánlivá u nás preto, že duch ich tvorby je tak 
cudzí nášmu duchu." — Stúdia p. Bujnáka je 
plná ozrutných omylov. J e to papierové pisanie, 
k toré baz í ru je nie na skutočnom a horúcom 
pochopení ducha dnešnej tvorby básnické] u nás 
a v cuďzine, ale hovoří tu tradícia a z toho 
vyplývajúca snaha byť vždy o meko l ' ko generácií 
oneskorený a tackať sa epigonsky v šatoch, 
k toré cudzí vel'ki duchovia dávno odložili. Ne-
může preto pochopit' a prijať tvorbu Poniča-
novu, Okáliho a iste tiež ich súdruhov a Vá-
mošovu. J e od neho nemiestne, keď im vytýká 
neslovenskosť. Ako málo ich pozná! Ale je to 
vysvetlitel 'né. Okáli, Poničan a ich súdruhovia 
nepr ichádzajú z cudziny, ale naopak. Ich tvorba 
je na Slovensku celkom doma, sú iste číta-
nejší a obl 'úbenejš í medzi 1 ' u d o m , než básnici 
à la Lukáč, Smrek a iní. („Slovenskosť z „Rue 

Saónt-Sulpíce".) Ich tvorba má markantně rysy 
a charakter tohoto 1'uau, proletariatu na s lo-
vensku. Nie je čudné, ak ich p. Bujnák vyde-
ďuje ako cudzorodé elementy, lebo on, meštiak, 
vyraďuje z národa celú proletársku triedu. Icíi 
poezia mu musí byť eo ipso cudzou. Názorové 

.vyhranenie je aj u nás dnes tak ostré, že ne-
může ostať bez vplyvu na ich poeziu. Že či 
je spomínaná grupa cudzia slovenskému prostre-
cliu, o tom by sa p. Bujnák mohol přesvědčit 
medzi robotníctvom, na robot, večierkach. A ro-
botníctvo spája sa dnas s malorol 'nikmi v jednu 
frontu a tvoří takto podstatnú časť slovenského 
národa. — A Vámoš? J eho tvorba je čiste Spe-
kulativna koncepcja, jeho zážitky sú z abstrakt-
ných filozofických, alebo vedeckých sfér, sú kniž-
n é a svojim pomerom k dnešnému životu a 
jeho hybným silám, už anachronistické. — Ale 
i keď p. Bujnák usuďzuje o básnikoch kato-
lických a o skupine Smrčko v ej, k lame sa stále. 
Keby bol kr i t ikom a nie profesorským literár-
n y m historikom, musel by súdiť inakšie. TaktO 
podává len kopu vnútorne neodóvodnených sú-
dov. Videi by, že katolicki básnici z „Vat ry" 
sú anemickí pre svoj dnes absurdný vzťah k 
životu a že vel 'kých činov sa od skupi.iy Lukáč-
Smrekovej nedočaká preto, že sú to talenty 
prostředně, epigoni, zatažení nánosom tradicie, 
bez akejkol 'vek modernej invencie. Okrem toho 
n e b a d a ť u n i c h ani vôl'u vyporiadať s a s d n e š n ý m i 
myšlienkovými prúdmi, čo by znamenalo, mat 
k nim horúci a přežitý vzťah. Avšak p. Bujnák 
právě v nich vidí zárodok rozkvetu našej litera-
túry. Prečo? Lebo nevybočujú z ntedzí, daných 
oteami, sú poslušní synovia, nie sú bolševici 
a revolucionáři, sú konvenční, hovejú prostoduš-
nému vkusu našich domácích meštiakov. Vieme, 
že za týchto okolností moderně a vel 'ké umenie 
nevzniká. To předpokládá nielen revolučných o-
blastí životných, ale a j odbojných a smělých du-

chov. Ach, tá „naša" k r i t ika ! . . . ' —rx. 
* 

Vatra, orgán neokatol íckych literátov. Má jemný 
papier. i 

P. Štefan Krčméry sa zase rozpisał (Nový 
Rod IV. 0.) o „Li te rámych snahách slovenských". 
Rozdel 'u je ich na minulost' (i v minulosti boly, 
to l e n s n a h y ? ) a pří tomnost. Hodnotenie jeho 
v.yznieva v neprospech přítomnosti . Hlavný 
rozdiel medzi nimi vidí v tom: slov. l i teratúra 
v minulosti bola s v o j r á z n a (úkol: „uměle-
cky poznat' a umelecky zobrazit slovenský ži-
vot", poznať prirodu, život „dedín i kopanie!, 
holí i salašov" atď.) Tá to poezia vyrastala or-
ganicky so slovenskej zeme. Bola kvetom do-
mácej pôdy. Naprot i tomu najcharakter is t ickej-
ším rysom dnešnej literatúry je e p i g o n s t v o . 
P. Krčméry tvrdí, že slov. li teratúra v minulosti 
nebola epigonstvom. Že na ňu nenarážaly s t a r -
š i e (súčasné-tehdajšie nehovořím) duševné a u-
melecké prúdy. Opovažujem sa tvrdiť opačné: 
že „umelecky sa poznával a zobrazoval život 
zeme a 1'udí, už v XII . a XII I , století (poezia 
trubadúrov, mmnesángrov, romant ika s t ředověku) : 
že Hollý vyšiel zo starôklasikov a jeho diela 
dýchajú ovzduším antiky a vel'mi mdlú .vóňu vy-
dává jeho slov. zem; že Sládkovičova romantická 
poezia je podložená a ovlivněná nemeckou idea-
listickou filozofiou a „kvi t la" v dobe, keď v 



Europe vialy už nové prúdy; že Hviezdoslavov 
realizm dominoval v čase, keď západné kultúry 
prechádzaly cez ďalšie umelecké vývojové fáze 
(naturalizm, symbolizm, impresionizm, futurizm, 
expresionizm). Na týchto „vrcholiacich métach" 
viaíme jak sa vytvořovala a vyvíjala slov. 
poezia vo „svoj ráznos t i ' . Fakt je, že táto vý-
vojová fáza („klasicizm — romantizm — rea-
lizm") je podmienená celkovou evolučnou líniou 
umenia — ale že u nás nachádza ozvěnu vždy 
o 20—40 rokov neskoršie. — V přítomnosti p. 
Krčméry to isté hl'adâ. Svojráznosť. Lebo pře-
vzal obvyklé tradičné nazieranie. Lebo nečuje 
tikot dneška a vracia sa zpáť do dedín. Myslí, 
že „svoj ráz" sa skrývá v zaostalosti. Ze vymo-
ženosti technickej kultúry stačí prijať bezmy-
šlienkovite, bez vnútorného vztahu (vozit sa na 
železniciach, pri radiokoncertoch pit pivo). Keď 
takýmito „brej lami" sa diva na svet: musí pri-
vinúť k sebe tých, u ktorých vidí prvky „do-
máčej tradicie", ktorí „sa vracajú do lona prí-
rody" (Hronský, Alexy, Urbanovič). Hlavná vec, 
že ich bakanče sa špinia v domácej hline. 2e 
v studených kútoch slov. chatřč sa skrývá ešte 
kúsok romantiky. Že je na stole biblia, niekol'ko 
suchých kúr chleba a vonku reve hladná krava. 
Podivné. Akoby Slovensko nepretínaly siete že-
leznic. Akoby elektrické viny nerozochvievaly: 
ovzdušie mrtvých tradici Akoby d n e š n ý život 
nekukal do tmavých izieb slov. chatrči Akoby, 
sa túlali ešte vždy po stránoch hórni chlapci I 
Dnešná doba je nesmiernym rozpútaňím ener-
gií technických a duševných. Úzké dimenzie prie-
storové a časové praskajú. Martinské kopce a 
lokálně interesy patria do haraburdia. — P. Krč-
méry píše: „Epigonska je viac-menej celá naša 
dnešná literatúra." Epigonom je do určitej miery 
každý. Ustálené myšlienkové a umelecké formy 
prechádzajú s generácií na generácie. Ide len 
o to, nakol 'ko ich „epigoni" vedia d o b o v é 
pochopit'. Zachytit' podstatný tón, ktorý vyviera 
z lilbiny sociálneho života. Shakespeare stvořil 
diela vysokej a trvalej hodnoty. Bol epigonom 
natol 'ko, že látku, sujet, celé deje přejímal od 
starších autorov. Podobne Anatole France. A 
predsa vytvořili diela daleko hodnotnejšie ako 
ich predchodcovia. IC látke a forme přistupuje 
ešte i n v e n c i a a pevná i d e o v á p l a t f o r -
m a. Pri každom umělecky hodnotnom diele ide 
o nové poňatie života, o nový světový názor 
(obsah), ktorý hl 'adâ zodpovedajúci mu výraz 
(formu). Změnou i d e o v o u (obsahovou) sa 
musí zmeniť aj forma. A dnešná doba sa právě 
plní n o v ý m s o c i á l n y m obsahom. Priro-
dzene hl 'adâ i najvhodnejší výraz a přejav. Tento 
celkový d o b o v ý t ó n neprekričí škrek dedín 
a polí. Svaly nemóžu zápasit s kolesami strojo-
vých kolosov. Slabý je k tomu i p. Stefan Krč-
méry. ' — ky. 

m 
Dav a jeho kritici. Nemáme sa doma s kým 

biťl Studentstvo je ideove až zúfale impotentne, 
1'udácke i , ,pokrokové" (I) a arzenál starších 
je naplnenv zbraniami tak staromódnymi, že raď-
šej neidu s nimi na světlo božie. Z českej 
kritiky kde tu vyznieva starý a známy spodný 
tón: inu, na Slováky. V celku vystihli Iepšie 
seba ' samých než nás. Preto aspoň niekol 'ko 
ukážok. 

Pánovi pg zo S l o v e n s k é h o D e n n i k ą 

smě „obsahové i formové kópiou podobných ča-
sopisov českých" (10. I. 1925). Nehl'adiac na 
to, že o obsahovej kópii nemóže byť ani řeči 
(diferencovanejšie prostredie českéI), právě tak 
ako o českej typografické] úpravě, znie to tro-
cha paradoksne, keď túto výtku robí právě SI. 
Den. A najma jeho tak rydzoslovenský redaktor, 
akb je p. Hanka 1 — Ináčej nepopierame, že 
by sa nám (a snáď trocha aj tej „veřejností") 
bol p. redaktor vel'mi zavďačil, keby bol „di-
skuziou" „1'ahko zvrátil" „kde-tu viac či menej 
podařené Stylistické pokusy mladistvej dialektiky 
komunistickej". T a k keby nám bol on, alebo 
niekto z agrárneho Studentstva, (ktoré preuká-
zalo svoju životaschopnost' tým, že si dalo založit' 
agrár. menzu v čele s komitétem slovenských! 
dám a p. dr. Stefankom!), povedal niečo o tej 
agrárnej ideologii. Na miesto toho nepodpísaný 
p. redaktor uveřejňuje (v úvodníku „Davisti", 
13. I. 1925) zlomok rozhovoru s akýmsi záhad-
ným „pohlavárom slovenského davizmu". Ináčej 
tento fingovaný pohlavár je od hlavy do paty 
(dl'a predstáv ' p. red.) „davistom" : národnost 
— hekuba a malomeštiackeho ducha len tak 
cez koleno láme. — J e sa však čomu potom 
diviť, keď vás niekto (ako si na to v spomí-
nanom úvodníku nariekate), po takejto „diskuzii" 
— odloží do archeológie? — Ako prémiu za 
článok „Davisti" ( N á r o d n ý D e n n í k , 1. II. 
25) rozhodla sa redakcia DAVu udeliť p. Fr. 
Bočkovi s l o v e n s k ý šlabikár pre I. tr. 1'ud. 
škol. Menovaný si ho móže vydvihnuť v admini-
strácii. — Viac menej výstižné, ale všetko sym-
patické kritiky priniesly ešte M l a d é P r ú d y , 
súdrušská P r a v d a C h u d o b y , S p a r t a k u s 
a P r o l e t á r k a . 

Za Moravou. Jediný český profesionálny te^ 
áter-kritik (podl'a p. Klepetářa) si vyšiel až 
hýn na petřínsku Eifelku, no a ztade sme vyze-
záli ako pražskí poetisti „z pařížského Mont-
parnassu" (Tribuna 1. I. 25). Nehl'adiac na to, 
že nám ani, nenapadlo vydávat' sa za dáku lite-
rárne-umeleckú grupu, pôsobili sme na neho ta-
kým mohutným dojmom, že si vzdychol: „Jako 
staří oslové připadáme si uprostřed tohoto umě-
leckého pokroku". Po druhý raz sa na nás pozřel 
„ . . . s hlediska slovenské chalupy". „Zatím co 
my (j). Kodíček a Tribúna!?!) jsme naplnění 
úzkostmi z malé práce, kterou nutno vykonati 
mezi slovenským lidem (,,mezi nímž je tolik 
analfabetů"; po stránce osvětové atd." . . . Med-
vedi, vlci a pálenka bohužial ešte chýbajú, aby 
bol obraz Slovenska úplný. P. Kodíček sa ne-
musí báť. I na tomto poli sme konali a k o-
n á m e s v o j u p o v i n o s ť, ač v inom duchu, 
než by si to snáď on představoval zatím, ano, 
zatím co p. Kodíček spokojí se býti naplněn 
úzkostmi. — P á s m o č. 9. Umelecké příspěv-
ky vraj vězí v bludu „proletkultní" poezie. 
Mimo to výběr je úžasně nekritický. Hroma-
dění revoluční naivity. Manifest, jehož nadsázky 
hraničí s komikou. Dobře míněno, ale špatně 
u d ě l á n o . . . " Ach, milí súdruhovia, mnoho^vecí 
je komických na svete. Tak na pr. považovat 
niekol'ko slov na obálke čitatel'ovi ad informan-
dum za manifest!! (Z tej nehoráznosti vás predsa 
nechceme vinit', že ste zaň považovali — boze 
odpust — Siráckeho „Vlajku na Himalájí"!) To 
temer hraničí s niečim iným, než s komikou. 
Ale vskutku je komické, keď sa hovoří s vážnou 
tvárou o „blude" (váženíl), alebo fackuje ve-



decká psychologická terminologia. Nuž he j stá-
vajú sa rôzne komické veci a j v „lepších ro-
dinách". Ináčej je kr i t ika myšlená d o b r e len 

; zle dopadla . — Hoci to znie paradoksne . z 
posudku „ R o z m a c h u " (i . I I . . 2 ţ , A. S. • .Po-
zdravujeme ja ro" ) , časopisu ka to l ícke j skupiny 
Durvchovej , nemohl i by sme, bohužial , okrem 

: pochvál mého citovať. Kto nožná Rozmach vie, 
že to m e je naša vina. Ďalšie krit iky, v celku 
pochvalné, priniesly nako l 'ko je nám známe: R u -
d é P r á v o , M o r a v s k o - S l e z s k ý D e n í k , 
N o v á S v o b o d a , N á r o d n í O s v o b o z e n í ! 
S t u d e n t s k á R e v u e a P r a g e r P r e s s e 

* 

N á r o d n í O s v o b o z e n í (úvodník 19. II. 
! 25 a výtah z p ř e d n á š k y prof. P r a ž á k a 12. I II 
! 2O. S t u d e n t s k á R e v u e (IV. roč. 1., K. 

Víšek) a N o v á S v o b o d a (II. roč. 2., prof ' 
Rádi) zaobera jú sa hlavně n a š í m s t a n o v i -

: s k o m k n á r o d n o s t n e j o t á z k e . (Tvrde-
' nie N. O. 19. II. 25, že sme sa v tomto 

ohl 'ade „o tvorene pridali k programu Hlinkov-
; oov", je pr i rodzene nesmyslom, s k to rvm ne-

třeba polemizovat'.) Poneváč na tomto póli bolo 
; najviacej nedorozumění , mus íme přehlásit', že ná-

zor prof . P ražáka , akoby sme sa boli ,.rozhodli 
pre čechoslovakismus" , je n a p r o s t o n e -
s p r á v n ý m vóbec nevyplývá z toho, že sme 

! sa postavili proti propagácii slov. národa, slov. 
nacionalizmu atď. Čechoslovakismus je určitý pro-

: gram, n a c i o n a l i s t i c k ý p r o g r a m , repre-
zentovaný u nás l iberal is t icko-agrárnym konglo-
meratom dnešnýčh „ P r ú d o v " ; na strane českej 
je to český nacionalist ický program, spojený 
medzi iným so snahou „dáti Slovákům děj iny" , 
přenesením ta českých. Myslíme, že nám ne-
hrozí vážné nebezpeč ie zaraďovania k tomuto 

í „čechoslovakizmu". — Kol. Víšek v Stud. Revue 
příliš d e f o r m u j e takt iku dielčeho bo ja a naivi-
zuje ná rodnos tně téže Kominterny. Zabúda, že 
leninizmus nechce vvužívaf každého nacionálneho 
hnutia, ale len takého, k to ré má, (alebo m ó ž e 
mať) revolučný charakter . D a j m e tomu, že sme 
v predfaš is t ickej ére. Každá taká „š tvanica" (ako 
uvádza Víšek) a naučenie sa „čichania p r a c h u " 
ide k dobru fašistom, alebo tomu k torému re-
akčnému hnutiu, o k to ré sa jedná. I dielči boj 
musí mať svoje p ředpok lady a musí tu byť 
možnost' j eho vyústenia v revoluč. akcii. T ý m 
je daná odpověď i n a výtky z našich, alebo 
nám bl ízkých radov, že sme v ná rodnos tne j otáz-
ke zaujal i s tanovisko protimarxistické, ba pr iamo 
oportunist ické. Bohužial nevieme, v čom by sa 
to konkré tné javilo. Snáď v tom. že sme vytkli 

i logické chyby koncepcii Tul. Verč íka? Každá ne-
Ji logičnost' je protimarxist ická. J e pravda, že sme 

sa takt ickými o t ázkami nezaoberal i dokladné, ale 
I Jul. Verčík tiež prechádzal ponad ne a tak 
i teda „opor tun is t i cký" základ, z k torého sme vy-
! chadzali, bv sa musel vlastně prirátať na j e h o 

účet. Ale i tak rôznost i n -boly v nazieraní , z 
; k torého sme vychádzali . lež v dňsledkoch, k u 
i k torým sme dospěli . T e d a v ap l ikád í všeobec-
! ných zásad na konkré tny př ípad. Ostatně do-
; poručujeme srovnat' naše stanovisko so staťou 

„Národnos tná o t á z k a " v nedávno vyšlom pře-
klade Sta lmovej Knihy „Lenin a leninizmus" (str. 
93—103. n a j m a 96 a 97 hoře l i ) . 

Kultúrny dokument . P reh lásen ie Svazu Sloven-
ského Students tva . „ U p o z o r ň u j e m e kolegov, k tor í 
provokat ivne maďarsky vystupujú a tým rušia 

ráz univerzity, že budú vytvoření zo všetkých' 
mštitúrií š tudentských a socil lnych vymoženost í 
Svazu Slovenského Studentstva. SSŚ. pok ládá 
si za povinnost' hájit' rovnoprávnost ' na uni-
verzitě. ale na d ruhe j strane postaví sa rázné 
zato, aby vyučovacia reč bola zachovávaná v 
úradných miestnostiach a v p řednáškových sie-
ňach. U p o z o r ň u j e m e kolegov. že budeme držať 
prisnu evidenciu zachovávania tohoto prehlá-
senia a v př ípade nutnosti nebudeme váhat' 
siahnuť a j k tým na jk ra jne j š ím pros t r iedkom. 
J U C . Miloš Rumann, p ředseda SSS., TUC. T. 
Kováčik, II. taj. SSS . " Úbohý šovinizmus! Naj -
p-ádnejší a rgument : odňat ie sociálnych vymože-
nost í ! 

Pánovia! Poda j t e si ruku s viedeňskými bur-
šákmi a budapeš t skými baj társmi. Čiapky už k 
tomu máte — a zmáklé modzgy tiež! 

* 

Neoštúrizmus a česká buržoázia. U nás sa 
vždy mnoho minulosťkárilo a dalo na tradíciu. 
Ale prečo právě dnes, po světověj vojne a vo 
svojom štáte sa obracia dorosť tvoriacej sa slo-
venskej buržoázie k Herderovi v krpcoch ? N e ' 
záleží na tom. že sa ho nesnaží zmodernizovať, 
lebo ho nezná. Znamená to u neho symbol. Na-
vázovanie. Ale prečo právě na túto niť? A 
prečo zároveň tá negácia českého ku l tú rneho 
života? Staří páni od Prúclov bez radne trasů 
hlavami a predsa má to svoje napros to jasné 
a logické příčiny. Česko slov. štát našiel buržo-
áziu českú. kul túrne už dokonale vyvinutu. Znač-
ný rozmach industrializmu zabezpečoval je j skoro 
paralelný vývoj s meštiactvom ostatných zemí 
Europy . V tomto ohl 'ade prevrat nemohol zna-
menať pre ňu novu eoochu. Buržoázia, k torá v 
cudzorn štáte mala aké — také „ ideové" poj í tko , 
tvorila aký taký „celók" , vo svoiom štáte nasťúpila 
cestu diferenciácje. Najskvele jš ie previedla svoj 
„ná rodný" úkol buržoázia f i n a n č n á a i n d u -
s t r i a l n a (Živnobanka). Nielen že do znač-
nej miery „znacional izovala" banky a podniky 
čiastočným odbúrán ím priemyslu 11a Slovensku 
postarala sa o vytvorenie „ jednotného š tá tne ho-
spodářského celku", lež sfačila i na to, aby 
vnikla do súsedných, mene j vyspělých zemí. M a-
1 e i b u r ž o a z i i prinadol analogický úkol na 
poli kultúry. T á však ukázala dokonale svoju 
impotenriu a je j podnik končí žalostným kra-
chom. Prečo? H o r e sme si povedali, že CSR. 
vznikla po dobe „duchovnej revolúcie čes. me-
štiactva". Dnes ono nenachádza sa na linii vzo-
stupnej. nie je viac schopné tvorby nových hod-
not. rados tného opt imizmu a nekompromisnosti ,1 

ktoré vlastnosti boly neodpus t i t e lnou podmien-
kou k zdařilému prevedeniu úkolu. České me-
štiactvo přežívá obdob ie kul túrne j dekadencie , 
ktorou ie pres iaknutý jej celý verejiný život. 
Že nako l 'ko je podmanivé toto prostredie, toho 
do kladom je na pr. že i kedysi tak revolučná 
skupina básnikov „Devěts i lu" mu podl 'ahla a 
z bývalých zdravých kr ik lúňov stali sa dnes 
literární snobisti a salóne gigrlatá poetizmu. 
(Možno, že sa z toho ešte vykýchajú . Náde) je 
aspoň zatial', kým sa držia čo len jednou rukou 
za šos konstruktivizmu.) T a k ý poetizm je vý-
razom aris tokracie meštiactva, „p lebs" mal "česko-
slov. církev a má dnes „divotvorcov", České 
Slovo, Praž. 111. Zpravoda j atď. Že podáváme 
ka r ika tu ru? Kultúra sa nedá merať na jednot-
livcův, ale na svetovom názore más. Co zdra- -



vejšieho tu ešte je, nachádza sa v defenzive 
a neisto stojí na trasúcej sa pôde. Boží bo-
jovníci na štíte s vvvetralým vol'nomyšlienkár-
stvom a s požehnáním pátera Šrámka' sú pra-
mbernvmi kulturtrégrairi . — Možno sa však po-
tom divit' tomu, že takto Hcove v rozkladu sa 
nachádzajúce a kultúrne nevvbojné meštiactvo 
nemohlo slovenskému nié dať? 

A slovenské meštiactvo M Toto mrtve naro-
dené dečko! Vzniklo vlastně až prevratom. V 
dobe. kedy slnko meštiactva vôbec chýli sa k 
západu. Bratislavské vysokoškolské studentstvo 
je jeho najcharakterist ickejšou rezonančnou do-
skou. 7-ačína svoju puť celkom tradičné. V hí 
storicknm kostýme. Nie modernom, pravda, ale 
Praktičkom. Za' Stúra, Boha, Národ a za miestá, 
ktoré sú dnes obsadené prebytkami českého meš-
tiactva. Je to heslo politické. Kultúrne tento 
neoštúrizmus nič neznamená — a nemohol by 
znamenat , ani keby ho jeho vyznávači znali 
Fakt, že slovenské meštiactvo vôbec neprechádzalo 
cez vývojové etapy sociálneho a ideového boja 
oprávňuje nás k mienke, že ono nikdy nebude 
schopné kultúrne niečo vytv.oriť. A vernie, žc 
k tomu ani času nebude mať. Zkrá tka : české 
meštiactvo není schopné dať svoju kultúru slo-
venskému a toto si ju nebude vedeť vytvořit'. 
A tak nezbývá preň, než obliekať sa do histo-
rických kostýmov. 

V neoštúilizme vidíme doklad kultúrnej im-
potencie buržoázie českej. naivizmu a temer in-
stinktívneho chytráctva mladej generácie meštia-
ctva slovenského. V. C. 

„malé" Slovensko č. i 2. , ,Nejedná sa 
tu o osoby, ale o myšlienkove ploché 
světy, k toré tieto . .reprezentuji!". 

.Hosudar kázal, chyť pero škrekotajúci 
sa rabe 

v jirsty t rasúce a s labé" a ja chytám 
kyjak ! 

(miesto rabe, k vôli účinosti mohlo by 
sa užit' svrabe.) . 

Zlatoústý pevec, ináč oficiálny básník B. 
'E. Lukáč dalej pe je : 

„Milovník bahna, b rudu úžerník, čo Boha 
zdiera : 

Smrek, Poničan, Vámloš, Novomeský, 
Horvá t e tce tera" . 

A ja som dosial ' myslel, že zdreť možno 
iba zvěra ! 

Ó! pefče, zapchaj slinou, kde zeje aká-
kol 'vek diera. 

E tce te ra a da le j : 

J i m , k tor í patu Jeho hrýzť by chceli 
rozběsněným vlčím vztekom 

Rozbije hlavy prutom železným, že krv z 
nich bude striekať s t rašným s t rekom!" 

Úžasné! Křesťanská morálka v malom! 
N a t r táč husiny sa v rhnem s divým sma-
kom, vztekom a patu Hosuda ra zanechám 
fa rá r skym ja mjechom atď. Kř ič ím: Po-
l icááj t! Tohoto chlapíka lapá fan tas! Po-
móóc! Paralyza religioza! Requiescat in 
pace! Pokoj prachu jeho! A citu j em; „a 
je nádherné zrovna sa prizerať, ako učene 
a odborné oni o Absolútnu-Bohu rozprá-
vajú, vážné sa pri tom tvária, ako keby 
skutočne nieoo o tom v e d e l i : př ipomíná 
to vážnost', s ktorou sa hra jú sopl'avé 
deti ." Schopenhauer (Ueber die Universi-
tâts-Philosophie.) Ano, sme zvyklí zvlášť 
u nás ,na rôzne ,.literarne výplody" kra-
márov Aronského požehnania, posledného 
pomazania, okadenia atď., ktorí do ne-
dává«]' doby tvořily našu spisbu, a le po-
dobné křoovité záchvaty nás predsa len 
překvapily. Je zřejmé, že vezdejší chlebí-
ček a výnosné řemeslo sa musí hájiť, ale 
toto páchne až príšerne. Volám: 

Ó! Pefče utri si šnuptichlom čelo odvážné 
a siné 

a dúfaj , že od trasúcich sa prstov 1'udstvo 
zhyne 

Bo Hosudar stvořil i mamelukov, lupiča 
i svine! 

A keťasov ! 

A přepadá nás anekdota o Luterovi, 
ktorý hádzal ka lamáře po čertovi. Myslím, 
že od nášho pefea, ktorému sa trasu ruky 
a prsty, dožijeme sa tiež podobného a 
siláckého výkonu. Uf f ! A aby sa mu ne-
triasly prsty odporúčame mu, aby ráno 
pred kávičkou robil íbunky a navštívil 
pána Kočího. (Po dvojročnom pobyte v 
Paříži podobný fyziologický zjav nebývá 
zvláštnosťou. Hehe. ) 

A poneváč by člověk musel mať zrovna 
volský žalúdok ,aby ten surový a nedo-
vařený guláš špatného li terárčenia — kto-
rý počíná vytřčať dračiu hlavu v bratislav-
ské] Redoute , kde sa rodia tie skvosty 
a perly „malého" - zkorigoval na slušnú 
mieru; „oddě lám" ešte jedno historické 
monstrum. Potřeboval by som rozsah na-
učných lexikonoví Zjavilo sa pod názvom: 

Jurko Palbovič: Sociologický a psycho-
logický základ sebapjoznania a sebakri-
tiky mládeže. — Mikrokozmos v národe 
a jeho hranice. Poznaj seba sám á ženy. 
Sokrates. 

Senzačný ob jav : ..Revolúcia je mikro-
kozmos". Co s tým po ve dal ? Snáď blcha 



nie je n í m ? A o d p a d o k z h e r i n g a ? Co? 
A a u t o r toho to v e d e e k é h o p o j e d n a n i a 

k lad ie n a p a p i e r z rovna „ o d b o r n í c k y " po-
d o b n é p o z n a t k y ( v y b r a n é ináč vše tko z 
k n i h F i lo so f i s che Re ihe , ovšem s nále-
žitou , , ú p r a v o u " ) : „vek zralosti u nemec-
k ý c h d ievča t n a s t á v a o d 13 — 19,.u ch lap-
oov o d 14—20 r o k o v " . O h r o m n ý dosah 
t o h o t o „ b á d a n i a " p r e slovenské, s tuden t -
stvo, vie pochopi t ' iba ten, k o h o d u c h 
p l á v á n a d v o d a m i . Jo, až b u d u o raesiac 
dávat ' n o v i n á ř s k é s t ipendia , au to r nec.h si 
v y ž i a d a do zerne zu lukaf rov , a b y „pre -
š t u d o v a l " vek zralost i . Ú s p ě c h zaručený ! 
S t r u č n ý o b s a h b y bol asi t en to : „ K r y s t a -
l izačný b o d š t u d e n t s k ý c h snah , oplýva-
júc ich c h a r a k t e r i s t i k o u d i fe renc iác ie , tento 
k a t e c h i z m m n o h ý c h životných, závažných 
f a k t o r o v , k r i t ika v e ř e j n ý c h p o m e r o v star-
c í c h . k d e p o j e d n á v á m o n o g r a f i c k é dielo 
o p o h l a v n e j zralosti indiánovy s t e n d e n c i o u 
t r a n s c e n d e n t á l n o u u n á b o ž e n s k y založe-
ných , t e n d e n c i o u n á h r a d y u p o k r o k o v ý c h , 
s m i e š a n ý s v e d e c k ý m mys t i c i zmom an i 
va j c i a n a m â k o s m a r m e l á d o u , p o d o p r e n ý 
in tu íc iou a k o s m y s l o m poznávan ia života, 
v e d e c k á d isc ip l ína a k o d o p l ň o k fi lozofie, 
špená t a salá t a tď. (Ak d o s p ě j e t e k jasne j -
š i emu n á h l a d u , sdel te to l a skave r edakc i i 
D a v u ! ) S ta t i s t i cký obraz te j to p r e n i k a v e j 
a n a l y z y s m e r o m k syn téze = Blbost'. Slo-
vom, z rovna šp i r i tusová u k á z k a psycho-
l o g i c k é h o š t u d e n t s k é h o typu, lepšie re-
čeno, a k chce t e p s y c h o p a t o l o g i c k é h o a tď. 
0 F r e u d e z jav sa ! 

T u p o d á v á m e u k á z k u z řeči , s n a š í m 
d r a h ý m P a l k o v i č o m J u r k o m , d u š e v n e 
s p r i a z n e n é h o ř e č n í k a : J ed iný rozdie l je 
ten, že t en to muž nezožra l X X V I I I sváz-
kov F i lo so f i s che Re ihe , n e m á „ v z d e l a n i e " 
k l a s i c k é h o g y m n á z i a , n e š t u d o v a l p r á v a a 
n e m á te j drzost i , a b y to uve ře jn i l v Mla-
d o m . H l ' a : „ P á n o v i a , m u s í m kons tan tovať , 
z n a š e h o s t anov i ska , j a k o si ja to mys l ím, 
a n ie l en ja, tež a j iní, že p r a j toto a 
oné , l e b o a j iné, j ako to už n f p k e d y býva , 
jako, si t o , č lověk vyk ládá , a l e b o keď a j 
n e v y k l á d á , je to už t a k á vec v te j to zá-
leži tost i . l ebo to iní ináč chápu , m y zasa 
ináč, n e c h c e m p r i a m povedať j ako , n e c h 
si mys l í k to 00 chce, nen i e to s ice j edno , 
l e b o c h c e m e a b y to bolo' vše tko v r i a d n e j 
kol ' a j i , keď a j n ie v ko l ' a j i t edy a s p o ň 
n a ceste , m y to m u s í m e urobit ' , j ako to 
e š t e n e v i e m e ,ale u v i d í m e " atď. 

„ R o z u m n ý člověk sa v y j a d ř u j e j a s n e ! " 
S c h o p e n h a u e r . 

M ň a zavru, a l e b o si to o d l e ž í m . J e to 
k o n e č n e j edno . I n á č mies to ho lub ič iek sú 
v M l a d o m g e o m e t r i c k é , „ m o d é r n e " i P a n e ! 
H e l e ! ) t v a r y n a konc i č l ánočkov , nemož-
n é a u r á ž a j ú c e d r e vory ty ,so z v a d n u t ý m i 
čás tmi tela, dvoj i tý pap ie r (p ř e t rumf l i Pás -
m o ) a v b u d ú c n o s t i z m ě n a r e d a k t o r a . 
Sťastlivú ces tu ! D a v . 

M 
Na n a k l a d a t e l ' o v si n a r i e k a j ú s t á l e naši 

m lad í l i terá t i . R u k o p i s y po v r e c k á c h :o-
d e r ú . 00 ich to l ' ko nos iâ od j e d n o h o ku 
d r u h é m u . Škoda plakat ' ! D l ' a n a š e j sk rom-
ne j m i e n k y v y d a t s lušný p ř e k l a d z mo-
d e r n e j l i t e r á t ů r y z n a m e n á d a l e k o váčš í 
k u l t ú r n y čin, než vydat ' „ s u b o r n é d i e lo " 
n i e k t o r é h o „ l i t e r á t a " zo „ S b o r n í k u " . A 
to tak p r e č i ta te l 'ov , a k o i p r e „ l i t e r á tov" 
s a m ý c h . C h y b a je v tom', že sa a n i to 
n e r o b í . Činosť polit , s t ráň , k t o r é m a j ů 
ináče j p i p ús ta ku l tú ry , v t o m t o o h l ' a d e 
sa r o v n á nule . Ba, p a r d o n — soc. d e m . 
s t r a n a chys t á v r a j p ř ek l ad „ T a r z a n a rne-
dzi o p i c a m i " ( ! ! ' . A b y sme boli úpr inmí , 
k o n s t a t u j e m e , že Be rns t e in ş jeho uče-
d ln íkami vychova l d a l e k o zvrácene j š ie 
typy v r o b o t n í c k o m hnu t í ( S c h e i d e m a n n , 
N o s k e atď. a j u nás ) , než by inohoi 
T a r z a n s j eho o p i c a m i . C e s t n ú vý-
n i m k u r o b í k o m u n i s t i c k á s t r a n a . Prial i by 
s m e si však i tu v á č š e j účelovost i a v i a c e j 
pečl ivost i . J e iste zás lužné vydat ' „ A b e -
cedu k o m u n i z m u " , a l ebo „Len in a lem-
n i z m u s " fvyš la skór, než v češ t ine a 
s k o r o s ú č a s n e s f r a n c , a n e m e c . p rek la -
dom! ) , kn ihy , k t o r é sa m a j ů a móžu roz-
šíriť do na j š i r š í ch m á s . M e n e j v h o d n é je 
n a p r . pos lovenoovať „ S t á t a r evo lúc iu" , 
k t o r á v y ž a d u j e k p o B o p e n j u značných 
znalost í a t e d a češ t ina pri n e j nemóže 
byť p ř e k á ž k o u . C h y b y s lohové! P la t í to 
n a j m a o sloven, a m e r i c k ý c h pub l ikác iach , 
a k o n a pr . „ D ž u n g l e " , skvělý r o m á n Sin-
claira, k t o r ý by m o h o l vykonať d o b r ý ú-
kol u n á s "(vhizaný za 15 Kč! ) , je s k o r o 
n a p r o s t o n e s t r a v i t e l n ý p r e kopu g r a m a -
t ických a s lohových c h ý b . S t r a n a p r e d s a 
m á d n e s k dispozíci i m l a d ý c h l i t e rá tov 
a t í by o c h o t n e převzal i dozor nad publi-
kác i ami p o t e j t o s t r á n k e . S m e tiež prot i 
v y d á v a n i u čiste t eo re t i ckých diel v slo-
venč ině , ak už vyšly v češ t ine . Z a t o po-
slovenčiť Sinclai ra , L o n d o n a atď. a vydať 
ich, čo i vo f o r m e soš i tovej a n a l acnonr 
p a p i e r i a v úpravě , a k ú má n a š a j á rma-
r o č n á l i t e ra tu ra a t ýmto s p o s o b o m pre-



niknúť d o najš i rš ích vrstiev — je myšlien-
ka, k tó re j realizovanie čakáme od komun, 
s t rany. Sme ochotní a j tu spolupůsobit'. 

č o sa chystá: Tlač. výbor KSC. na 
Vrá tkách vydá knihu revolučných básní 
J. R. Poničana , , O t o k " . Tamtiež vydá 
knihu poviedok Peter Jilemnický pod ná-
zvom , , Č e r v e n á 7". — Subskribui te na 
10 br ig . l i tografi í od Mikuláša Galandu 
, , L á s k a v m e s t e " . Cena v subskribcii 
ďo konca apri la t. r. len Kč 160.—. Od 
i . má ja 1925, Kč 200.-- . Př ihlášky do 
admin . D A V u . 

H 
Uvereinené ok raz v Georga Grosza sú 

vybrané z jeho diel „ D a s G e s i c h t d e r 

h e r r s c h e n d e n K l a s s e " , „ A b r e c h -
n u n g f o l e t ! " a , , E c c e h o m o " , ktoré 
vydal M a l i k - V e r l a g W i e n - B e r l i n . 

SSSR. — v te j to rubr ike uveře jňujeme 
informatívny článok A. Bučlda o stave ho-
spodářského života v sovietskom Rusku. 
Článok chce byť len informatívny: stručne 
a vecne soznámiť slovenskú veřejnost' s 
dnešným Ruskom, lebb v slovenských re-
vuách d o dnešká nebblo ešte ani jed-
noho článku, ani jednej štúdie o SSSR. 
Ani čo by neexistoval vel 'ky socialistický 
stát pre naše revue, kým v Čechách vy-
chodí b ňom celá l i teratura a najnovšie 
a j isamostatná revue, věnovaná len a len 
sovietskému Rusku : „ N o v é R u s k o " 
(cena Kč 2.50 ,nákl. Adolfa Novotného, 
Žižkov, Břetislavova 31). 
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p o Z O R ! 
PRESVHA PRE ODBERATEL'OV JARBiÉHO ČÍSLA DAVU 

A d m i n i s t r á c i a D A V u p o s k y t n e k a ž d é m u , k t o o d o b e r i e s p o l u s 2 . č. D A V u 

a j p r v é č í s l o D A V u , p r é m i u : k n i h u r é v o l u e , b á s n í J. R o b P o n i č a n a „ S o m " , 

m i e s t o K č 1 5 — , ien z a K č T P o š l i t e n á m K č 2 0 — a d o s t a n e t e : 

DAV č. 1. . . . za Kč 8 — 
DAV č. 2 „ 5 — 
). R, Poničan: „Som'' „ 7.— 

A d m i n i s t r á c i a D A V u : E. U r x , P r a h a - B u b e n e č , čp . 4 6 5 , V i I -25 . 

Knihy S lovenského t laoo 
váho v ý b o r u KSČ. 

Komunis t i cký m a n i f e s t . . . . Kč 3 5 0 
Buchatin-Preobraženský,: ABC komu-

nizmu 10 — 
Engels : Z á s a d y komunizmu . . „ 3 50 
Lenin: S tát a revo lúc ia . . . . „ 10'— 
Stalin: Lenin a l e n i n i z m u s . . . „ 8 — 
W M Brown: Ko m unizmus a křes -

ťanstvo 15'— 

j. R. Poničan: Som, b á s n ě . . . „ 15 — 
J. R. Poničan : D v a s v ě t y , hra . . „ 3'50 

W o l k e r o v v e č e r (hra „Najvyššia oběť" 
a básně) „ 3'50 

London: Genera lna s távka, román „ 2-50 
Sauer : Cena krvi, román . . . „ 3'50 
Chlumecký : P r o f . Si l tao, román . „ 4 -— 
Sinclair: Džungle , román . . . „ 15'— 

Sborník prolet , básní . . . . v tlači. 
S igma: Učen ie marx izmu . . . „ 
Peter Jilemnický : Č e r v e n á 7, poviedky „ 

Expeduje: Administrácia „Pravdy Chudoby" 
Vrútky, Hlavná ul. 540. Slovensko. 



Čitajte! Rozšiřujte! 

Č a s o p i s s p o l o č n o s t i p r e h o s p o d á ř s k é a k u l t u r n e s b l í ž e n i e s N o v ý m R u s k o m . 

I n f o r m u j e o S S S R ! N a v â z u j e s t y k y ! 

P ř e d p l a t n é n a rok K č 25-— ; j e d n o t l i v é č í s l o z a Kč 2 5 0 . 

E x p e d u j e : A d m i n i s t r a c e „ I V o v é l a o K u s k a " , ž i ž 
B ř e t i s l a v o v a 3 1 . 

L i te ra rne novinky 
poslednej doby: 

Bar toš Jan : V z b o u ř e n í n a j e v i š t i Kč 1 5 -

Biebl K. : Z l o m , básně . . . . Kč 10: 

Kalista Zd. : V l a j k y , básně . . . Kč 10 — 

Nezval V. : J. W o l k e r , monograf ie Kč 8 - -

Wolker J. : B r a t r s k á p o e s i e , prekl. Kč 16-— 

Svíček J. B : 0 t a n c i . . . . Kč 8 '— 

Fischer 0 . : K r á l o v s t v í s v ě t a , básně Kč 16-50 

Andrejev L.: Č e r v e n ý s m í c h . . Kč 15-— 

Objedna j t e 

v Ú s t r e d . š t u d e n t , k n í h k u p e c t v e 

P r a h a I I . , S p á l e n á 2 0 . 

Teleion 8054—VI. Telefon 8054—VI. 

N O V I N K Y 

N a k l a d a t e l s t v a V Á C L A V A P E T R A 
w P r a h e - B u b e n č i . S o c h a ř s k á 3 3 4 . 

Jaroslav Seifert 
N a v l n á c h T . S. F. P o e s i e . 

Kč 1 4 - -

Č t e n í z Jiřího W o l k e r a 
váz. Kč 18' — 
Jiří Wolker , 

B a l a d y 
váz. v Kůži Kč 180 — v kart. Kč 8 0 ' -

Pubi ius Ovidius N a s o 
L á s k y 

Kč 15.— 

G. K. Chester ton, 
M o u d r o s t o t c e B r o w n a , r o m á n . 

Kč 24 '— 

Na sklade vo všetkých knihkupectvách ! 

M A I v I K - B U C H E R E I 
Sbierka knih, k toré sú výrazom sociálneho protestu všetkých dôb a všetkých národov. Každý 
svázok je viazaný, tlačený na peknom papiere s íarbistými umeleckými obálkami. Vzorná výprava. 

i v a z o l c K č 6 ' S O ! 
Sv. 9. Viktor Hugo : Der letzte Tag eines Verur-

teilten, deník na smrt odsúdenébo. 
Sv. 10. Wera Figner: Dass Attentat auf den Zaren. 
Sv. 11. Georg Herwegh: Wasmacht Deutschland ? 

vybrané básně, 
Sv. 12. Upton Sinclair : Die Hollę, drama. 
Sv. 13. Etienne de ia Boetíe : Uber íreiwillige 

Knecbtschaít, révolue, dokument z XVI. stol. 
Sv. 14. Georg Fors t e r : Revolutionsbriefe, z doby 

franc, revolúcie. 
Sv. 15, Oskar Ameringer : Unterm Sternenban-

ner, krá tká poviedka pre vel 'ké děti. 
Sv. 16. Fridericus Rex, dokumenty „sociálneho 

kráťovstva ! 

C e n a z . - i 
Sv. W. Mehring: Franzosísche Revolutionslieder. 
Sv. 2. Der Biirgerspiegl, satiric, anekdoty, epi-

gramy a glossy. 
Sv. 3. George Grosz : Die kunst ist in Geiahr, 

články, polemiky a skizzy. 
Sv. 4. Alex. Guidony : Cizzy, satir, rozprávka. 
Sv. 5. Władimir Majakovsky : 150 Millionen, re-

volučná báseň. 
Sv. 6. André Marty : In den Gefángnissen der 

franzosischen Republik. 
Sv. 7. Eugen Leviné : Stimmen der Vôlker zum 

Krieg, přednášky proti vojne. 
Sv. 8. Albert Ebrenstein : China klagt, čínská 

revoluč. lyrika. 

M a l i k = V e r l a g , W i e « , B a t i e r n m a r k t l 

Kníht lač iareň Ad, Novotného, Žižkov, Břet is lavova 31. 


